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Baština

U okviru Književnih susreta održanih u Plavu 6. i 7. avgusta 2004. godine,
organizovan je Okrugli sto povodom obilježavanja 95. godišnjice rođenja

Saita Orahovca. Radovi koje objavljujemo su sa tog skupa.

SAIT ORAHOVAC
(1909-1992)

Sait Orahovac, rođen u Podgorici 24. maja
1909. godine. Umro u Sarajevu 21. novembra 1992.
godine. U Sarajevu završio filozofski fakultet, gru-
pa istorija jugoslovenskih književnosti i srpsko-
hrvatski jezik. Doktorirao iz oblasti folkloristike.
Bio član Udruženja književnika BiH i član  Društva
za obradu folklora. Za knjigu Sonetna senčenja,

1957. godine dobio nagradu Udruženja književnika BiH. Dobitnik je
Dvadesetsedmojulske nagrade republike Bosne i Hercegovine. Dobitnik
je i Povelje zaslužnog građanina Sarajeva. Odlikovan Ordenom zasluga
za narod i Ordenom bratstva i jedinstva.

Sait Orahovac je objavio knjige:
Vihori uzdaha, Knjižara Ujedinjenje, Podgorica, 1928. godine; Ne-

mirne svetiljke, Dioničarska štamparija, Sarajevo 1930; Motivi iz Bosne,
Štamparija Šemic, Sarajevo, 1931. i 1933; Potezi Ulijevo, 1932. godine
(zabranjeno); Usponi, Knjižara braće Kavaja, Nikšić, 1933. (zabranjeno);
Stihovi raba Saita, Štamparija O. Semića, Sarajevo, 1936; Lirska saop-
štenja, Sarajevo 1938, i štamparija Grafika, Beograd 1939; Vrisci i klik-
taji, PTT, Sarajevo 1946; Soneti, autorsko izdanje, Sarajevo 1953; Sonet-
na senčenja, autorsko izdanje, Sarajevo 1957; Korak do zida, «Veselin
Masleša», Sarajevo 1966; Soneti i minijature, Svjetlost, Sarajevo 1971;
Izbor pjesama, «Veselin Masleša», Sarajevo 1974; Krug se zatvara,
«Veselin Masleša», Sarajevo 1980; Slapovi, Pobjeda, Titograd 1983; Niz
grebene i sprudove, GG, Sarajevo 1990; Minijature, (????).
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Sait Orahovac je priredio sljedeće knjige: Pjesme o narodnim he-
rojima, šest izdanja od 1952. do 1972; Savremene narodne pjesme iz bor-
be i obnove, Svjetlost, Sarajevo 1957; Partizani u anegdotama, Svjetlost,
Sarajevo, I/1960, II/1964, III/1966; Anegdote o našim književnicima,
Svjetlost, Sarajevo 1961; Vedrine duha, izbor anegdota iz NOB-a, «Ve-
selin Masleša», Sarajevo 1970; Narodne pjesme bunta i otpora, Svjetlost,
Sarajevo 1971; Sevdalinke, balade i romanse Bosne i Hercegovine, Svjet-
lost, Sarajevo 1968; Pjesme bunta i otpora, Narodna armija, Beograd
1976; Stare narodne pjesme Muslimana Bosne i Hercegovine, Svjetlost,
Sarajevo 1976; Muslimanske narodne pjesme, Rad, Beograd 1977; Bi-
serna ogrlica, Naš glas, Banja Luka 1990.

Pojedine pjesme Saita Orahovca su prevedene na ruski, bugarski, ma-
kedonski, slovenački, češki, poljski, albanski, turski, azerbejdžanski, arap-
ski, francuski i engleski jezik.
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Ismet REBRONJA

LIRSKA SAOPŠTENJA SAITA ORAHOVCA

Još 1928. godine jedan mladić, imenom Sait Orahovac, će u knjizi
pesama Vihori uzdaha reći ovako:

Od kako me svemir dade
Stalno brodim lađom varke,
Lađom koja ne imade
Ni krmila ni katarke.

U završnoj istoimenoj pesmi knjige Krug se zatvara pesnik Orahovac
će u zreloj dobi reći ovako:

Sve što sam htio reći, to sam reko,
Kakvog li smisla sricat versi nove?
Plovnuše lađe! Neka ih nek plove,
Na njima nikad ništa nisam steko.

A već u prethodnoj pesmi Obmana iste knjige, pesnik veli da je
gledao u krivo ogledalo, i da je obmana sve što je rekao. Svi pravi pesnici
sumnjaju u svoje delo. No, u Orahovca je možda uticalo i to što mu je
kritika upućivala prekore da je mogao biti bolji. Ljubomir Cvijetić zaklju-
čuje da bi «Sait Orahovac imao svoje izrazitije trenutke da je više bio
okrenut sebi a manje u misiji narodnog tribuna». Taj zaključak Cvijetić
donosi na osnovu pesama koje sadrže «nepatvorenu artikulaciju» i koje su
nastale u različitim fazama pesnikovog stvaralaštva. Cvijetić tako izdvaja
pesme: Dvoje starih, Selo Vladne, Novembar, Tijelo žene, Šuma, Trešnja u
cvatu. No, navešću ovde jednu strofu ovako:

Kasaba gnjije u kalu i kisne
Ko stari kobac na trulom panju.
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I sve je pusto. Mrtvaja. Da svisne
Srce u biću – ko crvić u gaju.

Kada bi ovi stihovi bili licitirani na nekom TV kvizu, na primer, da li
pripadaju Borisu Pasternaku, Saitu Orahovcu, Vojislavu Iliću ili Viljemu
Jejtsu, publika koja bi prispela u pomoć, verujem da bi glasala ovako:
Pasternak 25 odsto, Ilić 40 odsto, Jejts 30 odsto, a Orahovcu bi ostalo
možda 5 odsto. Možda bih i ja tako savetovao nekom takmičaru, ako bi me
ovlastio da mu pomognem u nagađanju, naravno pre iščitavanja stihova
Saita Orahovca, posebno njegove pesme Novembar iz koje su i iskazani
stihovi. Hoću da kažem da neko može biti dobar, da ne kažem veliki pesnik,
iako ima samo jednu jedinu dobru pesmu, pa i jedan jedini veliki stih. Taj
stari kobac na trulom panju, je veliki stih, on je sam po sebi velika pesma.

Čak i da je sav svoj talenat upotrebio za oblikovanje vlastite poezije,
Orahovac ne bi bio to što danas jeste. Rani Orahovac, Orahovac između
dva svetska rata, je previše žurio. Išao je napred. On je istovremeno tvorio
buntovni stih, pastoralu, idilu, refleksiju sve do didaktičkih štiva. Orahovac
je uvek bio na strani pravde. On je pripadao jednoj sjajnoj jugoslovenskoj
eliti koja je htela da menja postojeće stanje. I u tome je uspela, iako danas
mislimo da je to bila zabluda, suviše verujući savremenom tetoviranom
kapitalizmu. Orahovac je vizionar. Rani Orahovac se bavi večitim temama.
On razlikuje dobro od zla, on je za svetlost a ne za tamu. Njegova rana
pesma, Balada devojci sa sela je i danas aktuelna jer stihuje tragičnost la-
koverne devojke koja pada u ruke trgovcu robljem. Umesto obećane svile,
kadife, meda i ukusne hrane, devojka posve propada, kao što i danas pro-
padaju mnoge devojke, ostavljajući o direke i sebe i svoje uvojke. No, nije
Orahovac samo socijalni pesnik. I nije samo buntovnik. On je i lirik.

Orahovac često naglašava svoju pastoralnost, veze svoju bukoliku
poeziju. U njegovom zavičajnom miljeu su i Pan i Feb, ali i ječam, klasje,
lisje, telo žene, flora i fauna. Njegova pesma Seljak nije samo štivo didak-
tike, koje može da primi svaka čitanka, već je to vezanost čoveka za Majku
Zemlju. Čovek miluje Zemlju, a sama zemlja mu uzvraća svojim plodo-
vima. Kada se Orahovac buni, kad vidi patnju ratara, jedino želi da bude
lakše i čoveku i volu, kako i veli u jednoj pesmi. Pesnikova ogorčenost se
razvija tek onda kada drugi čovek iz neshvatljivih razloga ne želi da bude
lakše onom čoveku i njegovom volu.

Orahovac grli jagnje, miluje neku vunicu, hoće da miluje petla, a
petao je, iako pitom, ipak ptica, potom želi da zagrli vola koji pokazuje ro-
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gove, ipak sumnjajući u čovekovu nameru. Leto, zrenje, klas, oblak, hrast,
list. To nisu samo obične reči iz nekog rečnika. To je pesnikovo obliko-
vanje plodova Majke Zemlje. Orahovac se tome divi. On je zanesen lepo-
tom svog zavičaja. On imenuje i otkriva zavičajnost kao i što to čini i Ver-
gilius, Horatius, Ovidius ili Seneka. U nas je, uopšte, malo pesnika koji su
gajili pastoralnost ili idilu, ili refleksilu. Orahovac ne nastavlja samo
genijalne rimske pesnike, već i genijalnog Vojislava Ilića. U elegiji Zapuš-
teni istočnik stara osušena kruška  Vojislava Ilića je ko crna ogromna ruka.
I takva namučena kruška još brani izvor. Svoju krušku Orahovac pamti još
dok je bila prut, potom prati njen rast sve dok je za nju pastir mogao da
veže svoju kravu. I na kraju, stablo više nije stablo, već je slično trulom di-
reku u gradu, čekajući tupu sekiru.

Jedan sonet Saita Orahovca posvećen je njegovoj deci, sinu i kćerci.
Pesnikova deca su kao cveće na proplanku, on ih brani od smeta i od ko-
sača, dok ne puste žile. Dakle, Orahovac je skoro uvek u svom rodnom
miljeu, uz svoju pastoralnost, uz svoju pesmu. Inače sami soneti Saita Ora-
hovca su najuspelije njegovo pesničko dostignuće. Jedan sonet nosi naslov
Drama. Taj sonet je doista drama, čovekova drama. Dok u jednom svom
sonetu Tanasije Mladenović kaže: I ljubav će s našim telima zasvagda
istruliti, tako i Sait Orahovac veli da

Sve više gasne žarište mog hrama.
Tamo gdje vele da ljubav postoji
Istina otkri da postoji Drama
I u toj Drami, toj mećavi zala
Nesta mi zanos, nesta ideala.

Čovekovo telo svakako ima svoj kraj pa će se, konačno, smiriti u ne-
kom lijesu koji od stabla teše žuna, pre no što stećak bude dovezen pos-
redstvom nekog čuna, kako bi to rekao Skender Kulenović. Uz Saita ovde
namerno pominjem Tasu i Skendera. Sva trojica su pisali sonete. I danas
volim te pesnike i njihove sonete. Imao sam čast da ih sretnem. Bili su to
divni ljudi, a ima šta i da se pamti: ostavili su poeziju za večnost.

Rečeno je da bi Orahovac bio bolji pesnik da je manje bio narodni
tribun. Da, ali je Orahovac ostavio ime preko korica veličanstvenih knjiga
kao što su Sevdalinke, balade i romanse ili Stare narodne pjesme Musli-
mana Bosne i Hercegovine. To je ogromno nasleđe, ogromna zaostavština
za budućnost. Orahovac je pre svega nastavio delo Mehmed-bega Kapeta-
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novića Ljubušaka, ali i Safet-bega Bašagića. On se u drugoj Jugoslaviji i
najpredanije bavio narodnim stvaralaštvom.

Nije Sait Orahovac tako slučajno sačinio te debele zbirke epike i liri-
ke. On pomoću srca i žuči (kao Heleni preko onoga što formulišu kao he-
tor, ili Arapi preko svog säwda) dolazi do zanosa, do sevdaha i do sevda-
linke. Sve je to proisteklo iz njegovog bića koje se začelo tu na poljima oko
Podgorice i u podgoričkoj narodnoj lirici. U biću koje se rascvetalo tek u
Sarajevu, tek u Bosni, u uzdahu i setnom sevdahu, tamo gde mirišu duše,
dojke i dunje, gde pada snijeg i na behar i na voće.
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Jašar REDŽEPAGIĆ

BITNA OBELEŽJA POEZIJE SAITA ORAHOVCA I NJEGOV
DOPRINOS FOLKLORISTICI

Izuzetno mi je drago što je ovaj skup vezan za ime plodotvornog i u
mnogo čemu originalnog pisca Saita Orahovca. Prisetimo se da je Oraho-
vac bio toliko zaokupljen temama i idejama iz bosanske i drugih sredina i
iz svakodnevnog života. Duboko je osećao čoveka, doživljavao ljudske
sudbine, strepnje, patnje i stradanja.

Sait Orahovac je autor preko 20 knjiga poezije i proze i bez sumnje
značajno ime u istoriji bosanske literature XX stoleća. Spadao je u inven-
tivne i zaslužne književne stvaraoce što potvrđuju njegove brojne knjige
poezije i bogato životno delo. Uporedimo li mu zbirke pesama između dva
svetska rata, a to su: Vihori uzdaha (Podgorica, 1928), Nemirne svetiljke
(Sarajevo, 1930), Motivi iz Bosne (Sarajevo, 1931), Usponi (Nikšić, 1933)
i Lirska saopštenja (Sarajevo, 1938, drugo dopunjeno izdanje u Beogradu
1939) sa knjigama nakon 1945., gde spadaju Vrisci i kliktaji (Sarajevo,
1946), Soneti (Sarajevo, 1953), Sonetska senčenja (Sarajevo, 1957), Korak
do zida (Sarajevo, 1966), Soneti i minijature (Sarajevo, 1971), Izbor pje-
sama (Sarajevo, 1974), Krug se zatvara (Sarajevo, 1980), Slapovi: izabrani
i dopunjeni soneti (Titograd, 1983) i Biserna orglica (Banja Luka, 1990)
možemo konstatovati nekoliko bitnih i zajedničkih obeležja Saitove poezije.

Prvo je njegova lirika, odnosno lirske pesme kojima je izražavao do-
življajnost i emocionalni i refleksivni odnos prema životu i sveukupnoj
zbilji. Lirika mu je živopisna, zrelo oblikovana, zasnovana i na narodnom
melosu. Odlikuje se lirskom meditacijom i modernim izrazom. Katkada je
bučna i opora prema tokovima i trenutačnosti sveta. Izdvajaju se njegove
zbirke lirike: Vihori uzdaha, Nemirne svetiljke, Usponi, Motivi iz Bosne,
Lirska saopštenja, Vrisci i kliktaji, takodje Soneti, Sonetska senčenja i Ko-
rak do zida. Da se Saitove pesme prepoznaju i izdvajaju po lirskim ele-
mentima (emotivnošću, traženjem lirskog izraza, upečatljivošću slika, za-
ljubljenošću u tradiciju i sl.), potvrđuju mnogobrojni primeri njegovih
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pesama. Tako u pesmi: Susret u zavičaju (u knjizi Soneti i minijature,
1971), autor navodi i ove stihove:

Taj susret tako dugo željkovani
U zavičaju - pun je uzbudjenja:
Jaruga svaka i grm svaki - znani,
livade travne, grane pune vrenja.

Saitova lirika ujedno je spona socijalnih zbivanja, rodoljubivih emo-
cija i individualnih nadahnuća.

Drugo, Orahovac u kontinuitetu, naročito izmedju pedesetih i se-
damdesetih godina XX stoleća brižno neguje sonete, dakle pesmu, pogla-
vito lirsku sa nekoliko strofa. Autori soneta u nas poznati su Prešern, Du-
čić, Šantić, Nazor, Krleža, Azem Shkreli, Enver Gjerqeku i drugi. Sait ne-
guje i minijature, kratke pesme, u formi skica.

Treće obeležje ove poezije su socijalni motivi, pre svega nemiri i ži-
votne nedaće izmešani sa autobiografskim elementima, što je zajedničko
manje-više za sve njegove knjige poezije i pesništvo u celini.

Pesmu "Porijeklo" (u knjizi "Korak do zida", 1966) Orahovac počinje:

I pitaš - ko sam? Evo, putem rime,
Ja ću ti reći o porijeklu našem:
Niti mi beg je, niti aga ime,
Nit sablju pašem, niti ata jašem.

U toj istoj pesmi navodi da nije rođen u miru i sreći, da mu je otac bio
"ratar u prostoj odeći", a sin mu nosač. "Nosio je kofe, tereta ratnog na
majušnoj pleći".

Četvrta odlika Saitove poezije jeste autentično, suptilno i uvek sveže
opisivanje iskonske povezanosti čoveka i zemlje, prolaznosti i smisla ži-
vota, istine i sna, društvene zbilje i perspektive, "vječne borbe nestalnog i
stalnog", poezije i kulture. U knjizi "Korak do zida" nalazimo i ove Saitove
pesme: Zov davnine, Selo Vladne, Susret u zavičaju, Mrtvoj nadi, Tajna
života, Zemlja i čovjek, Autoportret, Sonet o smijehu; takodje odlične pes-
me: Kiša, Sarajevo (Impresije), Mlijeko, Porijeklo, Pismo njima, Ujeviću i
druge.

Peto obeležje stihova ovog talentovanog bošnjačkog pesnika jeste da
je svaka njegova knjiga ispunjena raznovrsnim motivima i protkana mnošt-



Bitna obeležja poezije Saita Orahovca i njegov doprinos folkloristici

15

vom epiteta, kontrasta, metafora, komparacija i drugih stilskih figura. Šta
sve nije davalo poticaja tom pesniku: Šuma, Kiša, Mlijeko, Tijelo žene,
Pijetao, Ljeto, Majka, Djeca, Ovca; takodje Zov davnine, Jesenji pastel,
Ribnici i dr. U "Izboru pjesama" (1974) Sait peva o Sumornim jutrima, o
Mrtvoj nadi, o okupaciji u zavičaju, o slobodi, o slavnim ličnostima (Nje-
gošu, Krleži, Ujeviću, Bašagiću - pesniku i prosvetitelju), takodje o "sa-
mom sebi". Prekrasan mu je ciklus "Minijature", naročito pesma Trešnja u
cvatu. Odzvanjaju i stihovi u pesmi Balada o mojoj generaciji, ili pesma
Ko li će moju propast da izmjeri, i niz drugih pesama iz perioda do 1941. i
nakon 1945. godine. Pesme su mu rimovane. Rima je neusiljena, pri kojoj
se najčešće naizmenično rimuju prvi i treći, drugi i četvrti stih. U pesmi
Novembar (knjiga Izbor pjesama) Sait ovako peva:

Fijuče vjetar. Krupne kapi kiše
Dažde po krovu. Juri jato vrana.
U ritmu bure star se orah njiše
I drhti, mokar, ogoljelih grana.

Šesto obeležje predstavljaju brojni primeri, skoro u svakoj zbirci, iz
sveta flore i faune. Opisi prirode su izvanredni, veoma senzibilni i rezultat
autorovih sposobnosti zapažanja, uočavanja, razlikovanja i bogate mašte.
U jednoj pesmi (Ko li će moju propast da izmjeri) on će reći: "I sad nit
klija, nit buja, nit raste / zeleno lišće na mog duba grani".

Sedmo obeležje pre svega Saitove predratne poezije ogleda se u ispo-
ljenom gnevu protiv ljudskih zala i spontanoj lirskoj misaonosti. Po njemu
vreme protiče kao reka u kojoj se smenjuju "oseka smrti i plima ljubavi"
(Radojica Tautović, Poetski doprinos Saita Orahovca, u knjizi Soneti i mi-
nijature, Sarajevo, 1971, str. 131). Pesnik je, nasuprot gradu i građanskom
načinu života, bio više okrenut patrijarhalnom selu, te zanosno piše o tom
osnovnom naselju i lepoti prirode. Saitovu poeziju najbolje je ocenio Tau-
tović, navodeći da je ona "Korak od ranije borbene romantike ka savre-
menom pesničkom realizmu". (Isto, str. 137).

Najzad, osmo obeležje ove poezije je da je izrasla iz patnje i bunta na-
cionalno i socijalno obespravljenih radnih masa i da teži nestajanju soci-
jalnih i drugih razlika, bede i siromaštva. On će naročito u pesmama intim-
nije ispovesti, tzv. "malim temama" ispoljiti bunt i otpor prema zlu, ne-
pravdama i nasilju. Verovao je da će svet biti bolji i lepši, što najbolje po-
kazuje njegova najnovija zbirka "Slapovi" (1983), pre svega njeni soneti
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koji su u rasponu od intimnih doživljaja do angažovanih tema i univer-
zalnih problema sveta. I u zbirci Krug se zatvara (Soneti, 1980), koju je po-
delio na sedam ciklusa, pesnik Orahovac pored soneta ličnih preokupacija,
ima jedan ciklus pod naslovom "Pjesme o čovjeku". Drugi ciklus nosi na-
ziv "Akvareli iz prirode" i u njemu poslednja pesma "Seljak". Jedan od cik-
lusa je "Pohvala radniku". U poslednjoj pesmi "Krug je zatvoren (Ka-
tarza)" odveć je setan, pitajući se "Kakvog li smisla sricat versi nove", tvr-
deći da u životu nije ništa stekao i da je, na kraju, sve "tlapnja, košmar i
priviđenje". U toj knjizi (Krug se zatvara) jedna od Saitovih najboljih
pesama je "Torzo", hoće reći, nešto što nije dovršeno, što nije potpuno, jer
i sam čovek po njemu je sebičan, sklon prevarama i "umom nedovršen".
Ukratko, dok u maloj temi iskazuje duboke i plemenite emocije, u nizu
pesama izražava svoje poglede na život i svet, neku vrstu svoje "životne
filozofije".

I nije slučajno što će u Predgovoru Antologije muslimanske poezije
XX vijeka (Sarajevo, 1990), njen priređivač dr Enes Duraković, Orahovca
svrstati u grupu afirmisanih "muslimanskih pjesnika", koji se takođe jav-
ljaju od kraja dvadesetih godina prošlog stoleća, a to su Salih Alić, Husnija
Čengić, Atif Ljubović, Hamid i Mak Dizdar, Ilijas Dobardžić, Mustafa
Grabčanović i Šukrija Pandžo. (Isto, na str. 23). I Rizo Ramić u svom zna-
čajnom tekstu Tri generacije književnika Muslimana (u Putokazu) posebno
izdvaja pesnike: Hamida Dizdara, Saita Orahovca, Skendera Kulenovića i
Maka Dizdara (u istom izvoru, na str. 28).

Druga oblast duhovne kreacije Saita Orahovca jeste njegova folklo-
ristička delatnost, naučni rad i šira kulturna afirmacija. Iz Saitovih bio-
grafskih podataka izdvajamo sledeće:

- da je pre rata poznat kao napredni socijalni pesnik,
- da od rane mladosti živi i radi u Sarajevu, gde je završio filozofski

fakultet i doktorirao iz oblasti književne folkloristike, a objavio najveći
broj knjiga iz poezije i folkloristike,

- da mu je doktorska teza pod naslovom Kulturno-istorijske, etičke i
estetske oznake muslimanskih narodnih pjesama, odbranjena 1980. na Fi-
lozofskom fakultetu u Sarajevu, pred komisijom: akademik Dušan Nedelj-
ković, akademik Blaže Koneski i prof. dr Ljubomir Zuković. Njegova
disertacija, nažalost, ni do danas nije objavljena,

- da je bio uvaženi član Udruženja književnika BiH i član Društva za
naučnu obradu folklora,
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- da je posle oslobođenja bio kustos Muzeja revolucije BiH i u tom
svojstvu sakupljao arhivsku, folklornu i drugu građu iz perioda NOR i
narodne revolucije,

- da je sastavljač zbornika Savremene narodne pjesme sa motivima iz
borbe i obnove (Sarajevo, 1955),

- da je autor knjiga: Narodne pjesme bunta i otpora - Motivi iz
revolucije, borbe i obnove (Sarajevo, 1971), Vedrine duha. Odabrane
anegdote iz NOB (Sarajevo, 1970), Sevdalinke, balade i romanse Bosne i
Hercegovine (Sarajevo, 1968), Stare narodne pjesme muslimana Bosne i
Hercegovine (Sarajevo, 1976).

Orahovac je takođe napisao knjige: Anegdote iz NOR-a (Sarajevo,
1957), Partizani u anegdotama (Sarajevo, 1960), Anegdote o našim knji-
ževnicima (Sarajevo, 1961) i Pjesme o narodnim herojima (Sarajevo, 1972).

Veći broj njegovih knjiga premašuje stotine stranica, dok mu "Stare
narodne pjesme muslimana Bosne i Hercegovine" sadrže 758 stranica, a
"Vedrine duha. Odabrane anegdote iz NOB" 304 stranice. Njegovo opsež-
no folklorističko delo: "Sevdalinke, balade i romanse Bosne i Hercego-
vine" sadrži oko 800 lirskih narodnih pesama erotskog žanra.

O njemu izvrsno piše književni kritičar i teoretičar Radojica Tautović
(Poetski doprinos Saita Orahovca, u pogovoru knjizi Soneti i minijature,
Sarajevo 1971), takođe akademik Dušan Nedeljković (predgovor u knjizi
Narodne pjesme bunta i otpora - Motivi iz revolucije, borbe i obnove),
prozni pisac Niko Jovićević (predgovor knjizi "Vedrine duha", 1970), pes-
nik i književni kritičar Ljubomir Cvijetić: Pogled na poeziju Saita Ora-
hovca (u knjizi Prevarene riječi, Sarajevo, 1973), takodje književni kritičar
i filozof dr Dragan Jeremić (recenzija na knjigu "Krug se zatvara", 1980),
te nekoliko bosanskih autora (Ramić, Duraković, Hamid Dizdar, Zalihić i
drugi).

Pregled recenzija i prikaza pojedinih knjiga Saita Orahovca pokazuje
da preovladavaju tekstovi o njegovom pesništvu i poetskom doprinosu, a
da je manji broj takvih priloga o Saitovoj folklorističkoj delatnosti. Da je u
poeziji spadao u afirmisane stvaraoce potvrđuju brojni prevodi njegovih
pesama, koje su prevedene na ruski, bugarski, češki, poljski, albanski, tur-
ski, francuski, azerbejdžanski, a pojedine na slovenački i makedonski jezik.

Folklor je veoma cenio i godinama istraživao kulturnu baštinu naroda,
najviše muslimanskog, sačuvanu u mitovima, usmenoj književnosti, naro-
čito u pesmama, izrekama, baladama, običajima i anegdotama, pri čemu
pojedinac stvaralac najčešće ostaje nepoznat. Kao proučavalac folklora bio
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je zaokupljen tradicionalnim narodnim duhom i izučavanjem kulture boš-
njačkog naroda.

U kulturnoj baštini svojih sunarodnika, nadasve u starim i savreme-
nim narodnim pesmama otkrivao je narodnu mudrost, bogatstvo misli i
ideja. Ponajviše je proučavao folklor kao umetnost reči i u tom domenu
sakupljao, beležio, sređivao i interpretirao epsku i lirsku poeziju, balade,
romanse, anegdote, poslovice, ukratko narodnu usmenu umetnost reči.
Području usmene literarne tradicije nije prilazio samo sa jednog stanovišta,
npr. lingvističko-filološkog, već i komparativnog, istorijskog, mitološkog,
psihološkog, etičkog, pre svega dajući prednost književnom, poetskom
stvaralaštvu.

Posebno je Orahovac doprineo izučavanju sevdalinki, odnosno lirskih
ljubavnih (narodnih) pesama koje su nastale pretežno u gradskoj musli-
manskoj sredini u Bosni i Hercegovini i predstavljaju originalnu i bogatu
kulturnu tradiciju. Sevdalinka je izraz zbilje života i ljubavi. Njihov najveći
broj je vezan za Sarajevo i sudbinu toga grada. To su lirske ljubavne pesme
bosansko-hercegovačkih muslimana, koje pevaju i drugi narodi. Iz pregleda
tih pesama vidljivo je da one mogu biti i veoma kratke, a karakteristične su
za Bosnu i Hercegovinu. Neguju se i u Sandžaku i drugim bošnjačko-mus-
limanskim sredinama. Te su pesme dramatične, često i sa tragičnim kra-
jem. Da se podsetimo bar na jednu takvu pesmu: "Pogledaj me, Anadolko,
Muhameda ti, / ja ću tebi sevdalinke pjesme pjevati". O sevdalinkama su
pisali Muhsin Rizvić (Iznad i ispod teksta, 1969), Vladan Nedić (Antolo-
gija narodnih lirskih pesama, 1969), Hamid Dizdar (Sevdalinke, 1944) i
niz drugih autora. Njih je godinama sakupljao, beležio, proučavao i obelo-
danjivao Sait Orahovac i u tome je njegova posebna zasluga. Mnoge od tih
narodnih pesama pevaju se i u plavskom kraju. Izdvajaju se: "Pošetala Ema
Zaimova", "Zaplakala stara majka Džafer-begova", ili pesma "Paši Hana
imaš li jarana" i bezbroj drugih. To je svakako jedan od osnovnih razloga
što će ovogodišnji Plavski susreti, određenije Okrugli sto biti posvećen
stvaralaštvu Saita Orahovca. Ovdašnjim narodnim melosom, uključujući tu
i epske i lirske narodne pesme, decenijama se bavi, studiozno i znalački,
objavivši iz te oblasti niz dela i značajnih studija, uvaženi književnik Hu-
sein Bašić.

Iz ove oblasti posebno izdvajamo Saitovo opsežno folklorističko delo:
Sevdalinke, balade i romanse Bosne i Hercegovine (1968), koje ima ukup-
no 900 stranica. Među tim pesmama dominiraju sevdalinke, dok je manji
broj balada i romansi i na kraju knjige, na 14 stranica, indeks manje
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poznatih reči, pod naslovom "Tuđe riječi i pojmovi". Prva sevdalinka koju
je zabeležio (na str. 19) glasi:

Prvi sevdah - rana pod srdašcem

Prvi sevdah - rana pod srdašcem,
drugi sevdah - rana na srdašcu,
treći sevdah - rana u srdašcu.
Preboljeću ranu pod srdašcem,
preboljeću ranu na srdašcu,
al' ne mogu ranu u srdašcu.

Orahovac, kako nas obaveštava u predgovoru, još u ranoj mladosti bio
je pod uticajem ove vrste usmenih narodnih umotvorina i nameravao da
priredi jedan zbornik narodnih sevdalinki od najstarijih vremena do danas,
ali će se tek u drugoj polovini šezdesetih godina XX stoleća intenzivnije
posvetiti folkloristici. Prvo se bavio proučavanjem i sakupljanjem lirskih i
epskih narodnih pesama i anegdota s motivima oslobodilačkog rata, revo-
lucije i obnove. Nakon završetka tog usmenog narodnog stvaralaštva, po-
sebice zbirki anegdota iz NOB, Orahovac se usredsredio na prikupljanju
bogatog i autentičnog bosansko-hercegovačkog lirskog narodnog folklora,
koji se javlja u rasponu od 16. do 20. stoleća, a to su sevdalinke, balade i
romanse. Dok je balada više pripovedna pesma sa elementima lirskog i
dramskog karaktera (npr. Hasanaginica, Omer i Merima i dr.), romansa je
veoma slična baladi, ali nešto življa i vedrija epsko-lirska pesma, koja je sa
humorističkom poentom i pretežno ljubavnim sadržajem. Reč je o folkloru,
tom značajnom narodnom blagu, o materiji visoke umetničke vrednosti na
kojoj bi mogli "da nam pozavide mnogi kulturni i vodeći narodi svijeta" (iz
predgovora Saita Orahovca, u knjizi Sevdalinke, balade i romanse Bosne i
Hercegovine, Sarajevo, 1968, na str. 10). Uz konsultovanje mnogobrojne
folklorističke građe i literature, Saitova publikacija o sevdalinkama, bala-
dama i romansama BiH dostojna je svake pohvale. Knjigu, odnosno nave-
dene umotvorine pored ondašnjih bosanskih i drugih autora, pozitivno su
ocenili i strani naučnici i stručnjaci sa područja folkloristike. Autor je i u
predgovoru i priloženim sevdalinkama dokazao da je gradsku, bosanko-
hercegovačku  sevdalinku,  kao  i  balade  i  romanse  uglavnom kreirao
muslimanski elemenat, ali da su te lirske narodne tvorevine "zajedničko
dobro i zajednička svojina" svih koji vekovima žive na ovim prostorima.
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Druga takođe značajna oblast Saitove folklorističke (sakupljačke i
naučnoistraživačke) delatnosti jesu stare narodne pesme Bosne i Herce-
govine. Pod tim naslovom sarajevsko izdavačko preduzeće Svjetlost, go-
dine 1976. objaviće njegovu knjigu sa uvodnom studijom, koja glasi:
"Uvod u epske narodne pjesme Muslimana Bosne i Hercegovine". Studija
je bitan sadržaj i njegove doktorske disertacije. Iz sadržaja knjige i posebno
uvodne studije autora (na str. 15-128) najbolje se otkrivaju njegove folklo-
rističke preokupacije i motivi sakupljanja, beleženja, sistematizacije i obe-
lodanjivanja tog epskog muslimanskog narodnog blaga. Taj Saitov više-
godišnji rad na proučavanju epskih narodnih pesama, pre svega u musli-
manskim sredinama BiH, u prvom redu rezultat je njegovih "čisto estet-
skih, socioloških i kulturnih pobuda i osjećanja". (Iz Saitove uvodne stu-
dije, u knjizi Stare narodne pjesme Muslimana Bosne i Hercegovine, Sara-
jevo, 1976, na str. 5). U tim epskim narodnim pesmama odslikavaju se on-
dašnje prilike, psihološko raspoloženje ratnika i njihova nostalgija za zavi-
čajem, etika, narodni običaji, ljudske naravi, život i junaštvo pojedinaca,
opis krajiških kula, siromaštvo i bogatstvo porodica, odnosi prema nepri-
jateljima, vernost i izdaja, oružani sukobi na tlu Like i Krajine i šire, omi-
ljeni ratnici iz naroda i dr.

O epskim muslimanskim narodnim pesmama pisali su mnogi autori.
Izdvaja se naučni rad dr J. Šmausa, pod naslovom "O krajiškoj epici", a
naročito zbornici dr Luke Marjanovića "Junačke narodne pjesme naših mu-
hamedovaca" (Zagreb, 1898. i 1899). Tu će stazu slediti i folklorist Ora-
hovac koji će na osnovu svestranih istraživanja dokazati da su epske
narodne pesme Muslimana Bosne i Hercegovine začete početkom XVI ili
koncem XV stoleća, što ujedno svedoči o njihovoj starini i kulturnoj istoriji
bosansko-hercegovačkih muslimana.

Etika i junaštvo su nerazdvojni, a to potvrđuju i mnoge krajiške
pesme. Svi krajiški i hercegovački junaci su hrabri i emocionalno vezani za
svoj kraj. Vole da piju vino, lozovu rakiju; nemaju stalnog zanimanja i
ekonomski propadaju kad mir duže traje. Ovi ratnici, prema tim pesmama,
ističu se i snalažljivošću i poštenjem, a pojedini i učenošću i poznavanjem
jezika. Kada su istaknutog narodnog junaka - Bojičić Aliju upitali - da li se
čega plaši, odgovorio je: "Boga malo, a cara nimalo / A vezira - ko dorata
moga".

U pesmama sarajevskog i hercegovačkog kruga, u njihovim glav-
nim ličnostima "ima i nečega od smirene, klasične a i aristokratske elegan-
cije" (pr. Đerđelez Alija), dok je junaštvo odlika svih, posebno u pesmama
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o krajiškim i ličkim junacima. I žene obučene u muška odela isticale su se
svojom borbenošću. Junaci se izuzetno cene. Vodeći feudalac Mustaj-beg
Lički, rodjen početkom 17. veka, a poznat i kao najpopularniji junak i
upravitelj Like i Krbave, čiji su najbliži saradnici bili Mujo i Halil Hrnjica,
Tale Ličanin, Osman Tanković, Alija Bojičić i mnogi drugi proslavljeni
muslimanski junaci, ustaje na noge "pred takve junake", postavlja ih "uz
koljeno" i oni sa njim vode razgovor na ravnoj nozi (Isto, str. 33). Evo
kako je opisana ta centralna ličnost Like i Krajine, Mustaj-beg u starosnoj
dobi:

Naprijed je beže Ličanine
Na njegova bijela Goluba.
U Goluba griva do kopita,
A u bega brada do pojasa.

U mnogim pesmama opisuju se Bosanci, koji su raskošno odeveni i
imali kićenu opremu i oružje, čak haljine "sve od srme i od suha zlata"
(Isto, str. 39).

Epske narodne pesme zastupljene su "po čitavoj Bosni i Hercegovini,
po Sandžaku i po severnim krajevima Albanije" (Isto, str. 103). Pojedine
od tih pesama sadrže i dve hiljade stihova a rado su se uz gusle pevale,
naročito za vreme ramazana. Ukratko, ove pesme imaju značajnu istorijsku
i estetsku vrednost. One su se i u plavsko-gusinjskoj zoni u prošlosti veo-
ma negovale, dok pojedine od njih, čak i one duže, znale napamet.

Treća folklorna oblast kojom se Orahovac takodje godinama bavio
jesu narodne pesme i anegdote s motivima iz revolucije, borbe i obnove. Iz
te oblasti izdvajaju se tri njegova najvažnija dela: Narodne pjesme bunta i
otpora (1971), Savremene narodne pjesme (1955) i Vedrine duha (odab-
rane anegdote iz NOB, 1970). Za Savremene narodne pjesme i Narodne
pjesme bunta i otpora zajedničko je da se narodna pesma intenzivnije
javljala i više inspirisala u jeku borbe za slobodu, u likovima vojnih i
političkih rukovodilaca, heroja i istaknutih boraca oslobodilačkog rata.
Zastupljene su i pesme o palim prvoborcima, mnoge nastale u ratu i ubrzo
nakon oslobođenja, kao i narodne pesme s motivima iz obnove i izgradnje
zemlje. Nekoliko naslova tih pesama iz zbirke "Savremene narodne pjes-
me" potvrđuje njihov oslobodilački karakter i partizanski duh: Ustanak u
Birču, Pjesma u čast invalida, Smrt Ive Lole - Ribara, Narodna se pjesma
ori, pesme: O Savi Kovačeviću, O Peku Dapčevicu, Pjesma o Zdravku
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Proleteru, Narodna pjesma o vojniku, Partizanski ustanak na Romaniji,
Rudo malo, Sred planine Durmitora, Proleter se s puškom razgovara, Na
Kozari, O Sutjesci, Partizani iz zelene gore, Oj četnici, Heroj Sava, Od
ustaša oteli smo žito, Druže Tito, Bolna leži, i druge, a od pesama o izgrad-
nji - Pjesma udarnika, Aoj, prugo, Titogradu, Podižimo zadružne domove,
Tvornice nam na sve strane niču i niz drugih.

Očito zbirke nisu samo regionalnog karaktera, već se u njima NOR
prikazuje u širem kontekstu, ne zapostavljajući pri tome ni revolucionarnu
narodnu pesmu iz Slovenije, Makedonije i drugih sredina. U tim knjigama
sublimiran je revolucionarni folklor s ciljem da se sačuva dokumentarna
građa o veličanstvenim i retko tragičnim zbivanjima iz te nedavne proš-
losti. Oba dela a posebno zbirka i antologija "Narodne pjesme bunta i ot-
pora" doživela su, po rečima akademika Dušana Nedeljkovića "ugled jed-
nog od važnih naučnih izvora koji se navode ne samo u brojnim folklo-
rističkim studijama... naše zemlje, već i širom sveta od Harvarda do Le-
njingrada u proučavanju savremenog usmenog narodnog stvaralaštva
oslobodilačkog rata, revolucije i socijalističke izgradnje Jugoslavije". (Iz
predgovora akademika Dušana Nedeljkovića, u knjizi Narodne pjesme
bunta i otpora, na str. 5).

Tu je nekoliko novih narodnih lirskih pesama i manji broj epskih,
ispevanih "u marševima ili okršajima oslobodilačkih bitaka i radnih
akcija". Evo naslova nekih od tih lirskih i epskih narodnih pesama, prema
knjizi "Narodne pjesme bunta i otpora": U ciklusu - Predratne koračnice i
budnice (13 pesama) nalazimo i pesme: Internacionala, Pšenica je klasala,
Drugarska se pesma ori, Budi se Istok i Zapad, takođe pesmu - Bilećanka.
Ciklus Ustanak i borbe je najobimniji (ima 75 pesama). Izdvajaju se pes-
me: Kad u borbu ja polazim, Listaj goro, Partizanka, Konjuh planinom,
Treća sandžačka, Sa Ovčara, Bosno moja i druge. Treći ciklus su Make-
donske pjesme, njih 10, među njima i pesma "Ne plači, Malino mome, ne
žalaj", četvrti ciklus: Pjesme o palim prvoborcima (svega 21 pesma, zatim
ciklusi: Tužbalice (3 pesme), Izdajnici (16 pesama), Pjesme iz logora (5
pesama), Sutjeska (4 pesme), Omladina u borbi (21 pesma), Pjesme o lju-
bavi (17 pesama, medju njima i pesma: Bolna leži), Slovenačke partizanske
pjesme (4 pesme), Kroz oganj u slobodu (51 pesma, među ovim i pesme:
Marjane, Marjane, Mlada Vojvođanka), Izgradnja (18 pesama, kao npr.
Pjesma udarnika, Opismeni nepismene, Na obnovu Tito zove, Narodna se
pjesma ori i dr.), Klevete i laži (5 pesama), i Borba za mir (1 pesma).
Ukupno je u zbirci "Narodne pjesme bunta i otpora" 264 pesme. Mnoge od
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njih su se pevale u narodu, naročito na poselima, na omladinskim radnim
akcijama i drugde.

U kratkoj priči i sažeto ispričanom događaju iz partizanskog života
(anegdoti), sa duhovitom poentom, Orahovac je na umetnički način, veoma
uspešno sakupio i obradio to opšte narodno blago iz četvorogodišnjeg
oslobodilačkog rata i tu folklornu građu objavio prvo u zbirci Anegdote iz
NOR-a (Sarajevo, 1957), i ubrzo u drugoj knjizi Partizani u anegdotama
(Sarajevo, 1960), da bi deset godina kasnije izašla iz štampe njegova nova
knjiga, pod naslovom Vedrine duha. Odabrane anegdote iz NOB. Ona je
potpunija, sa mnoštvom primera anegdota, nastalih, kako ističe sam autor,
"i na maršu i na odmoru", takođe u sukobu sa neprijateljem, ukratko u
najtežim trenucima novije istorije. Tim anegdotama, izvrsno uobličenim,
ovekovečeni su svetli primeri herojstva i pregalaštva. Njih je autor nalazio
u partizanskoj štampi, u raznim brošurama i publikacijama, takođe po
muzejima revolucije i arhivskim ustanovama, a anketirao je i mnoge učes-
nike iz NOB. Ovu vrstu narodne umotvorine - anegdote, autor je svrstao u
pet osnovnih grupa od 1941. do 1945. godine, kao što se razvijala i na-
rodnooslobodilačka borba. U toj knjizi sa stotinama anegdota na najduho-
vitiji i veoma upečatljiv način ispričana je istorija jugoslovenske oslobodi-
lačke borbe i narodne revolucije.

Nedvojbene su dakle Saitove zasluge na skupljanju i otkrivanju aneg-
dotske građe o ustanku i revoluciji, koji se istakao ne samo kao vredan
sakupljač već i stilizator partizanskih anegdota. Sve njegove anegdote su
na izvrstan način uobličene, pune zapleta i duhovitih elemenata, a imaju i
nesumnjivu didaktičku vrednost.
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Faruk DIZDAREVIĆ

ŽENA U STIHOVIMA U KNJIZI "STARE NARODNE PJESME"
SAITA ORAHOVCA

U opsežnoj knjizi narodnih pjesama koju je priredio Sait Orahovac
(Stare narodne pjesme Muslimana BiH, Svjetlost, Sarajevo 1976; 196 pje-
sama; 758 strana) skoro da nema epsko-lirske pjesme u kojoj se ne spo-
minje žena. U jednom broju pjesama ženski likovi su glavni nosioci radnje.

Na prostoru Balkana srednjeg vijeka pa kasnije, sve do novijeg doba,
bilo je, usljed ratova i opasnog načina života koji su muškarci vodili, više
žena nego muških, naročito u zrelim godinama; samim tim su žene utisnule
društvenoj klimi veći pečat nego što je to vidljivo na prvi pogled.

Za ženu vremena u kojem su nastajale ove pjesme su brak i zasni-
vanje porodice bili conditio sine qua non normalnog života. To se na iz-
vjestan način može naslutiti i iz ove knjige jer znatniji broj pjesama pos-
većen je ovoj temi.

Praktično od djetinjstva koje, u vremenu o kojem govore ove pjesme,
nije trajalo dugo - do dvanaeste godine otprilike, djevojka je bila predmet
bračnih kombinacija svojih roditelja. Onoliko koliko je porodica stajala
ekonomski bolje i imala uglednije porijeklo, tim se veći značaj pridavao
prikladnom i zadovoljavajućem rješenju tog pitanja. Oko udadbe i ženidbe,
znači, roditelji su najčešće imali presudnu ulogu.

Kad se ženi novski kapetane,
Sa daleka Begzadom djevojkom,
Svadbu stavlja do petnaes' dana,
Knjigu piše Begzadina majka,
Pa je šalje novskom kapetanu.
U knjizi mu 'vako govorila:
- Čuješ li me novski kapetane,
Kupi svate, hodi po djevojku...

(Ženidba Novskog kapetana)
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Braku je prethodila vjeridba, po pravilu ugovarana mnogo prije sa-
mog vjenčanja. Vjerenici su ostajali zaručeni otprilike od dvije do pet go-
dina, zbog nezrelosti djevojke, jer se djevojka zaručuje u dobi od desete do
dvanaeste godine, a vjenčava tek kad napuni petnaest ili šesnaest godina.
Zaruku prati vjeridbeni dar koji dolazi od vjerenikove strane. Odbijanje
darova je nedvosmisleno značilo odbijanje prosioca. Mladoženja je za ruku
djevojke morao platiti i miraz čija veličina je zavisila od ugleda i eko-
nomske moći i jedne i druge strane. U pjesmi "Zlata sa Glasinca" lakomi
paša od Glasinca uzeo je miraze i razudao svojih devet robinjica a sve kao
da udaje svoju kći jedinicu. Pjesma ne govori šta se dešavalo kad su
mladoženje otkrivale prevaru, ali kaže da se sa Zagorja Haso zagledao u
Zlatu, a sudeći po početku pisma koje Zlata šalje zaručniku (Srce,dušo, sa
Zagorja Haso) i ona u njega. Hasan je isprosio djevojku i sprema svatove
koji će poći po nju. Zlata mu poručuje da u svatovima obavezno bude
njegova majka ili sestra jer je paša, njen otac, namjerio da mu utrapi svoju
desetu robinjicu umjesto nje, zaručnice. Mladoženjinu sestru, jenđibulu,
pokušavaju na pašinom dvoru da prevare na razne načine (da je obenđijaju
šerbetom, kafom, jelom itd) no u tome nijesu uspjeli. Mudru Zagorku ni-
jesu mogli obmanuti ni u času kad su "mladu" izveli potpuno "zavijenu u
b'jele jašmake i feredžu od zelene čohe", kao takav je adet na Glasincu da
nevjesta ne pokazuje lice. Jenđa razotkrije djevojku i otkrije prevaru. Lju-
tita, počne po kući, tražiti pravu mladu, koja je bila u nekoj sobi zaklju-
čana. U peta vrata nogom udari, popuste brave dubrovačke, kad tamo upla-
kana Zlatija. Zanimljivo je da je u ovoj ujdurmi učestvovala i pašina
hanuma:

Al' ne smije ni usta otvorit',
Jer ljuta je Zagorka djevojka
(...)
Spremiše se kićeni svatovi,
Pa krenuše na Zagorje ravno.

Jedan od najtežih prigovora na račun djevojke bio je taj da je "sama
sebi našla muža". Očigledno da je samostalno nastupanje žena u tom pog-
ledu izazivalo sumnje na nedolično ponašanje i hranilo razna nagađanja. U
situaciji kad nema oca ni braću (vjerovatno ni bližu rodbinu) djevojka je
morala da sama brani svoju čast. Zgodan primjer za to je pjesma "Beg
Ajkuna i Atlagić Zuko". Najstariju od tri kćeri nekakvog Hasan age,
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Ajkunu, Zuko je gledao tri godine, znači vjerio je pa odustao, te ona odluči
da mu se osveti. Zatraži od majke babino odijelo, oružje i konja pa, pre-
rušena u carevog serhatliju, pode ravno ka Atlagića čardaku. Mladić primi
gosta na konak i tu Ajka pokuša još jedanput da dovede stvari u red. Kad u
tome nije uspjela, na rastanku potegne "čelikli nadžaka" te njim nesuđenog
iz sve snage sastavi po plećima. "Osta Zuko u zelenoj travi/Ode Ajka svo-
joj miloj majci".

Postojalo je pravilo preče udaje starijih kćerki. Ženska djeca su imala
pravo da sklope brak prva. Znači, otac koji ima kćerke na udaju dužan je
prvo udomiti njih, a tek kasnije da oženi sinove. Idealno je kad se djeca
rađaju ovako:

Prvo šćeri, posljednje sinovi,
Nek' nevjeste na zateknu za've,
Nek' s' u dvoru ne zameće kavga

(Ženidba Čejvanagić Mehe)

O svadbenim običajima u ovim pjesmama nema detaljnijih opisa a ta-
kođe ni ceremonijala vjenčanja pri stupanju u brak osim u naznaci u pjesmi
"Smailagić Meho", kad srditi Smailagić natjera budimskog kadiju da ga
vjenča sa sugrađankom, plemenitom inatom, kćerkom gazi Ali bega i Me-
lećhane iz Budima. Nema, takođe, ni opisa vjerskog bračnog ceremonijala.
Ima mišljenja (J. Šusta) da to može biti odraz ranije prisutnosti bogumila
(sa uslovom muža: si eris mihi bona) i mogućnošću da se brak rastavi kad
se mužu svidi. Po tome pitanju skoro istovjetan stav je i u islamu.

U ovim pjesmama se ne govori o brakovima između rođaka, što se,
inače, praktikovalo u osmanskoj Turskoj. Impedimentorum stepena srod-
stva, izuzev u Dubrovniku gdje je tražena dozvola - dispensatio za brakove
između rođaka među plemstvom, u vezi sklapanja brakova u katolika kod
nas bio je četiri stepena srodstva; među pravoslavnim brak se mogao sklo-
piti tek od osmog stepena srodstva.

Jedan od motiva koji se nalazi u ovim stihovima je stupanje u brak
osoba različitih vjeroispovijesti (u katoličkoj doktrini: impedimentum dis-
paritatis cultus). Muslimani se žene sa djevojkama hrišćanske provinijen-
cije i obratno, gdje se na "vjerske zakone" svog bračnog partnera nije gle-
dalo kroz prizmu uskogrudosti i vjerske isključivosti. Majka mostarskog
feudalca Omer age odlazi da za svoga sina isprosi "mladu Janju Ćurčibaše
kneza". Stihovi kažu:
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Kćeri Janjo, Ćurčibaše kneza,
Ti ne pitaš, a ja ne kazujem,
Rašta sam se zamučila, Janjo?
Došla nisam šerbet ispijati,
Niti šerbet niti mrku kahvu,
Nego tebe, kćeri, zaprositi,
Za Omera, mog jedinca sina;
Bili pošla za Omera moga,
Da mi budeš mlada nevjestica,
U mom dvoru mlada gospojica?

U pjesmi "Ženidba age Hasan age" đulski kapetan nudi proslavljenom
junaku za ženu svoju sestru Anđeliju. Dva prijatelja "piju vino na rosnoj
livadi" u blizini gradskih zidina, pa kad se eglen otvorio kapetan će:

O moj pobro, aga Hasan aga,
Da se nisi junak oženio,
Ja bih tebi sestru poklonio,
L'jepu seku, mladu Anđeliju.

Pjesme govore da se gojeni Halil oženio Sâvom, sestrom kotarskog
serdara Save Samardžića, Anđu, sestru Janković Stojana oženio je Dizda-
rević Meho; neki ban sa Primorja oženio je Mejru Hasan aginu kćerku (i
prihvatio njenu vjeru) itd. Pjesma kazuje kako je Kozlica Hurem aga, ču-
veni junak sa Udbine, imao i ženu "vlahinju" koja se nije "ni turčila, niti
turskog od'jela obukla". Po jednoj verziji to je bila sestra uskočkog četo-
vođe i megdandžije Gavran kapetana, čije je ime bilo Marija.

Bilo je slučajeva kad su Muslimani-Bošnjaci podizali bune protiv tur-
ske vlasti da bi zaštitili svoje sugrađane Srbe, Hrvate i Jevreje.

U stihovima ove knjige može se naći niz lijepih opisa posestrimstva,
pobratimstva i kumstva sklopljenih bez obzira na vjersku i nacionalnu
pripadnost. U pjesmi "Ženidba Čejvanović Mehe" glavni junak ima u Zad-
ru posestrimu Lucu krčmaricu, Alija Đerzelez je pobratim Kraljevića Mar-
ka, Sibinjanin Janka, Banović Sekule, Tale Ličanin Malog Radojice, Čej-
vanović Meho kneza Miladina od Zadra itd, a Lički Mustaj beg je imao za
pobratima Hamzu ciganina. Kad kninski Hajdar beg oslobađa svoga pobra-
tima Bajagić Alagu "iz tamnice zadarskoga bana" u toj akciji pomaže mu i
Nikola Popović, koji tu gine. Njega Hajdar beg oplakuje kao rođenog brata:
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A beg plače Niku spominjući:
Popoviću, rane neprebolne!

Pjesme u zbirci koja je predmet našeg interesovanja govore o jednom
vremenu koje je daleko iza nas. U pitanju je kraj jedne epohe, jednog cik-
lusa, jedne civilizacije naših prostora, što će reći jednog utvrđenog načina
življenja, mišljenja pa i osjećanja u odnosu na savremeni svijet i njegove
reference. U toj i takvoj životnoj i duhovnoj klimi osjećaj zajedništva koti-
ra veoma visoko, prevshodno u porodici - bratstvu, ali i šire. Kad je u pita-
nju opasnost bilo koje vrste, oslobađanje zatočenika iz sužanjstva pa do
okupljanja u svatove, na veselja i sl. ljudi su se brzo sabirali od Udbine,
Like i Krajine preko Lijevna, Gabele i Gacka do Kanjiže i Varada... Reče-
no je da su se ukućani bezuslovno pokoravali roditeljima. Prevashodno, na-
ravno, ocu. Ali on, zauzet vojnama, četovanjima, lovom, obilaskom prija-
telja, londžama, počesto je gost u kući. Žena-majka, čiji se okrug djelanja u
većini slučajeva ograničavao na porodicu najintenzivnije je doživljavala
sve porodične događaje, odnose medu članovima porodice, sudbinu svoje
djece i tragedije koje su, u tim nemirnim vremenima, porodicu pogađale.
Majka je čuvar porodične tradicije. Opštepoznata je činjenica da su žene u
ranijem vremenu, ne samo na našim prostorima, u odnosu na muškarce bile
podređene ne samo stvarno nego i na pravnom planu. Žena ovoga vre-
mena, bez obzira na maloprije istaknutu njenu ulogu, morala je prelaziti i
preko najčešćih eskapada muža. Često "zanemarivana kao supruga, kao
majka dobijala je oreol svetinje" (Ladiri). Djeca, pa i kad odrastu, naročito
su izdvajala majku, o čemu svjedoči i veliki broj stihova u ovoj zbirci.
Selim Kurtagić, junak sa Udbine, želi da sâm pripremi jutarnju kafu za
svoju majku, a ne posluga i ne neko drugi. Rano je ustao, na odžaku vatru
naložio, "kahvu pristavio" i onda poziva majku da "ustane iz meka dušeka"
da zajedno popiju kafu iz fildžana (Ženidba Kurtagić Selima). Ne samo
ukućani već i ostali znaju iskazati gesta poštovanja prema starim hanu-
mama. Ahmet od Gabele i njegov sluga Huso u kući begovice Lalićke,
gdje su zanoćili, pri susretu sa njom:

Kolajli joj ćurak prigrnuli,
(...)
Bojali joj čibuk pripalili,
A šekerli kahvu pritočili

(Ropstvo Lalić Jusuf bega)
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Majka je, kao što je već rečeno, svemoćni suveren nad svojom dje-
com, odlučuje o njihovoj udaji i ženidbi i vrlo često sama odabira zetove i
snahe:

Majka Zulku sitno pletijaše,
U petero i u devetero,
Uz pletivo Zulku sjetovaše:
- Goji, kćerko, duge pletenice,
Stara će te udomiti majka,
Gdje ćeš naći svekra i svekrvu

(Majka Zulku sitno pletijaše)

Pomoću svog neprikosnovenog autoriteta ona je često arbitar u brač-
nim odnosima između sina i snahe ili zeta i kćerke. Izriče osude bez priziva
i donosi brze i efikasne odluke. Ako se pokaže da joj snaha nije po ćudi,
pogotovu ako je nerotkinja, ona u nekim slučajevima zna biti i nepravedna
prema njoj. Taj motiv se lijepo oslikava u pjesmi "Šurkovića Hana".

Na svijetu se naći ne mogaše,
Da se dvoje mlado milovaše...

kao beg Ljubović i njegova nevjesta Hanka, koju u domu svi vole; i
zaovica Ajka koju je snaha svačem podučila - i hitro tkati i musenefom ve-
zom popunjati i u mutvaku jemek napraviti; i djever Omer kojega je, "dok
je mlađan bio, kud hodila za ruka vodila/Gdje sjedila na krilu sadila", pa ga
"naučila knjizi i jaziji" itd. No stara begovica želi da otjera snahu "koja ne-
ma od srca evlada". U takvim slučajevima sin, po pravilu, u svemu postupi
onako kako je po volji njegovoj majci. I u ovoj pjesmi tako bude, mada
priča ima dramatičan zaokret koji nije vezan za ovu temu.

Naravno, u ovoj poeziji ima i takvih majki ( i supruga) koje su neo-
bično nježne, osjećajne i strpljive, pune oproštaja i samopožrtvovanja. Ona
sina ili muža lično priprema za put ili boj, daje mu upute i savjete. Ako joj
muž ili djeca dopadnu ropstva sve će dati da ih otkupi. Jusuf beg je u
ropstvu na Malti. Piše pismo svojoj ljubi da pokuša nekako da ga otkupi.
Ona je spremna da dâ 500 kmetova, 12 vodenica i valjaricu kod Beograda,
gotovine novca, oružje i odjeću, ata sedlenika; spremna je da pokloni ono-
me ko joj muža izbavi kulu i avliju, čak i mezimicu Fatu. Znači, sve čime
raspolaže.
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(Ropstvo Lalić Jusuf bega)

Majka se u narodnoj pjesmi gdje-kad poslušati neće, skoro isključivo
kada je ljubav mladih u pitanju. Tako u pjesmi "Ženidba Soko Rizvan age"
mezimica Hanifa odbija prijedlog majke da se uda za imućnog i uglednog
ali postarijeg Emin agu "gdje bi bila rahat i mijerna", niti za Ali kapetana u
čijoj kuli bi bila "roblju gospođica"; Hanka hoće samo Soko Rizvan agu. I
tako na kraju bude. Ali prije nego što djevojka postigne svoj cilj doživljava
razna iskušenja. Moćnu podršku pružiće joj ljubav, jer ljubav je neugasivi
plamen prirode.

U vanrednim situacijama majka je pribjegavala zaklinjanju svojim
mlijekom. Prema tom starom običaju, koji je imao u sebi magijski karakter,
gajio se kult apsolutnog poštovanja i poniznosti. Ako mati izvadi sisu i
zakune sina svojom hranom i tad iskaže želju da se učini ovo ili ono, sin je
bez ikakvog opiranja i pogovora posluša.

Razdoblje koje je okvir ovoga rada obilovalo je burnim zbivanjima u
kojima su često žene ostajale udovice. Mada paradoksalno zvuči, pomak u
smislu samostalnosti žene značila je etapa udovištva. Žena-udovica je
imala otvoren put da upravlja svojim životom, znači i svojom najužom fa-
milijom, po svom nahođenju. Shvatanje udovice kao nezaštićenog bića ima
veoma stare korijene. Položaj udovice bio je dosta nesiguran, čak i ako se
radilo o pripadnicama plemstva ili uglednijih slojeva. Udovice, pogotovu
sa malom djecom, uživale su zaštitu muške svojte.

Pored majke, sestre, supruge i djevojke u ovim pjesmama ima likova
zaova, jetrva, maćehe, vile i robinjice. Ti likovi su, uglavnom, dati po uobi-
čajenom šablonu pa ih nećemo komentarisati, ali ćemo se malo zadržati na
terminu robinja, robinjica. Za kategoriju roblje nam terminologija u eps-
kim pjesmama nije od velike koristi, odnosno dosta je neprecizna jer jezik
pjesme miješa termine za poslugu i poluslobodnu služinčad borbom ugrab-
ljenu. Ni u jednoj pjesmi koje smo analizirali ne pominju se muškarci kao
robovi, sclavi, u domaćinstvu. Drugo su oni koji su utamničeni i koje otku-
pom treba od nekoga osloboditi. U nizu pjesama, pak, susreću se robinjice
koje su inpersonalizovane ili ih narodni pjesnik naziva uopštenim imenom
Kumrija, Kumra. Visoko vjerovatno je da su to, u ovom slučaju, sluškinje
koje bi po srednjovjekovnom latinskom bile famulae, servitiales, anicillae,
a ne, znači, sclavae. Ovdje treba dodati i to da se termin "roblje" u nekim
našim krajevima dugo održao i odnosio se na ukućane, čeljad u porodici.



Faruk Dizdarević

32

Svoj izbor narodne epike Sait Orahovac započinje vilom, odnosno
pjesmom "Ahmet beg Ljubović i vila". Vila je izvanredan spoj mitološke
tradicije i onovremene angažovane vokacije, savez ljubavi i smrti kao izu-
zetan umjetnički protest protiv čovjekove kosmičke sudbine. Ovim se tema
prenosi na univerzalni plan. Njiše se između nade i ponora smrti.

U stihovima koje je Sait Orahovac sabrao u knjizi "Stare narodne
pjesme..." nalazi se poprilično situacija koje govore o pismenosti žena. Ne-
kako ispada da su one čak pismenije od muškaraca. Hasan aga u pjesmi
"Ženidba age Hasan age" primjećuje kako mu ljubu djeveri dobro paze, a
ona će na to:

Štom m' djeveri šećer kahvom poje,
Ako poje i treba da poje,
Djevere sam knjizi naučila.
Naučila knjizi i kalemu.

U pjesmi "Braća Hrnjica i Vid bajraktar" kaže se:

- A boga ti Ramova Fatimo,
Kad si tamo na Krajini bila,
Jesi l', Fato, u mejtef hodila,
A jesi li u hodže učila?
- Jesam, Anđo, mojega mi dina!
- O Fatimo, ako boga znadeš,
Umiješ li knjigu načiniti,
Da je pišem na Krajini Muju?
- Ja umijem knjigu načiniti,
Da ja imam careva muhura,
Ja bih mogla ferman nakititi.

I tako dalje. Hrnjičić Mujo ne zna čitati jaziju, ali zna njegova sestra
Ajkuna. Mišljenja smo da kod ovoga treba biti oprezan u zaključivanju.
Vjerovatno ovdje ima podosta pjesničkog idealizovanja kad je u pitanju
pismenost kod žena jer po istorijskim dokumentima i na osnovu određenih
istraživanja veći dio imućnika, narodnih glavara pa i feudalaca na našim
prostorima, u ranijim vremenima, bio je nepismen. Da ne govorimo o pros-
tom narodu. Ovakvog mišljenja bio je i S. Orahovac. Česti ratnički sukobi,
bune i nemiri, rijetke škole (izuzev mekteba), udaljenost od kulturnih cen-
tara, slabe komunikacije i zatvorenost granica, patrijarhalna i konzerva-
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tivna shvatanja života itd, na ovoj nesigurnoj granici između dva moćna i
protivnička svijeta sa istočne i zapadne hemisfere - sve je to itekako uticalo
na mogućnost ozbiljnijeg prosvjećivanja i pismenosti naših Muslimana-
Bošnjaka.

Osobitost pjesama koje je odabrao i priredio za štampanje S. Oraho-
vac je, pored ostalog, što se u njima iskazuje bogatstvo narodnog jezika,
raskošno i slikovito u njegovim finesama i prelivima. To je "jezik pravilan
i lijep a njegova je dikcija čisto klasične krasote" (Kosta Herman). Naše
islamizirano stanovništvo je vjekovima zadržalo svoj autohtoni jezik, neo-
bično bogat, muzikalan i zvučan. Zbog toga se u ovim stihovima mogu
naći izvanredni opisi ljepote djevojačke, ženske odjeće i nakita; jezgroviti i
izuzetni prikazi različitih ljudskih osjećanja, opisi prirode gdje se anonimni
autor prikazuje kao slikar čudesnih boja i izvanredne invencije. Što se, pak,
tiče izvjesne orijentalne terminologije koja se u narodu odomaćila pod
uticajem Turaka, ona je sekundarne prirode i nije niukoliko bitna na nje-
gove osnove.

Navešćemo nekoliko primjera gdje je lapidarno sadjevenim stihom
postignuta složena verbalno-retorska orkestracija:

Poslaćeš mi od zlata siniju,
Na kojoj su tri kamena draga,
Na kojoj se vidi večerati,
U ponoći kao i u podne

Ili slika ljutog Krajišnika data ovako:

Orna brka a oka garava,
Na bedrim' mu posjeklica ćorda,
A sva crnom krvi obojena,
Pa s' oko njeg' omotala ćorda,
Baš k'o ljuta guja oko trna,
Sve iz kora polijeće sama.

Vraćajući se nakon dugog tamnovanja svome domu čovjek je obasjan
duševnim ushitom. Sve se to može iskazati sa samo dva stiha:

Bojčić dođe svojoj kuli biloj,
Svjetlija je neg' je prije bila!
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Opisujući surovu, visoka Jadika planinu u čijim klancima i vrletima
vrijebaju svakojake opasnosti, pjesnik daje sliku moćnog efekta:

Vuci viju, a grakću gavrani,
Bijele se kosti od junaka,
Kao snijeg o Božiću danu.

U epskoj narodnoj poeziji uopšte, pa i u ovom njenom dijelu koji je
bio predmet našeg razmatranja, sublimirani su kodeks vrijednosti, mudrost
i iskustvo, moral i etika žene koji su prenošeni s koljena na koljeno kroz
mnogobrojne generacije i naraštaje. Mada u istorijskim dokumentima ima
veoma malo disputacija o našoj muslimanskoj ženi u posljednja nekolika
vijeka nešto od toga se može naći u narodnoj poeziji iz čega se dâ ocrtati
njen lik. U pjesmama koje je sakupio Sait Orahovac takvih stihova ima
dosta.
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POEZIJA SAITA ORAHOVCA: OBNAVLJANJE PERCEPCIJE

Današnji čitaoci, u prosjeku, ne mare za poeziju. Vrijeme poezije i
pjesnika kao da nepovratno ističe. Pa ipak, pod nazivom poezije svako-
dnevno se pojavljuju sveščice stihoklepanija o čijim vrijednostima/nevri-
jednostima se naprosto šuti, a nerijetko se s autorima i (takvim) "djelima"
zbijaju čaršijsko-malograđanske ili palanačke sprdnje. U takvom stanju
duha, u takvoj atmosferi, poklanjanje ozbiljne pažnje poeziji i pjesnicima,
na žalost, dobija značenje donkihotovske avanture.

Ovom konstatacijom ne želim pledirati za odricanje potrebe bavljenja
poezijom, odnosno doživljavanja poezije, jer bi to bilo nemoguće. Na-
protiv, namjera mi je bila da ukažem na postojanje kontrasta između sve
veće nezainteresiranosti čitalaca za poeziju, s jedne, i sve manjih krugova
profesionalno zainteresiranih analitičara ili (uslovno kazano) "tumača", s
druge strane. Percepcija poezije, dakle, postaje ekskluzivno bavljenje us-
kog kruga ljudi tim fenomenom osjećajnosti i duhovnosti. Iznimke, kao što
je ova, u svečarskim i prigodnim prilikama obilježavanja značajnih datuma
neke kulture, samo potvrđuju ovo pravilo.

Stavljanje u fokus interesiranja jedne stvaralačke ličnosti sa zaokruže-
nim opusom i dovršenom fizionomijom, nakon ovoga što je kazano, pred-
stavlja istinski podvig za koji se ima zahvaliti ljudima koji osmišljavaju
društveni pristup kulturi. U ovom slučaju zahvalnost je potrebno iskazati
krugu djelatnika okupljenih oko projekta manifestacije Plavskih književnih
susreta, koji su se opredijelili za obilježavanje 95-te godišnjice rođenja
pjesnika Saita Orahovca. Tu zahvalnost posebno su dužni iskazati Saitovi
prijatelji i poštovaoci, pjesnici koji su imali čast da se s njim susreću i
druže, među kojima i ja koji ovo govorim.

Kad više nema autora među nama stvorena je osnova za jednu dru-
gačiju, obnovljenu percepciju kulturne i socijalne funkcije poezije koju je
stvarao. U takav kontekst, naime situirano je ovo kazivanje.

(...)
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Historije književnosti mnogih naroda prepune su primjera navala mla-
dih i poraza starih pjesnika. "Predratne" i "poslijeratne" literature javljaju
se u nizovima koji se kopčaju za razne modernizme, klasicizme, roman-
tizme i realizme, pedantno poslagane po fiokama historičara književnosti, a
da se malo šta do sada bitnije mijenjalo izvan tih nominacija i klasifikacija.
Literature raznovrsnih doba i nacija pružaju mnoštvo uvjerljivih primjera
za ovakve ocjene.

Ipak, što manje stvaralaca koji se ne mogu ugurati u ovakve shema-
tizacije to više jasnijih primjera originalnosti i osebujnosti njihovog stvara-
laštva. Sait Orahovac upravo pripada toj manjini pjesnika koji se snagom
svoga izraza izdvajaju i uzdižu iz opšte slike vremena u kojem su se ogla-
šavali i u kojem se ta uzdignutost, što zbog ovoga, što zbog onoga, nije
dovoljno primjećivala.

U uslovima omasovljavanja elektronskih i drugih medija s kraja proš-
log i početka ovoga stoljeća, književna djelatnost, u okviru koje i poezija,
počela je doživljavati preobražaje koji danas zahtijevaju čitavu skalu pre-
vrijednovanja tradicionalnih normi za recepciju umjetnosti. Od ovog zaht-
jeva nemoguće je odstupiti i kada se uzme u razmatranje čitavo književno
nasljeđe, što je, dakle, imperativ i u odnosu na poetsko stvaralaštvo autora
čiju 95. godišnjicu rođenja obilježavamo danas i ovdje, u Plavu, gdje se još
uvijek može čuti i živa riječ njegovih životnih saputnika, poznanika, poš-
tovalaca i prijatelja.

Od analitičara i sistematizatora vrijednosnih sudova izricanih o poeziji
Saita Orahovca očekuje se, naravno, da ponudi sintezu prethodnih analiza i
ukaže na ona mišljenja koja se drže postojano pred zubom vremena, koja
su, dakle, temelj jedne sveobuhvatnije književno-estetske sinteze, odnosno
mogućnosti određivanja cjeline ove književne fizionomije.

Na žalost, takva očekivanja moraju još neko vrijeme ostati to što jesu
- očekivanja, iz prostog razloga što bi za jedan dubinskiji analitičko-sinteti-
čki poduhvat bilo potrebno daleko više vremena i truda, istraživanja i udu-
bljivanja u svijet poezije Saita Orahovca. Takav poduhvat, naime, podrazu-
mijevao bi najozbiljniju pažnju, interesovanje i istraživanje u dužem vre-
menskom periodu od onoga koji je stajao pred ovim analitičarom, pa i dru-
štvenu i finansijsku podršku takvom istraživanju.

Za ovu priliku, međutim, morat ćemo se zadovoljiti iskustvom, intui-
cijom i impresijama jednog od analitičara koji je stvaralaštvo i ličnost Saita
Orahovca upoznavao u mjeri koja je dovoljna ako ne i za jednu temeljnu
studiju, a ono barem za jedan pošten pokušaj analize.
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Poezija Saita Orahovca u socijalnom i
vremenskom kontekstu

Svođenje estetske funkcije poezije na ideološku, pod egidom patrio-
tizma, ljubavi prema zavičaju, te čežnje za slobodom i pravdom, veoma
često vodi u iskliznuća, banalizaciju ili kič. Mnoge od pjesnika iz vremena
Saita Orahovca, o kojima se danas malo ili nimalo ne zna, zadesio je upra-
vo takav usud. Zamkama takve banalizacije propagandno-pamfletskog i
parolaško-prizemnog nivoa, u službi ideologije, nisu uspjeli da se odupru
ni mnogi tada popularni pjesnici.

Sait Orahovac, međutim, uspješno je odolio i prebolio takve boljke
jednog vremena, koje je i poeziji nametalo standarde i obrasce kolektivnog
herojstva, zanosa i hiperbolizacije (uveličavanja) stvarnosti. Znao je, nai-
me, da potraži i pronađe ekvivalent koji ne ide na uštrb estetske i književne
funkcije poezije, a da istovremeno bude nadnesen nad sudbinom ljudi i
zemlje, razumijevajući život u njegovoj raznovrsnosti, i kao čaroliju, ali i
kao stradanje. Izbjegao je, dakle, razinu političke parole, što tvoračkoj
mašti mnogih pjesnika njegovog vremena, namjerno ili nenamjerno, nije
uspijevalo.

Socijalističko-realistička umjetnost proklamovala je onda svoju etiku
narodnih dužnosti pjesnika. Pjesnici "narodoljupci", lažljivci i razmetljivci,
množili su se kao pečurke poslije kiše. Država i njeni ideolozi namjerno su
podsticali i pothranjivali to i takvo bunilo, koje su nazivali "umjetnost" i
"poezija". Bio je to, dakle, okvir u kojem su se izvornoj i ideološki neopte-
rećenoj umjetnosti i poeziji zatvarala vrata i podizale brane ideologije,
politike i prizemnosti, okvir u kojem su iluzije i laži često proglašavane
idealom i istinom, a janusovsko pretvaranje i gluma - vrlinama.

Borba za nacionalno, ekonomsko i društveno oslobođenje sputavala je
energiju pjesnika, ograničavala je i usmjeravala je na društveno-politički
prihvatljive uzuse. U takvoj socijalnoj i političkoj atmosferi, u takvom sta-
nju duha i kolektivnih obrazaca svijesti iole sugestivan i samosvojan poet-
ski izraz proglašavan je za herezu. Nervom pjesnika Orahovac je tražio
prolaz između dva suprotstavljena pola, između službe ideologiji i politici,
s jedne, i poeziji, odnosno životu, s druge strane. Znakova naginjanja na
jednu ili drugu stranu ima, ali se u ukupnom rezultatu primjećuje da je iz-
među Scile i Haribde Orahovac prolazio tjesnacima koji vode istinskom
carstvu poezije i sugestivnom poetskom izrazu, vrijednosti, ličnom znaku i
imenu, vještim odupiranjem zamkama vremena i ideološkom mulju "is-
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krivljene" svijesti. Njegovao je, naime, zdravo i plemenito osjećanje za
prošlost, pa čak i "zdravi romantizam" internacionalnih ideja, ako se tako
može kazati, jer se bez takvog romantizma, bez odricanja od nacionalizma,
nisu ni mogli graditi ideali koji su njegovoj generaciji služili za ostva-
rivanje socijalnog prosperiteta, koji je, htjeli mi to da priznamo, ili ne, bio
zaista evidentan. Biti pjesnik u Saitovom vremenu ipak je nešto značilo! U
poređenju s današnjim vremenom, posebno.

Formalna svojstva poezije Saita Orahovca

Orahovac je, na ovaj ili onaj način, ostao izvan i iznad velike bujice
pjesnika koji su platili svoj danak ideologiji i politici, ostvarujući lirsku
ekspresiju karakterističnog tona, koja nalazi sebi mjesto u historiji litera-
tura južnoslavenskih jezika, te autorsku nezavisnost ili originalnost u mjeri
koja mu obezbjeđuje ugled koji se uvažava i poštuje. Poetska ekspresija
Saita Orahovca odupirala se i oduprla potrebama i ukusima vremena, osta-
jući u dobroj mjeri emancipirana od uticaja koji su bili vladajući i stan-
dardni u tadašnjoj literaturi, što predstavlja još jedno svjedočanstvo upe-
čatljivosti, odnosno potrebe obnavljanja percepcije njegove poezije.

I san i krik i poklič poezije Saita Orahovca bili su u stanju da pre-
skoče granice svoga vremena, da se urežu u groznicu nadahnuća, te da
subjektivno-estetičkim elementima stila, formi, jezika, vještine, znanja,
osjećanja i drugih svojstava domaše nivo uzvišene kreacije, dižući našu
književnost za još jednu stepenicu naviše, odakle se ozbiljnije počelo ra-
čunati sa crnogorskim, sandžačkim ili prekodrinskim Bošnjacima, kao sa
činjenicom.

Osnovni motivi ove poezije otkrivaju crte senzibilnosti i naklonosti ili
afinitete za teme i motive koji se nižu u mnoštvo malih i blistavih arabeski,
u osjećanja samoće, bola, iluzija i tragike koja prati ljudski život, po čemu
je Orahovac racionalan opservator života, bez retoričnog patosa svojstve-
nog pjesnicima njegovog doba. To je ona uzvišenija strana Saitove poezije,
umjetnički izvornija, kreativnija i autentičnija, koja otkriva unutarnji svijet
bića zagledanog u sebe, u prostor i u vrijeme, koja neće da bude jedino
niska sentimentalnih ispovijesti. Doživljavanje sudbine ljudi, radosti i žalo-
sti, straha i nade: to su tematska čvorišta poezije Saita Orahovca i plodovi
senzibilnosti za životne teme, oblikovani u poetske slike i figure, u zgus-
nuto i sažeto iskustvo, kroz osjetljivosti za jezik, za boju i prizvuk riječi. U
takvim slučajevima ispoljavana je markantna individualnost poetske ima-
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ginacije, bogatstvo sintakse i rječnika, razvijen literarni ukus i zrelo pjes-
ničko iskustvo.

Prije Velikog rata Orahovac je, unekoliko, pjevao na jedan, a nakon
toga na drugi način. Tragične katarze kroz koje prolaze ljudi u ratovima
prave od pjesnika svjedoka teških ljudskih nesreća i tragedija, te se tada s
poezije, gotovo neizbježno, skidaju ukrasi i ornamenti, a veza sa zavičajem
postaje emocionalnija. Takav zaokret ili promijenjeni smjer literarnog stva-
ranja primjetan je u tematskim i stilskim karakteristikama Saitove poezije.
Djetinjstvo, zavičaj i rodno tle prisutniji su, naime, u prvoj, ranoj fazi pje-
vanja (pet predratnih knjiga poezije: Vihori uzdaha - 1928, Nemirne svje-
tiljke - 1930, Motivi iz Bosne - 1931, Usponi - 1933. i Lirska saopštenja -
1938. godine), dok će se kasnije, u zreloj i potonjoj, susretati teme razoča-
renja, melanholije i lamentiranja, raskida sa iluzijama mladosti, tegoba, ne-
volja i lutanja, te odvojenosti od zavičaja (tri knjige soneta, objavljene u
vremenu od 1957. do 1971. godine: Soneti, Sonetska sjenčenja, te Soneti i
minijature, a pogotovo se to može kazati za posljednju, desetu ili zavjetnu
knjigu pjesama Krug se zatvara, objavljenu 1980. godine).

Zanimljivu kombinaciju tradicijskih i modernih formi iskaza, gdje se
tradicijsko i moderno pretapaju jedno u drugo, ostvarujući sklad i harmo-
niju u oblicima, sazvučjima i kompozicijskim tehnikama, Orahovac je
ostvario naročito u knjigama soneta. Po tome je on, reklo bi se, bošnjačko-
crnogorski Prešern, jer se ni prije ni poslije njega niko na takav način i
toliko (u našoj literaturi) nije ogledao u ovoj strogoj i zahtjevnoj formi
poetskog izraza. Nastavljajući iskustva svojih prethodnika, on je u ovom
izrazu podjednako tradicionalan i moderan, te istovremeno blizak trendo-
vima i tendencijama svojih savremenika, pjesnika.

U rodoljubivim osjećanjima Saita Orahovca iz ranije faze pjevanja
ima podjednako i zanosa i ponosa, izgaranja za herojskim žrtvama palim za
oslobođenje od ropstva, ali u isti mah i stojičkog, kamenitog bola pred žrt-
vama palim u borbi, čije se vrijednosti uzdižu do razine viteštva, herojstva,
nesalomljivosti i nepokornosti.

Suprotstavljanje zaboravu

Svojim cjelokupnim poetskim opusom Sait Orahovac ispunio je pot-
rebu posredovanja od stvarnosti ka poeziji, i obrnuto. Time, kao i ostalim
značajkama njegovoga djela, doprinio je duhovnom bogaćenju naše kul-
ture. On i njegovo djelo će trajati kao testament uzvišenosti ljudske riječi,
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jer nisu bili stihotvorstvo ili puki deskripcionizam, već doseg u sferi knji-
ževno-estetske imaginacije.

Nakon više od dvije decenije od objavljivanja posljednje knjige pje-
sama Saita Orahovca (Krug se zatvara - 1980.), te poslije 11 godina pro-
teklih od vremena kada je ovaj pjesnik završio "krug" sopstvene fizičke
egzistencije (1993), njegova poezija nudi se obnovljenoj percepciji kao
kulturna činjenica prvoga reda, te hoću da naglasim da se nadam da u
vremenu pred nama ona neće biti zanemarivana, jer je njome, pa i cjelo-
kupnom književno-publicističkom i novinarskom djelatnošću Sait Oraho-
vac uzidao sebe i svoje djelo u temelj naše moderne literature, u osnovu za
jedan viši i svjetliji, odnosno uzorniji boj ili sprat kulture ovoga (i ne samo
ovoga!) podneblja.

Zahvalnost za to uziđivanje iskazujemo mu i mi koji, evo, priređu-
jemo danas ovaj homage njemu, u našem i njegovom Plavu i u Crnoj Gori.
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Medisa KOLAKOVIĆ

BALADE SA MOTIVOM SMRZNUTE NEVESTE U
ZBIRCI SAITA ORAHOVCA

Sevdalinke, balade i romanse Bosne i Hercegovine

Sevdalnike, balade i romanse Bosne i Hercegovine – Saita Orahovca,
štampane su 1968. godine u Sarajevu, kao jedno od izdanja Biblioteke Kul-
turno nasljeđe. Od 746 pesama, objedinjenih u zborniku, najzastupljenije
su sevdalinke (438 pesama), zatim slede romanse (209 pesama), dok je
žanr balade zastupljen sa 99 naslova.

U predgovoru, podeljenom u četiri celine, Orahovac otkriva kako je
još u ranoj mladosti imao nameru da načini zbornik narodnih sevdalinki,
balada i romansi koji bi predstavljao lirsku komponentu i njegov doprinos
vrednim zbirkama prethodnika, među kojima su Luka Marjanović, Nikola
Kašiković i Kosta Herman. Orahovčeva svest o izuzetnoj vrednosti bosan-
skog folklornog blaga, želja da se ono prikupi, kao i iskrena ljubav prema
njemu, rezultirali su ovim zbornikom.

Žanr balade privlačio je na sebe pažnju mnogih pevača i istraživača.
Pesme «na međi», kako ih je nazvao Vuk, uspele su da obezbede svoju
egzistenciju, zahvaljujući i svojim strukturalno-stilskim odlikama. Akumu-
lirajući lirsko, epsko i dramsko u jednu relativno sažetu formu, balada,
kroz mnoštvo motiva koji varirajući prave raznovrsne sižee, može svaki
put zasjati u nekom novom svetlu, i tako zadržati pažnju čitaoca.

Svako društvo, odnosno socijalna zajednica ima određeni kodeks koji
uslovljava ponašanje jedinke unutar nje. Takvo shvatanje nesumnjivo je
posledica mitskog mišljenja koje se najduže zadržalo u obredima, tako da
njegove impulse možemo prepoznati i u obredima savremenih društava.1

                                                
1 Pod savremenim društvom podrazumevam one socijalne zajednice koje su

nam bliže vremenski i tehnološki. Stoga bi ovde bio neadekvatan termin moderno,
ili novo društvo, jer je to pitanje čisto preovlađujućeg načina mišljenja jedne kulture,
odnosno odvojenosti čoveka, kao jedinke socijuma, od prirode koja ga okružuje, a
upravo simbioza čoveka i prirode bila je osnovna karakteristika prvobitnog, mitskog
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Poštovanje obredne prakse imalo je za cilj da kolektiv umilostivi višihe
sile, odnosno, da harmonizuje svoj život sa prirodom kojom te više sile
vladaju. Takva harmonija trebala je da obezbedi život i blagostanje društ-
va. Svako odstupanje od ustaljenih propisa imalo bi fatalne posledice za
kolektiv. Mit se brinuo da se takve stvari ne dešavaju često, akumulirajući
u sebi primere kako za pozitivne tako i za negativne situacije. U vezi sa
samom ulogom mita, Meletinski ističe: «Još više nego usklađivanjem poje-
dinca i socijuma, mit se bavi usklađivanjem uzajamnih odnosa socijalne
grupe sa prirodnom sredinom. Mit je duboko socijalan i, čak, sociocentri-
čan, budući da vrednosnu skalu određuju društveni interesi roda i plemena,
grada, države.»2

Mitska misao uglavnom se zadržala u onim segmentima ljudske prak-
se koji su se, bez obzira na civilizacijski napredak, zadržali (potpuno ili
delimično) u sferi obrednog.3

Motivi prisutni u baladama reflektuju segmente ljudske stvarnosti, i to
one intimne, lične. Ta stvarnost gorka je i bolna, ali baš ta intimna gorčina,
bol i nesreća daju baladi i dimenziju univerzalnosti, koja se uklapa i u tra-
dicionalni i u savremeni društveni model.

U predgovoru, Sait Orahovac, između ostalog, navodi i kriterijume po
kojime je birao građu: «(...) pa sam (...) nastojao da moj rad bude seriozan i
krajnje objektivan i oprezan u odabiranju materijala, da rešpektujem nje-
govu izvornost i da po mogućnosti u ovim tekstovima izbjegnem one mno-
gobrojne varijante i ponavljanja koja su karkteristična za ovu vrstu narod-
nog stvaralaštva, dakle: da u jednoj organskoj povezanosti publikujem sa-
mo one motive koji u isto vrijeme žive i nose pečat i svog sopstvenog,
individualnog života, kao uspjele umjetničke tvorevine same po sebi i
same za sebe.»4

Međutim, pažljivom čitaocu neće promaći činjenica da se balada sa
motivom smrznute neveste pojavljuje u čak tri varijante, što je jedinstven
slučaj u zborniku. To su pesme Kad Vilići sestru udadoše, Oženi se aga
Hasan-aga i Što se ravni Travnik zamaglio. Balada Kad Vilići sestru

                                                                                                                  
mišljenja. Vidi: E. M. Meletinski, Klasične forme mita i njihov odraz u pripovednom
folkloru, u:  Poetika mita, Nolit, Beograd 1984.

2 E. M. Meletinski, Nav. delo, str. 172.
3 Tu pre svega mislim na rođenje, svadbu i smrt koji predstavljaju obrede pre-

laza.
4 Sait Orahovac, Sevdalinke, balade i romanse Bosne i Hercegovine, Svjetlost,

Sarajevo 1968, str. 10.
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udadoše započinje pripovedanjem kojim se saopštava šta su Vilići uradili
da im sestra srećno stigne u novi dom.

Kad Vilići sestru udadoše
za onoga bega Tankovića–
trides’t ovnov’ zaklaše kurbana,
tri turbeta nova načiniše,
i četiri vitka ponoviše,
da im seka zdravo Čemer prođe,
i široko polje Glasinačko,
do bijela Tankovića dvora.

Odluka da se svadba obavi po pravilima ovde je regulisana žrtvova-
nim kurbanima, kao i poštovanjem kulta mrtvih kojima je namenjen kur-
ban. Naizgled, sve je urađeno kako treba. Međutim, nije jasno da li je kur-
ban učinjen samo kao prinošenje žrtve zbog blagoslova ili i zbog Kurban-
bajrama? Postoji verovanje da nije dobro da se venčava, odnosno sklapa
brak između dva bajrama.5 Poznato je da se muslimanski praznici ravnaju
po mesečevoj godini, a ne po sunčevoj, tako da datum nije fiksan već se
pomera. U ovoj pesmi ne može se nazreti koje je doba godine. Međutim, u
baladi Oženi se aga Hasan-aga početni stihovi ne ostavljaju dilemu:

Oženi se aga Hasan-aga
usred zime, uza zemherije.
Kurban kolje, a sadake daje
da mu ljuba zdravo u dvor dođe.
Povedoše, zdravo dovedoše.

U ovim stihovima može se čak i preciznije odrediti vremenski period,
jer je poznato da zemherija, odnosno period najhladnijih zimskih dana,
traje od 6. do 30. januara.6

Treća varijanta Što se ravni Travnik zamaglio počinje slovenskom
antitezom, kroz koju saznajemo da je veliko slavlje u toku, jer se udaje
sestra Vilića, da je obavljeno prinošenje kurbana (slično prvoj varijanti)

                                                
5 “Po jednoj predaji, Muhammed, a.s. prvog dana jednog bajrama, u zimskom

periodu, koji se potrefio u petak, klanjao bajram-namaz. I kada je, isti dan, pošao u
džamiju da klanja džum-’a-namaz, susreo ga je jedan čovek i saopćio mu je da je tu
neka svadba. Na to mu je Alejhisselam rekao: ’Nema svadbe (ženidbe) između dva
praznika.”, E. Mulahalilović, Vjerski običaji Muslimana u Bosni i Hercegovini, Star-
ješinstvo Islamske zajednice, Sarajevo 1989, str. 87.

6 A. Škaljić, Turcizmi u srpskohrvatskom-hrvatskosrpskom jeziku, Svjetlost,
Sarajevo 1985, str. 651.
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kako bi se ostvario bezbedan prolazak svatova kroz Sejmeć planinu (u
prvoj varijanti Čemer planinu).

Tu dolazimo do prostora, koji je, pored vremena, jedna od osnovnih
kategorija mitološke slike sveta. Prostor je naizgled sekundaran, ali ne
treba zaboraviti da se, u sve tri varijante (bez obzira na to što se u drugoj ne
imenuje lokalitet) žrtvovanje veže sa bezbednim prolaskom kroz planinu.
Planina, pak, svojom simbolikom upućuje na mogućnost prelaska iz jedne
u drugu duhovnu ravan i vezu sa bogovima, dok je u ranim tradicijama
vrhovnog ženskog božanstva, planina bila vezana za ženski princip.7 Pri
tome, možemo pretpostaviti da i imena lokaliteta svojom etimologijom
impliciraju na moguću nesreću.

Dom odakle kreće mlada za nju je pitom, domaći, dok je planina koju
treba da prođe, divlji prostor u kome vladaju htonska božanstva i zle sile.
Mlada, kao osoba u liminalnoj fazi obreda prelaza (svadbe), podložnija je
njihovom uticaju od drugih članova kolektiva. Kiša i susnežica (prva i tre-
ća varijanta) počinju padati tek kada svatovi krenu kroz planinu, što upu-
ćuje na pomisao da se propust, odnosno uzrok nesreće već desio. U prilog
tome ide, i donekle antipodna simbolika; kiše kao blagoslova za plodotvor-
nost, i snega (leda, hladnoće), koja je vezana za odsustvo emocija, tvrdoću
srca i nepostojanje ljubavi.8 Susnežicu možemo smatrati manifestacijom
htonskih sila koje se inače pojavljuju u graničnom vremenu i prostoru,
prethodeći nekim važnim događajima, nagoveštavajući tragediju.

Kada mlada, u smrznutoj odeći, stigne u novi dom, ona ne dobija oče-
kivanu pažnju, ali i njeno postavljanje na visoku kulu ili ledeni čardak, ta-
kođe upućuje na tragičan rasplet. Naracija se razvija nizom događaja u
vertikalnoj ravni. Međutim, pozicija kule i čardaka izdvojena je iz ravni u
koju su smešteni ostali članovi kolektiva. Ovo izdvajanje je potrebno, ali
ne po vertikali već po horizontali. Vertikalno izdvajanje upućuje na distan-
ciranje koje se može posmatrati kao još jedna od provera (prva bi bila
prelazak planine) pre uključivanja u novu zajednicu.

Gradacijski se nižu pitanja prvo svekrve, zatim zaove, koje uočavaju
mladinu spremu, ali je ne pitaju da li joj je hladno. Kulminacijski niz zavr-
šava se dolaskom jetrve:

                                                
7 Dž. K. Kuper, Ilustrovana enciklopedija tradicionalnih simbola, Prosveta –

Nolit, Beograd 1986, str. 132.
8 Isto, str. 64, 90, 152.
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Dok eto ti mile jetrvice
ona nosi u naramku sina:
–Pitaj, sine, svoje mile strine:
moja strina, jesi li ozebla?

(Kad Vilići sestru udadoše)
Pojavljivanje jetrve koja posredno upućuje pitanje nije slučajno, jer je

i ona, s obzirom da nosi u naramku sina, nedavno prošla kroz sistem agre-
gacije. Ona zna kako se oseća mlada. Tek rođenjem deteta njen status je
učvršćen. Kada je mlada čula pitanje deteta, daruje ga jaglukom, i umesto
daljeg napretka u agregaciji, događa se tragičan obrt – mlada pada mrtva. I
u trećoj varijanti pesme situacija je ista. Jedino odstupanje je u drugoj va-
rijanti gde Hasan-aga direktno pita svoju izabranicu da li joj je zima. Da-
rivanje tu izostaje, ali je kraj tragičan kao i u prethodne dve varijante.

Kada osmotrimo situaciju dočeka mlade u novi dom, ponašanje sve-
krve i zaove možemo donekle smatrati ispravnim. One se dive mladinom
stasu i hvale njenu spremu, što se može tumačiti kao normalno, jer mlada i
treba da na dan svog venčanja bude najlepša, i najbolje obučena. Stihovi
koji upućuju na moguću nepravilnost “ne veli joj: je l’ ti snaho, zima?” su
intervencija pevača, na šta je ukazala i Hatidža Krnjević u svojoj obimnoj
studiji o baladama Bosne i Hercegovine.9

Iz svega navedenog može se pretpostaviti da tragičan kraj mlade u
novom domu može biti posledica i delimičnog poštovanja socijalne norme,
jer je hvaljenje mladinog spoljnog izgleda poželjno i prihvatljivo, ali je
mlada očekivala da će taj aspekt biti zanemaren u korist onog toplog i ljud-
skog, koji ne mora uvek da bude u okviru norme. Tako da, s jedne strane,
tragedija u novom domu može biti i posledica poštovanja norme, a sa
druge strane, ukazano je da je nedostatak, odnosno uzrok, posledica ranijih
događaja i da je kurban samo odložio neminovno.

Na kraju treba istaći da je Sait Orahovc uneo u zbornik tri varijante
pesme u kojima se zbiva jedna ljudska drama, a koja ni današnjeg čitaoca
ne ostavlja ravnodušnim. To potvrđuje da je nakon više od tri decenije od
pojavljivanja vrednost ove zbirke nesumnjiva, i da u dijahronijskoj pers-
pektivi, ona predstavlja značajnu kariku za proučavanje narodnog stvara-
laštva Bosne i Hercegovine.

                                                
9 H. Krnjević, Usmene balade Bosne  i Hercegovine, Svjetlost, Sarajevo 1973.

Ovakvo tumačenje koje je posmatrano u obredno-mitološkom kontekstu ne protiv-
reči socijalno- psihološkom tumačenju Hatidže Krnjević.
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Orahovčev trud i ljubav prema ovoj vrsti narodnog stvaralaštva, zah-
valjujući zborniku postali su dokument jednog davnog vremena čije im-
pulse i danas osećamo, ali nismo sposobni baš uvek i da ih prepoznamo.
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Zlatan ČOLAKOVIĆ

HOMER: ĆOR HUSO ILI AVDO, RAPSOD ILI AED?

Komentar uz Parry tekst 124721

Mumin Vlahovljak, Pričanje
Ploče 7109-7124, 10. august 1935.
Snimili Milman Parry i Nikola Vujnović
Rukopisna transkripcija: Nikola Vujnović
Pripremio iz rukopisa: Zlatan Čolaković 2004

Milman Parry i njegov sljedbenik Albert Bates Lord, kao i prou-
čavatelji harvardske Parry-Vujnovićeve zbirke epike koji se ujedno bave
Homerom, uvjereni su da bošnjačka epika u sebi nosi odgovor na tako-
zvano homersko pitanje. Štoviše, da samo bošnjačka epika pruža ana-
logiju s Homerovom i, posebno, prethomerskom tradicijom, jer su podu-
darnosti bošnjačke i starogrčke tradicije zapanjujuće. Drugim riječima,
dubinsko proučavanje bošnjačke epike omogućuje pravo razumijevanje i
tumačenje Homera.

Najpoznatiji suvremeni homerolozi, među kojima posebno treba
navesti Gregory Nagya s Harvarda i Richarda Janka sa sveučilišta Mi-
chigan, s ovim se stavom uglavnom slažu. Njihov je problem u tome što
oni dobro poznaju Homera, ali ne poznaju bošnjačku epiku. Oni pak koji
dobro poznaju bošnjačku epiku, a među njima je na počasnom mjestu bio
Albert Bates Lord, samo površno poznaju Homera. Najviše ipak ima onih
znanstvenika, poput John Miles Foleya, koji samo površno poznaju i Ho-
mera i bošnjačku epiku.

Ovim komentarom jednog značajnog razgovora s bošnjačkim pje-
vačem htio bih pokazati u kolikoj mjeri stoljećima uvriježeni stavovi o ho-

                                                
1 Zahvaljujem kuratorima harvardske zbirke The Milman Parry Collection  na

dozvoli objavljivanja teksta Parry br. 12472, te gospodinu Davidu Elmeru na foto-
kopiji ovog teksta.
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merskoj epici gube tlo pod nogama čim se kritički preispitaju usporedbom
sa živom bošnjačkom tradicijom. Jedan od temeljnih takvih stavova jest da
su u Staroj Grčkoj postojali aedi, kreativni epski tvorci poput Homera, koje
su naslijedili rapsodi, nekreativni izvođači Homerovih epopeja, koji su
učili gotovo napamet Ilijadu i Odiseju, kao i druge tekstove, te ih kao
reproduktivni umjetnici izvodili na svetkovinama.

U skladu s bošnjačkom analogijom istina je obrnuta: rapsode su
naslijedili aedi! Rapsodi bijahu tvorci i čuvatelji tradicije, a aedi, poput Ho-
mera i Međedovića, pojavljuju se na kraju života određene usmene tra-
dicije i označuju njenu iscrpljenost i smrt. Posthomerska tradicija usmene
epike uistinu nije ni postojala. Postojali su samo reproduktivni izvođači
Homerove epike, poput Iona iz istoimenog Platonovog dijaloga, ali to nije
bila tradicionalna usmena epika.

***
Sedmog augusta 1935, Milman Parry i Nikola Vujnović borave u

Pljevljima. Pronalaze starog pjevača Mumina Ramadanovića Vlahovljaka i
saznaju da je on svoje pjesme naučio od Ćor Husa i od svog oca. Vujnović
bilježi spisak tih pjesama, to jest Muminov repertoar (Parry tekst 12458).
Već slijedećeg dana oni dovode Mumina u Bijelo Polje. Vujnović bilježi
po diktatu Muminovu pjesmu «Ženidba Šahinpašića Meha», koju je
Mumin naučio od Ćor Husa (Parry tekst 12460, 2010 stihova).

Devetog i 10. augusta 1935. godine, Parry i Vujnović snimaju Mumi-
novu pjesmu «Bećiragić Meho». I ovu je izvanrednu pjesmu Mumin nau-
čio od Ćor Husa (Parry tekst 12468a, 2294 stiha). Znajući sa sigurnošću da
Avdo Međedović ne poznaje ovu pjesmu, fenomenalni sabirači pozivaju
Avda da prisustvuje snimanju Muminovog pjevanja. Nakon što je Mumin
dovršio pjesmu, oni nagovaraju Međedovića da ispjeva svoju verziju ove
pjesme, ako može. Međedović prihvaća izazov. Njegova je verzija pjesme
«Bećiragić Meho», snimljena 10. i 11. augusta, gotovo triput dulja (Parry
tekst 12471, 6313 stihova).

O ovom Parryjevom eksperimentu Lord često piše, a usporedbi Mu-
minove i Avdove verzije posvetio je i Dodatak I  u svojoj slavnoj knjizi
Pjevač priča (The Singer of Tales, Cambridge, HUP, 1960). 1951. godine,
Lord ponovno snima ovu pjesmu u Međedovićevoj verziji. Stari Međe-
dović se dobro sjeća pjesme, premda ju je ispjevao samo jednom, sad već
davne 1935. godine!
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Lord i Bynum namjeravali su objaviti dvije knjige koje bi sadržavale
Muminovu i Međedovićevu verziju pjesme «Bećiragić Meho» (planirane
knjige 9. i 10. serije Serbo-Croatian Heroic Songs). Nažalost, to se nije
obistinilo.

Lord navodi da su Parry i Vujnović u eksperiment uključili i Mumina.
Oni su naime zamolili Mumina da prisustvuje snimanju Avdove verzije
pjesme. Lord također tvrdi da je Mumin «dobrohotno» saslušao Avdovu
verziju, što je netočno.

Ali, Lord ne navodi da je genijalni sabirač Parry nakon snimanja
Avdove verzije pjesme «Bećiragić Meho» snimio još jedan tekst: razgovor
s Muminom Vlahovljakom, u kome je zatražio ne samo da Mumin opiše
svoja sjećanja na Ćor Husa, nego i da dade svoj iskreni sud o tvorbi epske
pjesme Avda Međedovića. Lord također ne navodi da ugledni Ćor Husov
učenik Mumin Ramadanović Vlahovljak odbacuje Avda Međedovića kao
lažljivog pjevača, to jest pjevača koji ne drži do istinitosti pjesme.

***
Razgovor, koji snima Parry, a vodi Vujnović, otpočinje:

Vujnović: Kako ti je ime, stari?
Ramadanović: Mumin.
Vujnović: Malo glasnije govori!
Ramadanović: Mumin.
Vujnović: A kako se zoveš?
Ramadanović: Ramadanović, a Vlahovljak po selu, pošto sam

prešo vamo, a Ramadanović Mumin.
Vujnović: Koliko imaš godina?
Ramadanović: Imam sedamdeset i dvije.
Vujnović: Jesi li pismen?
Ramadanović: Nijesam.
Vujnović: A oklen si ti?
Ramadanović: Iz Nišića. Nišić sam rodom, Nišić.
Vujnović: A đe živiš sada?
Ramadanović: U Pjevlja.
Vujnović: Jesi li ti rođen u Nikšiću?
Ramadanović: N'jesam.
Vujnović: Da ko?
Ramadanović: Otac mi rođen.
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U nastavku razgovora Mumin priča o svom životu. Bio je sin bogatog
age. Ratovi su odnijeli sav imutak. Sa familijom je odselio u Tursku, ali se
nakon tri godine vratio.

Vujnović: Pa kad si imo tako trgovinu, tako i hanove, što ja znam,
zašto si onda išo tamo?

Ramadanović: E zašto sam išo – to je bilo uz ratove, to je sve
finulo. (Ploča 7110) Ovce, imo sam sto i osamdeset ovaca, digla mi je Crna
Gora u rekviziciju, digla osamdesetero govedi i dvoje u rekviziciju, digla
petero konja u rekviziciju, digla mi trista i dvades tovara žita u rekviziciju,
sijena tako, stotinama tovara. Ondar, potlje, kad nastupiše ratovi teški, teš-
ke godine, ne platiše osude. Pani po sto hiljada dinara da se plati, oni
rekvidiraj na dvades i to one «bonove», one bonove podaj hiljadu za sto di-
nara, to više, kakva ti je naplata, i kakvo uživanje. Onda je propo oni koji
je imo najviše, oni je propo, oni koji nije imo, siromah nije mogo propas'.
U siromaha nema šta.

Vujnović: Koliko si imo tamo čivčija, kad si imo tako dosta?
Ramadanović: A, imo sam dvije-tri kuće.
Vujnović: Samo to?
Ramadanović: Samo to. Imo sam rad, sobom rad, što sam ja ra-

dijo, mogo sam nać po osamdeset, po sto tovara žita vazdi. Imo sam mal,
držo vazdi, držo sam kad dođe u nas u turskom vremenu uzimala se dese-
tina, deseti dijo, prodavalo se od svijeta, car prodavo.

Vujnović: Ja.
Ramadanović: Kupi po dvadeset jafta, po jedna kmetija. Uzmi po

jednu jaftu od sto lira do pe'stotina lira. Na inkanat, na telala, onda ono
frunti sebi sve, caru plati ono što si dužan, steci pare još bukadar. Tako sam
radijo, tako sam imo.

Vujnović: Kako si ti naučijo pjevati i guslati, stari?
Ramadanović: Imo sam pjevača, hasli mi je otac bijo pjevač u

kući. Otac mi je bijo pjevač, a i imo sam merak za dobra čut pjevača vazdi,
pa sam đe god sam čuo, vazdi, daleko ima... Han smo držali. Ja bi ga
(pjevača, op. ZČ) zastavijo u han, dva dana, pet dana, ako mi se dopo –
deset dana. Ali se mene više nije dopo niko bez rahmetli Huso (Ćor
Huso, op. ZČ) i moj otac. Više niko mi se nije dopo, jer mahom su u
onome vremenu sve bile pjesme njihove. Od koga goj čuj izvan njihke,
kad je ono više pritureno – od jedne lakrdije po pet, po deset, jednu s brda,
jednu s doline. Ja n'jesam imo volju da slušam.
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Muminov iskaz da su Ćor Husove pjesme i pjesme njegova oca u tom
davnom dobu predstavljale cjelokupni repertoar tradicije, te da su to
ujedno bile najbolje pjesme u tradiciji, jest presudan za razumijevanje biti
usmene epike. Na isti način stari Grci su smatrali Homera tvorcem i
najboljim predstavnikom svoje cjelokupne epike.

Vujnović: A kada si najprije uzeo gusle? Kako je to bilo?
Ramadanović: Eh, vako: bi ja uzeo kod kuće, gusli smo imali vaz-

da u kući.
Vujnović: Ja.
Ramadanović: Gusli sam držo vazdi, uzmi, pjevaj.
Vujnović: Ma, čojče Bož'i, malo glasnije, ne čujem ja dobro, ne razu-

mijem te ništa.
Ramadanović: Uzmi pjevaj, tako eto.
Vujnović: Juče si pričo glasno i razumijo sam te sve.
Ramadanović: Ka i sad, taman što uzmem te slušam uonđe jednu

pjesmu, i ja sam je svatijo i uzeo sam jopet pa sam gudijo, jednom, dvaput,
pet puta, dok sam ono utleiso, i tako sam gudijo.

Vujnović: Pa je li teško tako naučiti?
Ramadanović: Pa nije, (Ploča 7111) ko sveže lezet za čem – nije.

Ja, kad sam bijo u vremenu mladije doba, jednom kad sam je čuo ja sam je
mogo naučit, ko da sam je čuo sto i jednom. Danas ne mogu. Danas ne
mogu da sam je čuo sto puta, ne mogu da svatim koliko onda jednom.

Vujnović: Koliko si imo godina kad si počeo pjevati?
Ramadanović: Pa jedno dvajes godina.
Vujnović: N'jesi prije?
Ramadanović: Dvajes godina kako sam počeo uzimat gusli da

pjevam, a nako jesam pjevo... Od deset godina pjevo nako kod kuće, a
onako među ljude da iziđem, u kahvu neđe da zapjevam, nijesam, bilo me
stid. Jer onda su bili ljudi mladi, ka momci, ka neko među stare ljude ve-
lika je sramota bila uljeć. Zapalit, ja sjesti đe su stari ljudi, ja šta, u kahvu,
to je bila velika sramota.

Vujnović: A kako si onda ti smijo pred ocem da pjevaš?
Ramadanović: E jesam pred ocem. Otac me volijo mlogo i on me

naturo. E, kaže, zanimaj se, volim da pjevaš no da ideš po kockanju i tamo
nekud da ideš sa mladeži svojom. Evo ti zabava! Nemoj mi ići kudi uda-
raju muzike, nemoj kuda su tambure, nemoj kuda su pića, tuda je to sve,
hajde pa mi ovo radi!
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U ovom trenutku Vujnović otpočinje razgovor o Muminovom reper-
toaru. Nesumnjivo, on pred sobom ima spisak Muminovih pjesama.

Vujnović: Od koga si naučijo onu pjesmu kad su Mujo i Halil ufatili
Kostreš harambašu?

Ramadanović: Mujo i Halil i Kostreš harambašu?
Vujnović: Ja.
Ramadanović: Naučijo sam od oca.
Vujnović: A onu kad je došo ferman od sultana na Muja, da mu ufati

Kostreš harambašu ili da mu da svoju glavu za njegovu ako ga ne ufati?
(Ovdje Vujnović očito nije shvatio da se radi o jednoj te istoj pjesmi, op.
ZČ).2

Ramadanović: Od oca sam to čuo.
Vujnović: I nju od oca?
Ramadanović: Jes.
Vujnović: A Halil i Mujo idu u četu, te se zarobi u Timok Mujo. A

kad se Halil vratijo ranjen pa onda ga s Krajinom izbavijo, od koga si nju
naučijo?

Ramadanović: I tu sam čuo od oca.
Vujnović: Dobro.
Ramadanović: Od oca, od Ćor Husa, to su sve jedne bile, što sam

goj od njega (oca) to sam i od njega (Ćor Husa). To ja od drugije n'jesam.
Šta li od njega, šta li od Husa, n'jesam više od drugije.

Vujnović: A znam ja da je teško se danas sjetit, to je davno bilo.
Ramadanović: E, bogami, jednako je, ja od njega ja od Husa, ja od

drugoga n'jesam hič ni jedne lakrdije, više n'jesam ja pjesama ni od koga
čuo. Jesam hi čuo a n'jesam hi imo, n'jesam hi kazo (nije nabrojao te pjes-
me Vujnoviću, op. ZČ). Imam ja pjesama stotinu još što znam, al' od ovije
drugije slušo, nemam volju, n'jesam imo volju da hi pjevam. Vidim: n'jesu
nešto one gazinske, n'jesu one serhatlinske, n'jesam imo volju.

Vujnović: To je istina.
Ramadanović: N'jesam imo volju da hi pričam. Ta imam pjesama

stotinu još, da sjedim cijelu zimu ima da pjevam, ali nemam volju da hi
pjevam ja. Pa kad nemam volju neću je da kažem tebe.

                                                
2 Vidi Kurtagićevu i Međedovićevu verziju u knjizi «Mrtva glava jezik progo-

vara» Zlatana i Marine Čolaković, kao i komentare ove pjesme u Dnevniku sabiranja
(Almanah, Podgorica, 2004).
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Vujnović: A znaš li ašikovanje Mujina Halila u Udbinu, kad je išo
Atlagića Zlati?

Ramadanović: Znam.
Vujnović: Od koga si nju naučijo?
Ramadanović: Od oca.
Vujnović: I nju od oca?
Ramadanović: Jes.
Vujnović: A kad je beg Mustajbeg radi šćeri digo vojsku bijo na Ba-

jagića Aliju?
Ramadanović: I tu znam.
Vujnović: Od koga si nju naučijo?
Ramadanović: I tu sam naučijo od oca.
Vujnović: Samo malo glasnije, jer te ne čujem.
Ramadanović: Od oca.
Vujnović: A san gazi Mahmutage na Cetinju?
Ramadanović: Od Husa.
Vujnović: Od Husa, koga Husa?
Ramadanović: Ćor Husa. Ćor Husa i od oca. Sve to, isto mi je

otac umijo te sve Husove pjesme. On čuo prije od Husa, pa ga je za to
baš on i dobavijo jopet, te jopet sidijo u hanu.3 (Ploča 7112) To ja od
njega, ja od njega, sve jednako. Ja to, neku prije, neku poslije, ilah sve one
što mi je gođ umijo otac, od Ćor Husa je, efendisi benum, je on, Ćor
Husove su ono pjesne i od njega to je.

Vujnović: Što to kažeš ti?
Ramadanović: To je kazati «efendisi benum», «gospodine», de-

mek, e «gospodine» to je, to je reć efendisi benum, «gospodo», «gospodo».
Vujnović: A što je ono «si benum», šta ono znači?
Ramadanović: To je jedan zinet, ka ono što kaže, «e čestita gos-

podo».
Vujnović: Aha.
Ramadanović: Efendibenum, to je jedno uveličavanje.
Vujnović: A onu pjesmu: Korić bajraktar kad je prevarijo Zlatu diz-

darevu?
Ramadanović: Onu sam čuo od oca.
Vujnović: Od oca?

                                                
3 Ovaj iskaz dokazuje da je Ćor Huso duboko utjecao na cjelokupni repertoar

najmanje dvije generacije bošnjačkih pjevača!
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Ramadanović: Od oca.
Vujnović: Dobro. A Silić Osmanbeg i Pavićević Luka?4

Ramadanović: Od Husa.
Vujnović: A Bećiragić Meho?
Ramadanović: Od Husa.
Vujnović: Gojenović Ibro i Omer bajraktar?
Ramadanović: Od Husa.
Vujnović: Sava bajraktar i buljubaša Mujo, kad su dijelili mejdan?
Ramadanović: I tu sam od Husa čuo.
Vujnović: A ženidbu Ćejvanović Mehe?
Ramadanović: I tu sam od Husa čuo. Ćejvanović Meho, i to je

jedna pjesma, čelebija pjesma, najljepša jedna pjesma! Najljepša pjesma ta
je. Najzanimljivija.

Vujnović: A Mujov Omer kad je izbavljo oca i amidžu?5

Ramadanović: I tu sam čuo od Ćor Husa.
Vujnović: Malo glasnije.
Ramadanović: Od Ćor Husa, i to.
Vujnović: A Boj na Os'jeku?
Ramadanović: Boj na Os'jeku, i to sam od Husa.
Vujnović: Smrt Ograšić serdara?
Ramadanović: I to sam od Husa.
Vujnović: Šenluk bana Zadranina, kada je ufatijo onoga... to jest kada

je donijo tri glave?
Ramadanović: Tri glave? To je mala pjesma, mala, kratka pjesma,

a čuo sam od oca.
Vujnović: Od oca?
Ramadanović: Jesam, kratka je pjesma, mali...
Vujnović: A stari Kahriman, sa Kavrajić Alijom, kad su razgovarali o

četovanju?
Ramadanović: I tu sam od oca. I to nije duga pjesma, ali nako je

zanimljiva. Mala je i ona.
Vujnović: A Mejdan Jankarić serdara sa Korić Husejinom?

                                                
4 Očito se radi o verziji pjesme «Osmanbeg Delibegović i Pavićević Luka».

Ovu je pjesmu proslavio Avdo Međedović, koji ju je ispjevao kao najdulju pjesmu
unutar bošnjačke tradicije.

5 Vidi Kurtagićevu verziju u knjizi «Mrtva glava jezik progovara» Zlatana i
Marine Čolaković, kao i komentare ove pjesme u poglavlju Dnevnik sabiranja iste
knjige (Almanah, Podgorica, 2004).
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Ramadanović: I tu sam čuo od Husejina.
Vujnović: A šćer Čolak Mehmedage, kad je bila lijepa, pa za nju

Musić bajraktar išo na mejdan Smiljaniću?
Ramadanović: Jes, jes, i to sam od Husa.
Vujnović: Od koga?
Ramadanović: Od Husa i od baba, pjevo mi je i babo sto puta je.
Vujnović: A kad je Mustajbeg tražijo Meha, te ga našo u Prezorju

kod Prezorskog bana?
Ramadanović: Od Husa.
Vujnović: A kad je primorski ban sagorijo kulu Mujovu i odveo mu

ljubu?
Ramadanović: To je kad su dvije sestre pisale knjigu.
Vujnović: Ma bolan bijo, pričaj glasnije.
Ramadanović: To su dvije sestre pričale knjigu, to je

Mustajbegovica i Omerbegovica, je li to?
Vujnović: Nije to, to nije ovđe. To je druga pjesma.
Ramadanović: E to je u toj pjesmi, to je u toj pjesmi.

Nažalost, ovdje Vujnović prekida razgovor o Muminovom repertoaru.

Vujnović: Je li ti bijo otac dobar pjevač?
Ramadanović: Dobar pjevač, ondar iza Ćor Husa nije imo sa

šnjim! Ćor Huso je bijo, nako, maksuz pjevač, pjevač, a drugoga posla imo
nije. A on je... vazda su ljudi voljeli slušati moga oca no njega, jer je on
bijo serhatlinski, bolje mogo i zapjevat i insan da plače sve kad je pjevo.

Vujnović: A đe je tvoj otac najviše pjevo?
Ramadanović: Moj je pjevo otac kod kuće, u hanu on je bijo i po

pandurima, jer su ovi bili, znaš, ko džandari što su.
Vujnović: Ja. (Ploča 7113)
Ramadanović: On je bijo četeres godina, više, bijo je buljukbaša.

On, đe je god došo, nije bilo, tu da je bilo stotina – njega. Buljubaša bijo,
vodijo pandure. To je bilo staroga vremena, išlo se ovako po selima, sevet
komite. Išo po jedan čojek, pa imo po dvades po trides druga, ko narednik.

Vujnović:Đe, đe to vodijo tu četu?
Ramadanović: Po svojoj granici, po nutru, da se nered ne pravi, da

se ne krade, da se ne otima, da se ne otima, da to...
Vujnović: Aha.
Ramadanović: To ko danas što su džandari.
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Vujnović: Koliko ti je bilo ocu godina, kad je došo vamo iz Nikšića?
Ramadanović: Bogami, ne znam. Nije mi kazivo, n'jesam se za-

nimo nijednom.
Vujnović: Pa makar nešto je li ti ikada kazivo?
Ramadanović: Dvades li, petnes li godina, bogami ne znam.
Vujnović: A đe je naučijo on pjesme, ili u Nikšiću ili vamo?
Ramadanović: I tamo i vamo. I tamo i vamo i po Nišiću i vamo i

svukuda.
Vujnović: A đe najviše, misliš?6

Ramadanović: Ja mislim najviše u Sandžaku.
Vujnović: U Sandžaku najviše?
Ramadanović: Najviše.
Vujnović: Ja bi reko da je dobrije pjevača bilo ovđe.
Ramadanović: U Sandžaku je bilo pjevača dobrije.
Vujnović: Aha.
Ramadanović: Dobrije je pjevača bilo u Sandžaku, što i' nije niđe bilo.
Vujnović: Je li ti otac znao nišićkije pjesama?
Ramadanović: Pa i znao je nišićkije pjesama baš, toliko mlogo.

Jes, nekoliko znao pjesana, ali ja n'jesam te baš ufatijo, malo.
Vujnović: A zašto?
Ramadanović: N'jesam imo volju. Nešto n'jesam imo volju ni-

kako. Čuo sam hi i pedeset, ali nemam volju. Nemam volje.
Vujnović: Je li ti otac pjevo ovako ikad u hanu da bi ga kakvi begovi

tražili, kroz ramazan i to?
Ramadanović: Vazdi.
Vujnović: Vazdi?
Ramadanović: O!
Vujnović: Je li za plaću on pjevo tako?
Ramadanović: Jok.
Vujnović: Nego?
Ramadanović: Samo iskupi se po dvades, po trides begova, aga,

pa uzmi, pa pjevaj. Bože sačuvaj, za plaću nikad nije on pjevo! Jok, to
bi bila sramota.

Vujnović: Pa bi li ga barem išta darovali kad bi im tako puno pjevo?

                                                
6 Ova pitanja, kao i drugi razgovori s pjevačima iz Bijelog Polja, dokazuju da

su Vujnović i Parry bili sjajni znalci tradicije. Oni su svjesni da se nikšićka tradicija
duboko razlikuje od kolašinske, koju predstavlja sjajni Ćor Huso.
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Ramadanović: On je bijo aga! Kupi on i uzmi za pare pjevača, pa
ga drži po mjesec dana, pa mu podaj po pet lira, po deset lira, «Hajde, Alla'
selamet», a ne da u koga on uzme. Nijesmo mi bili... Mi smo bili, ja ti
kažem – age.

Vujnović: Aha.
Ramadanović: Jok, brate. To bi u nas bilo ubijstvo, pjevat pa da

mu se turi na tablju. A danas došlo vrijeme pa se mora.
Vujnović: Treba da se mora, svaki rad treba platit.
Ramadanović: E pa eto. Danas došlo vrijeme pa se mora. A ja

sam, najprije kad sam izišo uonđe, pa kad je reko gospodin šef «Hajte,
iziđ'te da se slikate» (odnosi se na Parryja, op.ZČ),  pa sam nešto pogledo,
pa sam reko – more bit da priča Avdo (Međedović, op. ZČ) i ona žena
uonđe... E, reko, sudbino! Mili Bože, svašta li se mijenja, do Boga. A jed-
noga vremena, ukratko, da je ono banki, ono «čekmedže» što bijaše tamo
uonđe, pa bi reko «Iziđi, Mumine, vođe, a neka gleda ovi svijet. Uzmi gusli
tako, pa sjedi» - sijo ne bi!

Vujnović: Zašto ne bi, Mumine, sijo?
Ramadanović: Eto, a danas dođe vrijeme, pa (Ploča 7114)... e

tako, n'jesam muhtač bijo.
Vujnović: Ali nije to sramota nikakva.
Ramadanović: E, nije sramota, ali danas, kad je nevolja, ondar

nije ni sramota. Kad nije nevolja onda je sramota – sramota, a kad nije –
nevolja jest!

Vujnović: Pa vidiš gospodina profesora, on više vrijedi nego beg,
danas...

Ramadanović: Vredi no hiljadu begova! On više vredi nego hi-
ljadu  begova, ama, to je njegov jutros rad, s tijem svršijo svoja sva prava, i
pardon mu ga bilo. Jutros ima počas' više nego hiljadu begova, jerbo to... A
mi smo glupi bili, zašto ti ja kažem, jakom se danas viđeli mi đe smo. Mi
smo glupi bili, to je u nas sramota bilo – sjes' pa pjevat, a potegnut... Što on
mene dade deset banki, onaj bakšiš. Mene se čini, ja, to mene ko slijepac,
da slijepci gude. To je mene bilo, efendisi benum... A danas, vidim ja već
šta je danas. Jako se svijet probudijo. Heeee! Da je ova pamet bila prije ka
što je danas, ali prođe.

Vujnović: Šta bi bilo onda?
Ramadanović: Drugčije bi ja znao kimet, svome svemu. A prođe

vrijeme, prođoše godine pa prođe vrijeme, pa se više ne stiže.
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Vujnović otpočinje ispitivanje o Ćor Husu.

Vujnović: Pa ti si dobro, ti si dobro poznavo Ćor Husa?
Ramadanović: Dobro sam poznavo Ćor Husa, dobro.
Vujnović: Koliko si godina imo kad si njega slušo?
Ramadanović: Imo sam, imo sam dvades, hesapim, dvajes i dvije,

'li tako.7
Vujnović: O, onda si bijo... moreš dobro upamtit.
Ramadanović: A bolje mogu upamtit ondar što je bilo, no sad evo.

Sad da me pitaš šta je bilo lani, ja ti ne bi mogo pogodit desetu lakrdiju.
Vujnović: E, kad ga dobro poznaš, treba da mi sada sve pričaš što

znaš o njemu, ali čisto, da se dobro razumije.
Ramadanović: Šta ću ti kazati, ne pitate?
Vujnović: Bome, sve što ga poznaš.
Ramadanović: Kako je izgledo?
Vujnović: Kako je pjevo? Koje je pjesme pjevo? Đe je pjevo? Kako

bi pjevo, i sve?
Ramadanović:    Čojek je, čuješ, on bijo. Srednji čojek, srednjega boja.
Vujnović: Ja.
Ramadanović: I kad si ga gledo sad, bi reko: «zdrav čojek». A oči,

nikako, su mu bile zaljepljene oči, obadva, n'jesi imo znaka nikakva da
vidiš da li on ima oči, da li nema. Tako su mu bile izdubljene čahure, i tako
je... I on, kad bi u vijeku jednom ako te vidijo samo i s tobom progovorijo,
i kazo «Nikola», pa nek te vidijo dvades'te godine, pa ti progovorijo, on bi
kazo: «O, dobro došo, gospodin Nikola!» Tako je pri njemu bilo jedno
čudestvo. Taki je imo «zihin» pamet, i tako je imo prirodu, Bog mu
dao u njegovoj sirotinji. Kad bi počeo da gudi, to bi reko ko da se šali,
ko dijete jedno. Razveo bi. Kad bi počeo da pjeva, najprije polako, ne
čuje se do vrata, pa ha-ha, pa ha-ha, pa sve bolje, pa sve bolje, pa nek
ima ova cijela ćelija neka je, svak bi čuo. Ama polako. On sve, lakrdiju
po lakrdiju. Ne da bi on da nagomila po stotinu ono u jednu gomilu, a u
njega nemaše (Ploča 7115) da naveže za jednu lakrdiju po stotinu. Njegove
pjesme. Od goj... čuj, ja... Kad, ako je jedna lakrdija, imaju po tri, po
četiri... Ja, ono šta je, ja ne znam... ja ono sam ne umijem ono da kažem ti
kakva je to njegova pjesma.

                                                
7 Budući da se ovaj razgovor odvija 1935, a Mumin ima 72 godine, čini se da

je Ćor Huso poginuo oko 1885. godine.
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Vujnović: Jesu li mu dobre pjesme bile?
Ramadanović: «Dobre pjesme bile»? To je pjevač bijo u ovu

stranu sto godina nije imao sa šnjim nikakav pjesne da ti kaže, da
čojeka zagrije! I koje malo on bi zapjevo, pa bi bilo po pedeset, po šeset
ljudi bi, pet lica ostalo ne bi što zaplako ne bi.

Vujnović: A zašto tako?
Ramadanović: E, tako žalosno. Ako je poginuti neđe, tako on

žalostljivo kaže, kolko da je sad ono uonđe da vidiš. Ako je zapaliti, tako,
ako je, e tako o tijem kad bi bilo o kakvoj pogibiji.

Vujnović: A je li dobro okićo pjesme?
Ramadanović: Nije. On ti je samo, čuješ, ono što je, sada kaže

pobratima, po sto puta u jednu «pobratime dragi», pa ovo na konju, pa ovo
na konju, pa ovo na konju, pa hiljadu matraka, - to u njega nije bilo. Sad se
sprema ja u boj, ja u svatove, timar na konja, mlaku vodu, rakli safun, u
sunđer mu dlaku pokupi, čaršafom dlaku povrni, previ ćebe, turi osmanliju,
po njemu sedlo sarajliju, četiri kolana pritegni jedan po drugome, kaže «na
jednu hi toku zapuči, preturi oružje, puli abahiju da oružje čuva od vre-
mena, rabin rešmu, džem, to ti je u njega bila oprema najviša. Ama, ima
jednije, pa potlje kaže «sedlo od zlata, izvito, pa po sedlu sjajni mjesecovi,
pa bezumbeta s obadvije strane, pa sinseta visu do kopita», pa ne znam šta,
to se u rat ne nosi. To istina nije, sem samo hoću da ima više priče.8

Vujnović: A zašto nije on pjevo više kite tako, kada su bolje koje su
više okićene?9

Ramadanović: E one jesu sad za ovoga vremena bolje, za ovije
današnjije i'strumenti, za ovije danas što hode.

Vujnović: Ma kakvi je danas i'strumenata i smokava nego za ljudi,
čovječe Bož'i!

Ramadanović: A onda nije bilo.
Vujnović: Zašto nije?

                                                
8 «Istina» je temeljni pojam! Pravi pjevači, a to su rapsodi, duboko vjeruju da

su pjesme potpuno istinite. Zato se oni trude da ih nauče od najboljih pjevača, poput
Ćor Husa, i reproduciraju onoliko doslovno, «riječ za riječ», koliko je moguće.

Mumin Ramadanović sasvim jasno daje do znanja da je do širenja pjesama, te
do tvorbe pjesama golemih razmjera, poput Međedovićevih, došlo nedavno.

9 Ovdje otpočinje razgovor o samoj biti bošnjačke epike. Vujnović, koji neo-
bično mudro vodi razgovor, iskreno vjeruje da Međedović predstavlja vrhunac boš-
njačke epike. Isto tako, on uviđa da se umijeće Avda Međedovića u velikoj mjeri
sastoji od širenja pjesme putem «kićenja», to jest opširnih opisa.
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Ramadanović: Nije bilo onda. Bolje, jerbo, kaže, «to je bespos-
lica, besposlicu nemoj pričati». Sad, vidiš, kaže on «Budimski vezir»,
kaže «car Sulejman», ja «Selim», kaže car Selima i Muja, i istina nije. Ka-
kav Selim? Selim, koliko stotina godina ima kako je bijo, a Mujo, nema
dvjesti i osamdeset godina bilo kako je bijo. Đe je pe'stotina godina, šest
stotina, a đe je dvjesta. Što da pjevaš Selima i Muja! Treba znat kad je ko
bijo, pa makar i nije čojek. Kako ću ja čitati sad, metnuti tebe, ti iz Ame-
rike, a ti iz Dubrovnika, ja iz Hercegovine. Da ti kažem ja «ti si iz Ame-
rike»? Ne mogu, nego «iz Hercegovine. Nikola sa Hercegovine». Ne mogu
ti kazat da si iz Dubrovnika. Neću da lažem, neću da lažem nizašto.
(Ploča 7116). I sramim se. Skaču ljudi, pa na vrata. Čuli je prije od Husa i
Husova druga, pa kaže «laže, jebo mu pas mater», pa skaču na vrata i idu.10

Vujnović otpočinje razgovor o pjevanju Avda Međedovića. Zatim se
razgovor vraća na Ćor Husa. Usporedba Ćor Husa i Međedovića je jasna.

Vujnović: A vidiš, Avdo (Međedović, op. ZČ) ima dobre pjesme, a
on nije naučijo od Ćor Husejina ništa.

Ramadanović: Ima Avdo dobre pjesme. Dobre Avdo ima pjesme.
Avdo kiti, i sad ovu koju ja znam moju, on je još more okititi, još dvoje
prinijeti i ona bit okićenija.11

Vujnović: Je li to dobro?
Ramadanović: Nekome jes', a nekome nije.
Vujnović: A bi li ti mogo sam tako okititi?
Ramadanović: Mene je teško. N'jesam naučijo.
Vujnović: A da si naučijo?
Ramadanović: Da sam naučijo, mogo bi.
Vujnović: Aha. A da si naučijo, bi okitijo sigurno.
Ramadanović: Bi okitijo.
Vujnović: E vidiš da je bolje!
Ramadanović: Bi okitijo, ko što se danas hoće to.
Vujnović: Ja bi reko da dobar pjevač nije koji dobro okiti, koji dobro

ne okiti. Kad na primjer ti kažeš kao Husejin da je bijo dobar pjevač.
                                                

10 Parry i Vujnović vjerojatno su proglasili u Bijelom Polju da traže pjevače
koji su naučili pjesme od Ćor Husa. Mnogi su se pjevači javili, nadajući se nagradi.
Budući da su Parry i Vujnović bili iskusni sabirači, oni su lako prepoznavali one koji
su ih pokušali prevariti.

11 Ova Muminova ironična izjava odnosi se na pjesmu «Bećiragić Meho».
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Ramadanović: Dobar pjevač, što ga na kugli nije bilo!
Vujnović: A zašto on nije okićo pjesme?
Ramadanović: E, on nije okićo pjesme, što nije ono što je bilo,

on više turo nije.
Vujnović: Samo bi pjevo onu istinu, a?
Ramadanović: Ha! Samo istinu.
Vujnović: Onda, kita nikakva nije istinita u pjesmi_
Ramadanović: E, bogme tako!
Vujnović: Što se smiješ sada? Reci!
Ramadanović: Kako se neću smijat, kad sam ti vidiš.
Vujnović: Kako «vidim»?
Ramadanović: Sam znaš.
Vujnović: Po čemu?
Ramadanović: Lijepo.
Vujnović: Bogami, kako ću znat, kad nijesam vidijo ništa?
Ramadanović: Bogami, znaš, priliku svaku, taman ko ja! Svaku, i

on, taj bogami zna gospodin šef. Eeeee!
Vujnović: Razumiješ li ti šta je to kita, pjesme junačke temelj?
Ramadanović: Junak, čojek jedan, koji je junak čojek, to je

temelj pjesamski,a pjesma je, kita je zinet, obućenje pjesme jedne.
«Obući je», na primjer, kao ono kad obuće jednoga lijepa momka, pa on
lijep samo. Istina: evo momka Nikole, fin momak i čus, i došo, ama nema
za sebe haljina dobrije.

Vujnović: To je istina, bogami, da nemam haljina!
Ramadanović: Eh, stani malo. Obuće nove pantole, nema palte.

Obuće i paltu, nema kragle, obuće i kraglu, daj veze, obuće i začešlja kosu,
falan, eto to je zinet. To je kita u pjesme. Tako konja. Dobar konj, sedlo sa-
mo i uzda. Takuma. Takum rđav, a konj dobar ka zvijezda. Udri mu još
abahiju dobru, udri mu silimbeta, udri mu zvijezde i mjesec, udri mu ploču
na čelo. Eh, fina eto. Udri mu raht, pušti mu zlato niza sapi, pušti, efendisi
benum, sačake one, još ljepše viđet, to ti je, to je kita, a u boj se kite ne nose.

Vujnović: A dobro, recimo kada Avdo pjeva tri lakrdije za jednu
dobru lakrdiju, kako to more biti onda?

Ramadanović: Dobro. Vrijedan, pa pjeva.
Vujnović: Je li to kita?
Ramadanović: Kita.
Vujnović: Kita.
Ramadanović: Kita to je.
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Vujnović: A jedan boj, more li se okititi tako?
Ramadanović: Ako more i onaj kad pogine, da poginu još dva,

kraj njega živa, more, a ako ne more nego što je poginulo dvades, pa da
kažem pedeset, a nije no dvades... kita bi bila kad bi mogo da kažem
«poginulo pe'stotina, a nije no stotina. To bi bila kita kad bi bila pe'stotina.
A kad nije no stotina, ja ne mogu da kažem «poginulo je pe'stotina».

Vujnović: A ti, kad smo te našli u Plevlju, kad si počeo da pjevaš,
reko si

«Đe sjedimo da se veselimo
I da malu pjesmu nakitimo!

Ramadanović: Pa jes.
Vujnović: Kako i to jes?
Ramadanović: To je da nakitimo jednu pjesmu, efendum, da ispje-

vam finu i fina kad je, fina, lijepa, to je kita, a ako ne valja to nije kita.
Vujnović: A valja li ona kita?
Ramadanović: A šta gođ valja, to je kita, šta gođ ne valja nije kita.

Šta gođ valja ono je kita.
Vujnović: Kakvu je imo kajdu Ćor Huso?
Ramadanović: Kajdu je on imo, čudo, znaš, ka u mene grlo, kad

mi nije, te mi nije, znaš, ova kašalj ja imam. On je imo potanko grlo, nije
v'oma, ama je imo jasno, jasno je imo grlo. Al on nikad zaguljivo se ne bi,
sem nako, ko ono ovlačom, ovlačom bi on razmako bi, znaš, čudo od
lakrdije do lakrdije. Tako bi. On ne bi sjeco, nije da ono sjeca, ka ono
Crnogorci, nego upravo ko ono Sandžaklije, demek, što gude. Fini je glas
imo. Fini je glas imo. I on bi gudalom kad bijo pa uhori, te ga ufati jedna
velika, ima ešak i pjevač taman kao i oni što sluša, i on ima merak, pa kad
ga ufati pušti pa bi vako gudalom kaževo, gudalom bi kaževo ako je neko
izbijo – vojska otud, eto otud vojske, efendisi me benum, nas, od kaura ja
od Turaka, ja, on bi rukom kaževo vako. Pa čudo vremena, pa po nekoliko
puta ovako pa jopet bi tako.

Vujnović: A zašto tako?
Ramadanović: E, pošto bi uhorijo, taman ko ono kad, pa bi onda

nastavijo, pa udri, pa udri. Mogo je po četiri sahata guđet. Ali, on drugi
poso nikakav imo nije na svijet, ljeti, zimi u njegov vijek on drugi poso
imo nije.

Vujnović: Je li izgledo ko junak?
Ramadanović: A ćorava rabota! Kakav će junak bit brez oči

čojek?
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Vujnović: Ali, brez oči. Bogami, pa n'jesu ni oči sve, imo je život,
mogo je bit ko djete malo, a mogo je bit ko slon gore.

Ramadanović: Bogami je živ nako bijo, čuješ, ka, ka, ka vatra,
nako je lakat bijo, i pleme mu je čitavo Husovića, to je bilo kao krvopije
što najviše svjetu bile.

Vujnović: Tako mi reci, brate!
Ramadanović: Ka (Ploča 7118) najviše što su na svjetu krvopije

bili su oni.
Vujnović: Jesu li tvoji stari neko junaštvo učinili?
Ramadanović: He! Husovi?
Vujnović: Da.
Ramadanović: Kako da n'jesu Husovi činjeli, Husovi, nikad nije

bilo... Oni su siđeli u Gornjem Kolašinu, pa su iz Kolašina, kad se primijo
Kolašin, onda su raszeli, jedno pet šes kuća su doselili u Pjevlja a ono je
odselilo u Kopaonik, kod Pazara i kod Mitrovice, dade him car zemlju, pa
imo je rođaka on kod Pjevalja četiri kuće. Bili sad taman do ovog bal-
kanskog rata, pa su pošlje otišli. Eno hi u Edrenu, a onije ostalije rođaka
mu eno u Izmiru. Ja sam baš bijo kod njegovije sinovaca, kod bratića.

Vujnović: A kažu da je mogo poć sjedeći preko cijele sobe, kad bi
pjevo.

Ramadanović: On bi vođe zagudijo, a sišo bi onomokan sve ovako.
Vujnović: Pa bi li podero gaće?
Ramadanović: Ne bi.
Vujnović: Kako ne bi?
Ramadanović: Od meraka, sve bi se, čuješ, ovako, pa dostigni

uonđe. I sestrić njegov jedan, Muslija Ćatović, i on je bijo pjevač, te živi
pjevač, on je bijo do skoro živ. I on bi tako sve, ka Ćor Huso. Zagudi, čuješ,
pa sve bi ovako, bi sjeo, ka oni gospodin šef, kad prekrsti noge, pa malo
pomalo, pa malo pomalo, pa malo pomalo, pa ispod pendžere na vrata.

Vujnović: A kako si mogo naučiti toliko pjesama od njega?
Ramadanović: Kako n'jesam mogo naučiti kad bi kod mene po

četeres i dva dana uzastopno je bijo.
Vujnović: Kako, zašto toliko?
Ramadanović: Sidijo u hanu.
Vujnović: Jeste li mu plaćali vi?
Ramadanović: Platili bismo mu i mi, a platili, palo bi njemu u

veče vazdi po trista po pe'stotina groša palo bi mu. Onda groši bijahu čej-
rek od medžedije, po medžedije, ko bi gođ bacijo mu na tablju.
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Vujnović: Onda je on bijo dosta bogat, kad je toliko dobivo?
Ramadanović: On je bijo bogat, on je imo po bukadar ovce tamo.

I on je imo braću tamo, ali se ženijo nije nikako. On žene imo nije, ni
evlada imo nije, a imo je dvojicu bratića, kuća bila zgodna, čuješ, kako, a
on samo svjetski, po svijetu. Nit je ostala Srbija, nit je ostala Crna Gora, on
je po Austriji išo, niti ostalo nikuda... po svakoj državi je on išo, doklen
je znao bosanski, te je imo ko da govori, on je išo.

Vujnović: Je li znao da priča?
Ramadanović: Za što si ga gođ upito, dužan ti osto nije, kaza ti oni

čas. Za što si ga gođ upito u toj varoši, ja za džamiju, kaka ima džamija, ja cr-
kva, ja saobraćaj kakav je, ja otkud se dolazi, ja kaka je klima, kazo bi ti on.

Vujnović: Za sve?
Ramadanović: Bi. Bog mu uzeo vid, a eto tako. Serhatlija čojek

bijo on. Volijo bi ja sa šnjim sjesti pa pričati samo, no s nekijem jesti med i
šećer.

Vujnović: Šta je to «serhatlija»?
Ramadanović: To je kazati čojek, jedan nakon razvini čojek, to je

kazati ka «filozof». Brez nauke čovjek. (Ploča 7119)
Vujnović: Ali, bogami, filozof nije bez nauke.
Ramadanović: E, brez nauke, eto, prirodno. Nešto je ono što pri-

rodno bidne, a.
Vujnović: Onda samouk mora da bude?
Ramadanović:  Ja, samouk, to je kazati prirodno, pa je nešto

prirodno imat, a kad nauči čovjek već onda.
Vujnović: Što si ono pričo gosparu (Parryju, op. ZČ) kad si držo tamo

onu kutiju od cigara? Ovako si nekako držo u ruci. Šta si ono pričo?
Ramadanović: A, za ono kićenje. Kaže meni

(Parry): Kako pjeva Avdo?
Reko: Pjeva fino, kiti.
Kaže (Parry): Kako kiti?
(Mumin): Evo ova kutija cigara. U njojzi Drava. On (Avdo) kaže i

Drava i Zeta i Vardar i Drina. I kutija jedna, i piše «Drava». Pa ako ćemo
da turimo Drave sve u to miješaj. Hajd!12

                                                
12 Ovo je fenomenalna Muminova kritika pjevača poput Avda Međedovića,

koji je aed, a nije rapsod. Naime, takav pjevač unosi elemente iz drugih pjesama u
svaku individualnu pjesmu. Avdo takvom manirom širi svaku pojedinačnu pjesmu,
ali zapravo sužava repertoar i upropaštava tradiciju. Sve pjesme na taj način postaju
hibridi, suviše slične jedna drugoj.
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Vujnović: I onda, veliš da je tako Avdo pjesmu?
Ramadanović: Isturi ploču đe su ljudi koji znadu što su pjesme,

pa će čut!13

Vujnović: Dobro.
Ramadanović: Avdo umije uturit, on ima...
Vujnović: Što kažeš da ima Avdo? Ne čujem. Dobro pričaj.
Ramadanović: Avdo ima tako zihin, što god čuje da kaže ono i još

on'liko troje.
Vujnović: A da se prevari slučajno?
Ramadanović: Pitanje nije.
Vujnović: Kako «nije pitanje»?
Ramadanović: Ko će je popraviti (pjesmu, op. ZČ)?
Vujnović: Pa moreš li ti, kad znaš da nije tako?
Ramadanović: Neću ja da popravljam, nemam vremena.
Vujnović: Zašto nemaš vremena?
Ramadanović: Nemam.
Vujnović: A je li se prevarijo u pjesmi, za pjesmu, za imena?
Ramadanović: Ni to nemam vremena.
Vujnović: Bogami, sjediš lijepo tu.
Ramadanović: Bogami, sjedim lijepo, ali intijah ne uzimam.

Nijesmo pali da učimo pa ne intijam. Daj mi nađi onoga koji zna bolje i od
mene i od njega (Avda), pa da onda binem da ti kažem.

Vujnović: A zašto? Zašto čovjek ne bi reko, na primjer, kada nešto
sam ja siguran da nije tako. Ja bi reko i tebi i ocu i ne znam kome. Reko bi:
nije tako nego ovako je to.

Ramadanović: Ja sam čuo ovako!
Vujnović: Pa onda što ne kažeš?
Ramadanović: I on (Avdo) kaže: Ja sam čuo ovako. I šta hoći ja?

Taman ka što kažem ja: Ja sam čuo ovako.
Vujnović: On je čuo (pjesmu, op. ZČ) samo od tebe. Moguće i onda

imaš pravo da kažeš: Nije tako, nego ovako!
Ramadanović: Neću ja tako.
Vujnović: «Neću!» A to su najgori ljudi, kad neće da kaže tako.
Ramadanović: Neću ja tako.

                                                
13 Ovo je direktni izazov Vujnoviću i Parryju. Mumin zna da su obje verzije

pjesme «Bećiragić Meho», njegova i Avdova, snimljene na ploče. On tvrdi da će
svatko tko poznaje tradiciju, te sasluša snimke, dati prednost njegovoj verziji.
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Vujnović: Bogami jesu, za mene.
Ramadanović: Da ga fatam? On kaže: «Ja hoću da okitim, i

hoću!» Kiti! Ti kiti što hoćeš, ja neću.
Vujnović: Ne kažem ti ja za kitu, nego, na primjer, za grad, za

jednoga junaka, za jednu đevojku, za jednoga momka.14

Ramadanović: On sve ono kaže što je, samo što hiljadu još lakr-
dija doda. Je li mogo polovinu ispjevat, to.

Vujnović: Dobro. (Ploča 7120)
Ramadanović: A nako jes, sve ono, čuješ, ništa nije, o onome, no.
Vujnović: Onda, ti pjevaš isto ko što je pjevo Ćor Husejin?
Ramadanović: Ja drugčije ne!
Vujnović: Sve baš riječ za riječ?
Ramadanović: Sve riječ za riječ, ja više ni ostavljam ni prituram.
Vujnović: A što je reć ono «riječ za riječ»?
Ramadanović: Tako čuo, tako i pjevam
Vujnović: Ma dobro. Tako čuo, tako i pjevam, mogu i ja da kažem

«tako čuo, tako i pjevam», pa nešto ostavit a nešto preskočit.
Ramadanović: Neću ja.
Vujnović: Što je «riječ za riječ», čojče Bož'i?
Ramadanović:    Ja šta ću, bogati? Da dođem da lažem o'đe, je li?15

Vujnović: Ne lagati, nego te pitam što je «riječ za riječ»?
Ramadanović: Ha ostavim manje, hoću da slažem. Ti pitaš: «Ima

li još?» Je li tako? Jes. A ne nako ka što znam – slago sam te. Da turim
više? Je li tako? Nije, no sam turijo više – slago sam te. Neću da lažem.

Vujnović: A nu Boga! Zašto sam sad zabeštinuo Boga, da mi se
poslije oni...16 Znaš li što je «riječ»? To ja pitam. Znaš li što je ono, što
znači baš «riječ za riječ»?

Ramadanović: Što znači «riječ za riječ»?
Vujnović: To te ja pitam.
Ramadanović: Znači: «lakrdija za lakrdiju».
Vujnović: Ne pitam te jesi li lago ili nijesi.

                                                
14 Smisao pitanja: je li Avdo pogriješio u tvorbi zapleta, je li pomiješao likove?

Vujnović ne razumije da je problem Međedovićeve aedske tvorbe mnogo dublji i
složeniji.

15 Ovdje Mumin Ramadanović Vlahovljak daje temeljnu kritiku: aedi su laž-
ljivci, a rapsod nikad ne laže, već pjeva istinito pjesmu, onako kako ju je naučio i
najbolje što može.

16 Vujnović se tako naljutio, da je spomenuo Boga bez potrebe, što je grijeh!
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Ramadanović: Lakrdija za lakrdiju.
Vujnović: A što je lakrdija, bogami?
Ramadanović: Lakrdija – čuo ja: «Vino pilo trides Krajišnika».
Vujnović: Ja.
Ramadanović: Ne mogu da kažem «trides i četiri».
Vujnović: Da.
Ramadanović: Nego «trides». I vazdi pjevam «trides Krajišni-

ka».17 Đe sam čuo «spremilo se deset hiljada u vojsku, vazdi hi turam
«deset hiljada», ne kažem «pedeset» i «trides». Đe kaže «poginulo sto lju-
di», ne kažem «poginulo pedeset» ja «pe'stotina». Ne mogu da kažem, sem
koliko sam čuo. Eto, brate!

Vujnović: Je li to «riječ za riječ»?
Ramadanović: E, to je «riječ za riječ».
Vujnović: Tako treba.
Ramadanović: E, eto, ako kažeš te me pitaš.

Komentar

10. augusta 1935. godine vrijedni starac Mumin Ramadanović Vla-
hovljak iz Pljevalja, taj bivši ponosni aga, od ranog jutra doživljavao je
teška poniženja, i nijemo je promatrao kako se njegov svijet i sve što je
plemenito i dobro u njemu bilo ruši pred njegovim očima u nepovrat.

Suncem obasjano jutro bilo je svjedok prvog strašnog poniženja. Mu-
mina je, zajedno s Avdom Međedovićem i nekoliko drugih staraca, pozvao
mladi Milman Parry da se uslikaju na malom balkonu hotela, sjedeći na
betonu, s guslama u rukama. Možda nikad nećemo saznati na kojoj je od
ovih fotografija Mumin, jer posjedujemo fotografije četiri neidentificirana

                                                
17 Ovo je direktna kritika tvorbe Avda Međedovića, samo što Vujnović ne poz-

naje dovoljno bošnjačku epiku, ni Muminovu pjesmu «Bećiragić Meho», da bi to
mogao zapaziti. Albert Lord detaljno  navodi tematski sadržaj ove pjesme i uspore-
đuje Muminovu i Avdovu tvorbu. Mumin otpočinje pjesmu opisom 30 Krajišnika
koji piju vino. On posebno navodi Mustajbega Ličkog, Muja i Halila, Durutagić
Ahma i njihove bajraktare. Avdo, otpočinje istu pjesmu, odmah nakon Mumina, opi-
som 36 Krajišnika koji piju vino, te uz one koje je naveo Mumin, posebno navodi
Ajana iz Kanidže, Kozlića Hurema, Arap Mehmedagu, Kanidžkog dizdara i Rama iz
Glamoča. Svi se hvale i ova se hvalisanja opisuju. Dok je istu temu Mumin iskazao
u samo 19 stihova, Avdo ju je produljio na preko stotinu stihova. Prema Muminu, to je
sasvim nepotrebno duljenje pjesme. Na slični način, Avdo dulji cjelokupnu pjesmu.
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pjevača, koji su se svi uslikali tog jutra, te za to primili malu novčanu
nagradu - bakšiš od deset dinara.

Zatim je Mumin ispjevao do kraja svoju izvanrednu pjesmu «Beći-
ragić Meho», koju je prije pedesetak godina «primio» od veličanstvenog
slijepca-guslara Ćor Husa. Nakon što je pjesmu zaključio ponosnim stiho-
vima da se radilo o tvorbi najvećeg među pjevačima, kakvoga već odavno
na svijetu nema, koju je on pokušao ponoviti najbolje što je znao, Parry i
Vujnović mu rekoše da ostane i sasluša kako će ovu istu pjesmu ispjevati
Avdo Međedović, nakon što ju je po prvi puta čuo.

Mumin je nekoliko sati slušao tvorbu Avda Međedovića. Svaki stih
Avdov bio je duboka uvreda za Mumina! Avdo nije poštovao uspomenu na
Ćor Husa i nije ni pokušao ispjevati pjesmu u obliku u kom ju je čuo. Avdo
je pjesmu ispjevao u svojoj maniri, a u pjesmu je slobodno unio svoj način
građenja tema i tematskih sklopova. Bez ikakvog poštovanja prema Mu-
minu, samosvjesni Avdo ispjevao je «Bećiragić Meha» u trostruko većem
obujmu, slobodno prenoseći teme iz drugih pjesama u ovu pjesmu.

Kao pravi rapsod, koji duboko vjeruje u istinitost pjesama, Mumin
Ramadanović Vlahovljak osjećao je ogromnu odbojnost prema aedu Avdi
Međedoviću. Mumin je osjećao da Avdo nepotrebnim kićenjem pjesme,
kao i slobodnim preuzimanjem tema iz drugih pjesama, zadaje bošnjačkoj
tradiciji smrtni udarac.

Albert Bates Lord tvrdi u «Pjevaču priča» da je Homer bio najtalen-
tiraniji predstavnik tradicionalnog epskog pjevanja u povijesti čovječan-
stva. Lord također hrabro izjavljuje da je u modernim vremenima Avdo
Međedović iz Bijelog Polja bio najbliži Homeru.

Prema mom mišljenju, nitko nije bio ni dalje ni bliže istini od Alberta
Batesa Lorda, kad je povezao Homera i Avda Međedovića s tradicional-
nom epikom. Oni doista jesu kao umjetnici neobično bliski jedan drugome.
I Homer i Avdo, kao aedi, neposredno izrastaju iz tradicije, ali ne vjeruju u
istinitost priče koju su preuzeli, već stvaraju svoju vlastitu istinu koristeći
tradicionalna sredstva. U tome je Lord blizak istini. Ali je Lord potpuno
pogriješio u svojoj tvrdnji da su Homer i Avdo Međedović predstavnici
tradicionalnog epskog pjevanja, starogrčkog i bošnjačkog, a zajedno s Lor-
dom u ovome griješi cjelokupna suvremena homerologija, kao i znanost o
bošnjačkoj epici. Ni Homerova Ilijada i Odiseja, ni Međedovićeva Že-
nidba Smailagić Meha, nisu proizvodi tradicionalne epike.
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Alija DŽOGOVIĆ

PORIJEKLO I ZNAČENJE NEKIH TOPONIMA

Geografska terminologija i toponimija Rožaja i okoline vrlo su frek-
ventne i raznovrsne, što je od velikog značaja za istorijsku i geografsku
lingvistiku, te za sociolingvistiku i onomastiku uopšte. Korpus geografskih
termina i toponima rožajske regije čine specifični stariji jezički slojevi
(supstrati), ali i mlađi - sa karakterističnim dijalekatskim odlikama (fonet-
skim, morfološkim). Njihovi semantički sadržaji motivisani su morfologi-
jom terena, florom i faunom, zemljišnim objektima, kao i materijalnom i
duhovnom kulturom stanovništva ove oblasti u prošlosti i danas. Ono što
rožajski toponomastički glosarij čini izuzetnim i privlačnim za naučna ling-
vistička istraživanja, jesu njegovi stariji slojevi. Morfološka struktura topo-
nima, i geografskih termina u toponimskoj funkciji, ima široku lingvističku
skalu. Zastupljeni su svi tvorbeni modeli: monolekseme (termin ili toponim
je samo jedna riječ) obrazovanja pomoću raznih sufiksa (polusloženice,
složenice i sintagmatske forme). Toponimi su od geografskih termina nas-
tajali direktno (konkretum) ili posredno (kao toponomastičke metafore).

Za fond toponima Rožaja i okoline osobito je karakteristična, pored
istorijskih i semantičkih sadržaja, i jezička toponomastička simbioza. To-
ponimski supstrati i danas ovdje dosljedno egzistiraju u korpusu sa mlađim
slojevima. Naslijeđeni su iz daleke prošlosti od nârōdā koji su ove krajeve
nastanjivali i ostavljali tragove u oblasti geografske lingvistike i kulture.
Naučna istraživanja potvrđuju da su ovi stariji toponimski slojevi takođe
motivisani različitim oblicima reljefa, vodom, šumom, nekadašnjim naseo-
binama i građevinama, etnonimima, kultnim mjestima i sl.

U ovom radu bavićemo se lingvističkim izučavanjem (diskusijom)
onih toponima sa rožajskih geografskih areala (u komparativnom diskursu
sa analoškim strukturama sa drugih regija) koji pripadaju starijim slo-
jevima i koji danas predstavljaju jezički supstrat, a koji još nijesu dovoljno
ili uopšte identifikovani ili su etimološki pogrešno tumačeni (uzimajući u
obzir narodnu retoriku po modelu asocijacije, kao i neke namjerno iskriv-
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ljene etimološke "analize" i administrativne propise). Osnovno polazište za
izučavanje ovih toponima biće njihove morfološke strukture i prozodijski
likovi koji su u govornoj komunikaciji stanovištva Rožaja i susjednih
geografskih oblasti relevantnih za ovu onomastičku tematiku.

O toponimima Rožaje i Rugova//Rugovo

Toponimi Rožaje i Rugova//Rugovo više puta su bili predmet tuma-
čenja geografa, onomastičara i filologa, i o njima je napisano mnogo ra-
dova i rasprava različitih vrijednosti, posebno o toponimu Rugova//Rugovo
i njegovom etimološkom porijeklu. U vezi sa ovim bilo je i vrlo ozbiljnih
radova koje su pisali eminentni naučnici, mada su neki radovi pisani jed-
nostrano i proizvod su subjektivnih pogleda na ovu materiju i, često, u
službi političkih ciljeva režima i nacionalističkih strasti autora.

Rožaje je danas gradsko naselje u Gornjem Poibarju, dok je Ru-
gova//Rugovo prostrana i visoka planinska oblast (horonim) sjeveroza-
padno od Peći - u sklopu sjeveroistočnog dijela Prokletija, sa južnom ek-
spozicijom u odnosu na dugački i visoki vijenac planine Hajle. Prilikom
onomastičkih istraživanja na prokletijskom masivu, zabilježili smo više
sličnih toponimskih struktura, odnosno toponima koji u svom mor-
fološkom liku, u inicijalnoj poziciji, imaju formant Rog-(Rož-) // Rug-, te
apelativni formant rog-. Međutim, ne samo na prokletijskom masivu već i
na širim balkanskim prostorima evidentni su toponimski likovi sa ovakvim
i sličnim morfemama. Apelativ rogë u govoru albanskog stanovništva, kao
i u govoru nekih njihovih susjeda na Prokletijama označava predjele na
kojima se nalaze pašnjaci (alpska pasišta) sa katunima (bačijama), ili ledine
na kojima su bili katuni. Izložićemo nekoliko primjera toponima sa areala
Prokletija u čijoj je osnovi apelativni formant rog-, odnosno sa ivršenom
toponimizacijom geografskog termina roge: Roga//Roge (pašnjak na pla-
nini sjeveroistočno od poibarskog sela Balotiće), Roge (ledine, pašnjak na
sjevernom obodu periferije Rožaja), Roge (shvaćeno kao apelativ rogovi, a
zatim toponimizacijom kao Rogovi - stijene na sjevernoj periferiji Rožaja),
Roge (pašnjaci na planinskom predjelu sêlā Junik i Đocaj južno od De-
čana), Rogovo (pašnjaci i selo južno od Đakovice), Rugova (u izgovoru
alb. stanovništva)//Rugovo (u izgovoru srpsko-crnogorskog stanovništva).

Rugova/Rugovo je alpska regija - planinski tereni sa pašnjacima na
kojima je nekoliko sela koja su ovdje formirana iz prvobitnih i privremenih
naseobina (katuna). U morfološkoj strukturi ovoga toponima izvršena je
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fonološko-fonetska izmjena u njegovoj osnovi. Supstitucijom vokalskih
fonema o/u u apelativnom formantu rog- dobijen je toponimski formant
Rug-. Toponimski lik Rugova svakako je stariji i frekventniji u izgovoru
mjesnog stanovništva i njegovih susjeda oba jezika (alb. i srp.//crn.). Mor-
fološki lik Rugovo, sa nastavačkom morfemom -o u finalnoj poziciji, sva-
kako je mlađeg porijekla. Rezultat je tvorbenih modela karakterističnih za
morfološki sistem srp.//crn. jezika. Manje je frekventan u odnosu na lik sa
nastavačkim formantom -a, tipičnim za alb. jezičku (morfološku) normu.
Ovi likovi imaju dvojsku deklinaciju: kao imenice žen. roda sa finalnim
formantom -a, odnosno kao imenice srednj. roda sa finalnim formantom -
o. Na primjer: Rugova, Rugove, Rugovi, Rugovu, Rugova, Rugovom, Ru-
govi; Rugovo, Rugova, Rugovu, Rugovo, Rugovo, Rugovom, Rugovu. U
ovom kontekstu su i toponimski likovi Rugovë//Rugova (u izgovoru alb.
stanovništva) i Rugovo (u izgovoru srp.//crn. stanovništva). Dekliniraju se
po modelu morfoloških likova Rugova//Rugovo.

U širem etimološkom kontekstu ove toponomastičke teme su i
analogni morfološki likovi evidentirani na drugim terenima: Rogatica
(grad u istočnom dijelu Bosne), Rogoj//Roge (predio nedaleko od gradića
Trnovo, između Trnova i Foče), Rogaška Slatina (gradić), Rogov krš
(pašnjak na Bjelasici, u C. G.), Adilov rog (šuma i pašnjak jugoistočno od
Materidže u Donjem Bihoru), Roginje (predio i selo na Pešteri), Roge
(pašnjak na predjelu Kuča, u C. Gori), Rogozna (planinski predjeli po li-
jevoj strani Ibra, prema Novom Pazaru, pašnjaci), Rogopeč (kompozitni
horonim, evidentiran na nekolika terena), itd. U ovom morfološkotoponim-
skom kontekstu može biti i staro ime Dubrovnika - Raguza (od apelativne
sintagme rogë zi - kompozit dobijen srastanjem ove dvije morfeme, trans-
formisan u toponimsku strukturu po principu alternaije korijenskih mor-
fema Rog-//Rug-//Rag- (supstitucijom vokala o/u/a). Ove morfeme mogu
se smatrati fonološko-morfološkim varijantama u čijem se semantičkom
polju nalazi značenje koje sadrži geografski termin roga//roge, odnosno
toponimi Roga//Roge, kao i njihove derivativne strukture.

U Dečanskoj hrisovulji zabilježen je etnonim Rugot, što odgovara
današnjem etnonimu Rugovac (i prezimenu Rugovac), međutim neki ono-
mastičari smatraju da je Rugot muško vlaško ime, s obzirom da je Vlaha
bilo na vlastelinstvu manastira Visoki Dečani, te da je toponimski lik Ru-
govo nastao morfološkom adaptacijom od hipotetičnog imena Rugot, od-
nosno od korijenske morfeme Rug- i formanta -ovo u posesivnoj funkciji.
Svakako, ova pretpostavka je ostala usamljena, nema analoških argu-
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menata, pa se ne može smatrati afirmativnom niti u oblasti onomastike niti
u oblasti lingvističkih disciplina (prvenstveno etimologije i semiotike).
Morfološki lik Rogan u Gorskom vijencu u funkciji antroponima (nadim-
ka) dobijen je od istoimenog etnonima (semantičkom transformacijom). U
ovom kontekstu je i prezime Roganović (evidentirano u C. G. - Plav, i dr.).

Poznati i uvaženi lingvista Petar Skok nije imao informacija o topo-
nimima o kojima diskutujemo. Raspravljajući o derivativnoj odrednici rog
(str. 153, 154, Etimologijski rječnik) ima čak neprihvatljive primjere, i to u
sljedećem: "Pridjev na -ov samo u toponimu Rogovo". Slovensko rog, ro-
govi (rogovi životinja, ili kao metafora) ne stoji u semantičkoj vezi sa
apelativom roge (ilirsko-trački supstrat sa značenjem alpsko pasište). To-
ponim Rogozna//Rogozno (str. 155) takođe u korijenskoj morfemi ima ape-
lativnu sekvencu rog- (od roge), a ne rogoz (sa značenjem hasura, tapes).
Kod Skoka (str. 155) ima: "arb. rogos-zi.

U kontekstu ove etimološko-semantičke diskusije rezultira i toponim-
ska struktura Rožaje, dobijena fonološko-fonetskom i morfološkom trans-
formacijom toponimskih likova Roga//Roge (odnosno apelativa roga//ro-
ge), od korijenske morfeme Rog-//(rog-) i nastavačke morfeme -ije, po
tvorbenom modelu kao u strukturama Bogaje (kod Rožaja), Blagaje (kod
Peći), Duškaje (kod Peći), Sinaje (kod Istoka), Melaje (na Pešteri), Blagaj
(u Hercegovini), Rožanj (u hrv. primorju), i sl. toponimskih struktura do-
bijenih morfološkom simbiozom ilirsko-slovenskih formanata i djelovan-
jem fonološko-fonetskih procesa (gubljenje poluglasnika, palatalizacija,
jotovanje, vokalsko-konsonantske supstitucije).

Prva naseobina, čije je ime bilo Rožaje, bila je locirana po lijevoj
strani Ibra, najvjerovatnije oko ušća Lovničke rijeke u Ibar, odnosno za-
padno od mjesta koje se danas naziva Rogovi. Naselje je prvobitno bilo
privremenog (katunskog) karaktera, a ovdje je bilo locirano s obzirom na
blizinu vode i dobrih pašnjaka u okolini. Vremenom, ovo naselje preraslo
je u naseobinu stalnog karaktera.

Stara (folklorna) arhitektura Rožaja, reljef, izbor lokacije i njena zak-
lonjenost od sjevernih vjetrova, kao i ekonomski faktori potvrđuju ovu
pretpostavku. U ovom kontekstu je i naziv Urije (= most, mostovi - kojih
je bilo na Lovničkoj rijeci).

Jedno vrijeme, u prošlosti, dio Rožaja imao je naziv Trgovište, među-
tim, ova toponimska forma je potisnuta a funkciju imena gradskog naselja
preuzela je starija forma Rožaje, koja je u svijesti lokalnog stanovništva
bila dominantna i semantički je bila kompletnija i adekvatnija za imeno-
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vanje reljefa na kojem se gradsko naselje prostiralo, oko toka rijeke Ibar,
čije ime takođe predstavlja starobalkanski (najvjerovatnije ilirsko-keltski)
supstrat).

U svakodnevnoj govornoj komunikaciji mjesno stanovništvo dosl-
jedno upotrebljava formu Rožaje, dok je u govoru albanskog stanovništva
u funkciji forma Rožâj (Rozhâjë). Ove forme evidentne su i u govornoj i u
pisanoj komunikaciji pojedinaca izvan Rožaja. Zato ovi morfološki likovi
imaju paralelnu deklinaciju:

1) standardnu: Ròžaje, Ròžājā, Ròžajama, Ròžaje, Ròžaje, Ròžajama,
Ròžajama;

2) nestandardnu: Ròžaj, Ròžaja, Ròžaju, Ròžaj, Ròžaj//Ròžaje (?),
Ròžajom, Ròžaju.

(Na ovim likovima obilježen je standardni akcenat, dok će u govoru
lokalnog stanovništva biti: Rožaje, Rožājā, Rožajama, Rožaje, Rožaje,
Rožajama, Rožajama).

O nazivu Kalače

Toponim Kalače (ime sela) i antroponim Kalač (prezime) takođe po-
buđuju interesovanje onomastičara i lingvista, kao i pojedinaca koji im-
provizuju svoje verzije zasnovane na izmišljanju po asocijaciji i maštovi-
tim hiperbolama i pričanjima tipičnim za epsku sredinu. Ovome je, sva-
kako, doprinijela i euforija dokazivanja plemenskog porijekla tokom 19. i
početkom 20. vijeka, kao i propaganda o "vraćanju kolijevkama i staroj
vjeri" (!). Sve ovakve, plemensko-balkanske pseudo-priče i pretpostavke
potpuno su bez realnih, istorijskih, osnova i argumenata.

Selo Kalače nalazi se u okolini Rožaja (zapadno). Ima oko dvjesta
kuća. Skoro svi mještani imaju prezime Kalač. Po vjeri su muslimani a po
nacionalnosti Bošnjaci. Što se, pak, prezimena tiče, proces njegovog for-
miranja je jasan. Naime, prezime Kalač nastalo je od etnonima Kalač. (Et-
nonimi: Kalač, Kalačka - singular; Kalači, Kalačke - plural). Slični antro-
ponimski modeli poznati su u onomastici ovih i drugih krajeva. Na primjer:

1) toponimi: Kuči, Bihor, Biševo, Rožaje, Peć, Kolašin, Hote, Raška,
Bijelo Polje, Sjenica, Sarajevo i sl.;

2) etnonimi i prezimena: Kuč, Bihorac, Biševac, Rožajac, Pećanin,
Kolašinac, Hot, Rašljanin, Bjelopoljac, Sjeničak, Sarajlija.

U bošnjačkom antroponimskom sistemu toponimi i etnici se vrlo
često javljaju u funkciji prezimena. U ovom kontekstu je i prezime Kalač.
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Prilikom onomastičkih istraživanja, zabilježili smo više toponimskih
struktura koje imaju korjensku morfemu Kal-, na primjer imena sêlā
(ojkonimi): Kalače (kod Rožaja), Kalica (u Gornjem Bihoru, Kaludra (kod
Berana), Kaličane (kod Peći); planinski predjeli (horonimi): Kaludar (u
Zoni Gornjeg Bihora), Kalić//Vagan Kalić (na planini Bjelasici), Kalinovik
(mjesto i planinski predjeli u istočnoj Bosni); i sl. Toponimska forma Ka-
lač evidentna je i u jugoistočnom dijelu Ukrajine, što može biti indikativno
u komparativnom smislu za korpus balkanskih toponima sa morfemom
Kal-.

Sudeći po arealu rasprostranjenosti, korijenska morefma Kal- je sta-
robalkanska. Pripada najstarijem lingvističkom (morfološkom i seman-
tičkom) supstratu, najprije ilirsko-tračkom, ili aromunskom, s obzirom da
je na ovim regijama, kao i na predjelima Polimlja i Komova, bilo Vlaha
nomada - na šta upućuje i etnonim Vasojević nastao iz etnonima Vlah dje-
lovanjem niza fonološko-fonetskih i morfoloških procesa te i vlaško-
slovenskom simbiozom relevantnih lingvističkih formanata. U ovom kon-
tekstu su i analogni morfološki (toponimski) likovi Laholo (ime sela u
Donjem Bihoru; morfološka baza Vlah-), Veliko Laole (mjesto u istočnoj
Srbiji; u drugom dijelu sintagme baza je Vlah-), Laške//Vlaške l'ivade
(predio kod sela Vraništa, u Gori), Vlahovi (predio sjeverno od Bijelog
Polja), Stari Vlah (horonim; sjeverno od Rožaja), kao i antroponimski lik-
ovi Vlaho (ime) i Vlahović (prezime), i sl. (međutim, ova teza će biti pred-
met drugog rada).

Svi toponimi sa korijenskom morfemom Kal- označavaju uglavnom
brdske i planinske predjele - pašnjake na kojima su prvobitno bile stočar-
ske naseobine privremenog karaktera (katuni). Kasnije su na nekim lokali-
tetima ovih alpskih predjela nastale seoske naseobine stalnog karaktera ili
su i dalje neki lokaliteti ostali kao katuništa. Ne postoji semantička moti-
vacija niti sličnost značenjskih sadržaja između lekseme kal (blato) i kori-
jenske toponimske morfeme Kal-. Nigdje na terenima koji su predmet
ovoga rada nije identifikovan lokalitet sa blatom već naprotiv to su regije
sa dobrim pašnjacima i sa prisustvom tekuće vode (brdski potoci, izvori,
česme). Ipak, lokalitet na kojem je bila najstarija naseobina nazvana Ka-
lače mogao se nalaziti oko gornjeg toka rječice Županice i njenih pritoka
(potoka i potočića). Međutim, na ovim lokalitetima nema toliko blata da bi
ono moglo biti motivacija imenovanja šireg predjela i kasnijeg naselja.

Indikativno je da sami Kalači pripovijedaju da su im dalji preci pori-
jeklom Kuči. Svakako, ti njihovi preci prije dolaska na predjele današnjeg
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sela Kalače imali su u svojem imenoslovu neki drugi plemenski iil pa-
tronimski morfološki lik. Prezime Kalač oformljeno je prema etnonimu
Kalač, kao što je i etnonim rezultirao iz toponimske morfološke strukture
Kalače.

Sudeći po mnogim (komparativnim i istorijskim) argumentima, preci
današnjih Kalača bili su jedni od ranijih doseljenika iz Kuča u ove krajeve,
gdje su mogli zateći vlaške nomade i druge starince. U ovom kontekstu su i
doseljavanja predaka drugih plemena na predjele današnje rožajske
opštine. Mnogi njihovi potomci i danas se, u međusobnoj govornoj komu-
nikaciji, služe albanskim jezikom ili njihov bošnjački jezik sadrži veliki
broj leksema i sintaksičkih struktura iz albanskog lingvističkog sistema. Na
terenima mnogih sela ove geografske regije egzistiraju mnogi toponimi
morfoloških i semantičkih sadržaja karakteristični za raniji (ilirsko-trački)
onomastički korpus.

Kod Petra Skoka nema informacija o toponimima Kalače, Kalica,
Kaludar, Kaludra, Kaličane, Kalinovik... Ipak, može biti od značaja nje-
gova diskusija o odrednici Kale (Etimologijski rječnik, II, 20): "Kale ak.
pl. m, u Kalama, 'polje na podanku Lovćena (Škaljari) u kojem ima blata
kad je kiša = Kaluža kod Kotora'. U 15. vijeku pominje se Calle u Škal-
jarima... Rumunjska izvedenica na -atorum calator 'putnik' nalazi se kao
termin za Vlahe u stsro. kjelatorь (čudno je za rum. a) 'Vlah nomad koji
ima da pase i ... vunu da striže'... Naziv kala = calle kao uske ulice karak-
terističan je za Dalmaciju, Istru i Mletke".

Morfološki lik kale evidentan je u toponimskom kompozitu Kalemeg-
dan (kastel na brdu, u Beogradu), u sintagmatskoj strukturi Kale larga
(ulica u Zadru) i Ada Kale (urbana naseobina u Turskoj). Ovo, sa aspekta
toponomastike i komparativne lingvistike može biti od šireg značaja za
analizu semantičkih sadržaja etimona cal//kal.

U kontekstu ove diskusije, korisno je uporediti i leksičke likove iz
grčkog jezika: kal-ós, -i, -o = dobar, kalá = dobro, kalami, -s = slamka,
kalamos = slamka, trska, kalokéri = leto, kalívi = koliba. Oni mogu biti
upotrijebljeni i kao metafore za toponomastičku nominaciju reljefa, ras-
tinja, pašnjaka...

Balkanska lingvistička simbioza nezaobilazan je faktor objektivne
onomastičke analize.
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O toponimima Neguše//Njeguše

Neguše//Njeguše je selo u Poibarju, niže Rožaja. Predjelom sela teče
rječica čije je ime Guša//N'guša. Prilikom onomastičkih istraživanja od in-
formatora (prema njihovom lokalnom izgovoru) zabilježili smo ove
fonološko-morfološke varijante imena sela i rječice. Kraj kroz koji ova
planinska bujica protiče je krševit tijesnac. Reljef sela je izdignut i sastoji
se od vrtača i pašnjaka. Ime sela i ime rječice motivisani su reljefom. I na
planinskom terenu kod sela Batuša, južno od Dečana, evidentirali smo ime
rječice sa morfološkim likovima guša//N'guša (u izgovoru mjesnog sta-
novništva i našoj transkripciji). Reljef kroz koji protiče ova rječica takođe
je planinskog tipa, kao onaj u Poibarju. To je, u stvari, krševit tijesnac
(krševito usko grlo). Hidronim//toponim sa sličnim imenom zabilježili smo
i na terenu Rugove. Motivacija je, kao i kod prethodnih nominacija, u
funkciji hidronima//toponima. Svakako, u ovom kontekstu je i ime sela
Njeguše kod Cetinja, niže Lovćena, kao i mnogi makro i mikro toponimi
ovoga dijela Balkana. Ovi stariji supstratni slojevi prilagođavani su
jezičkoj prirodi i jezičkim sistemima naroda koji su se u istorijskom toku
ovamo doseljavali.

Etimološki ključ i dalja lingvističko-istorijska afirmacija za ove i
slične hidronimske i horonimske morfološke likove mogli bi se naći u
širem fondu ilirsko-grčkih balkanskih stupstrata.

Po motivisanosti i etimološkoj logici nazivu mjesta Neguše//Njeguše
prethodio je naziv rječice ili sličnog toka vode (horonimu je prethodio
hidronim).

U leksičkoj strukturi ovih horonima i hidronima prepoznatljiv je
apelativ guša, sa značenjem grlo, tijesnac kroz koji protiče voda. Nalazimo
ga i kod Petra Skoka (Etimologijski rječnik, str. 637 i 638). Pored ostalog,
Skok kaže: "Balkanska riječ vjerovatno vlat. (vlaško-tračkog, primjedba A.
Dž.) podrijetla (a u ovom iz tračko-ilirskoga). Zajednički je izvor vlat geu-
siae 'fauces, gingivae'. Vlat. zamjena u za ilirski dvoglas eu (upor. Teuta
Tivat, Beuzas"...

Mišljenje Petra Skoka o antroponimu Njegoš nije potvrđeno u širem
antroponimskom kontekstu. Naime, ovaj antroponim (porodični nadimak
cetinjskih Petrovića) nastao je od etnonima Njeguša, kako to često biva u
onomastici, odnosno u antroponimskim sistemima.
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O oronimima Kacuber i Hajla

Planina Kacuber nalazi se zapadno od Rožaja. Ovaj predio ima neko-
lika vrha osrednje visine. Obrasli su raznovrsnim šumskim rastinjem, pre-
težno četinarima. U narodnoj etimologiji ime ovoga planinskog predjela
rezultira iz semantičkih sadržaja glagola brati i imenice kaca. Tako je, u
narodnom osjećanju, morfološki lik Kacuber shvaćen kao kompozit. Na-
rodna etimologija ovog oronima predmet je više kraćih pripovjednih oblika
(priča) sredine koja jezičku komunikaciju transformiše u retorični diskurs
po modelu epske tradicije.

Međutim, po lingvističkim etimološkim procesima ovaj makro oro-
nim morfološki i semantički pripada jednom starijem balkanskom topono-
mastičkom sistemu, najvjerovatnije ilirsko-vlaškom. U semantičkom polju
ove toponimske lekseme je, svakako, zoonim ili fitonim starobalkanskog
porijekla. U velikom rječniku alb. jezika "Fjalor i gjuhës së sotme shqipe"
(I, Rilindja, Prishtinë, 1981, 756) stoje odrednice: "KAÇUBÁN, -E mb 1.
(...) që ka një kaçirubë mbi kokë (për shpendët)... Zog kaçuban. 2. si em. -,
-I m. sh. -Ë, -ET zool. Cafkëlore. KAÇUBÉT, -I m. sh. - Á, -AT zool, Qift.
KAÇUB/É, -A f. sh. - A, -AT. (...) Vendi i mbuluar me kaçuba. Prenë ka-
çubat... 2. (...) KAÇUBÓR, -E mb. 1. bot. Bimë (shkurre) kaçubore"... Iz
ovoga se može zaključiti da je u semantičkom sadržaju ovoga oronima
jedan od apelativa: vrsta ptice ili vrsta planinskog rastinja, što je moglo
biti motivacija za toponimizaciju. Današnji lik oronima Kacuber dobijen je
djelovanjem fonetskih i morfoloških procesa u balkanskoj istorijskoj ling-
vistici i dijahronijskoj vertikali.

Ovi rezultati mogu se smatrati osnovnim etimološkim ključem za
dalju lingvističko-istorijsku diskusiju o semantici i morfološkoj strukturi
ovoga i sličnih oronima u rožajskoj i susjednoj alpskoj geografskoj regiji.

U kontekstu ovoga oronima je i naziv planinskog vijenca Hajla koji
se pruža između rugovskog i rožajskog geografskog areala. Gornja zona
ove planine u stvari je kompaktan krševit lanac, litice sa sjevernom ekspo-
zicijom, dok se u donjoj zoni eksponiraju pašnjaci i šumoviti predjeli.
Mjestimično, na krševitim lokalitetima i po jugozapadnoj ekspoziciji raste
četinarska sitnogorica, uglavnom crni bor u koegzistenciji sa klekom i dru-
gim biljem.

Na terenima rožajskih planina, Bihora i susjednih krajeva zabilježili
smo slične toponimske morfološpke strukture, kao na primjer: Halj (gusta
šuma jugozapadno od Rožaja), Haluga//Haloga (mjesto u Donjem Bihoru,
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gusta sitnogorica), i sl. To su, uglavnom, zabačeni i neprohodni predjeli.
Semantički sadržaji ovih toponima vrlo su bliski, što rezultira i iz govornog
konteksta mještana Rožaja i Bihora. Sudeći po ovome i mišljenjima infor-
matora na terenima, oronim Hajla sadrži značenje lekseme  vjetrometina.
Od informatora smo zabilježili i ovakve izraze: "Hajla hajlovita", "Skloni
se sa te hajle//hajlovine" (promaje), "Probi te ta hajla", "Tamo puha stu-
dena hajla", i sl. Apelativ hajla upotrebljava se, prema ovim rezultatima,
da označi predjele i planinske kose preko kojih duvaju jaki vjetrovi i me-
ćave. I apelativ halj sadrži slično značenje. Ove apelativne forme svakako
su neslovenskog porijekla, a najvjerovatnije je da pripadaju starobalkan-
skom etimološkom supstratu. U tom etimološkom diskursu, i oronim Hajla
bio bi starobalkanski jezički supstrat, prvenstveno ilirsko-vlaški.

Kod Petra Skoka (Etimologijski rječnik, str. 652) ima odrednice
"hàluga f. (...) gusta šuma ... Praslovenska riječ. Nalazi se još u stcslav.
(starocrkvenoslovenskom - prim. A. Dž.), slovenskom, ukrajinskom, bjelo-
ruskom i češkom jeziku u jednoj izvedenici... Postanje, semantički razvi-
tak... i sufiks... neobjašnjeni. Postoje neuvjerljiva upoređenja. Možda pred-
slavenska riječ (skitska)".

U rječniku alb. jezika (Fjalor i gjuhes se sotme shqipe, I, Rilindja,
Prishtine, 1981, 642) ima odrednica "HAL/Ë, -A, f. sh. - A, -AT. (...) 4. bot.
Pisha e zezë, pishë. Dru hale. Pyll hale. Si hala në bjeshkë. 5. (...) Halë
guri. Halë bari". Takođe u ovom rječniku (str. 643), ima: "HALIÇ, -I m.sh.
-E, -ET. 1. Gur vogël, copë e vogël guri; zhur. Hali i bardhë. Haliçët e
murit. Haliçët e rrugës. Haliçët e lumit. I vogël sa një haliç... HALISHT/Ë,
-A f. sh. - A, -AT. Pishnajë". Ovaj rječnik ima i niz morfološki sličnih
odrednica sa sličnim bazičnim i figurativnim značenjima. Klauza P. Skoka
"Možda predslavenska riječ..." u komparaciji sa ovim rezultatima, pruža
mogućnosti za etimološku analizu oronima Hajla.

O hidronimima Ibar i Šeća

Ibar je veća planinska rijeka, brzoga toka i bistre vode. Izvire na
predjelu sjeveroistočne ekspozicije planine Hajle, u donjoj zoni, teče kroz
Rožaje i dalje prema Kosovskoj Mitrovici i Kraljevu. Uliva se u Zapadnu
Moravu niže Karanovca. Njegov izvorišni dio naziva se Vrelo Ibra ili
Ibrovo vrelo (u govoru naroda Rožaja i okoline). Jedna njegova desna pri-
toka (veći planinski potok) kod Rožaja naziva se Ibarac, a tako se naziva i
naselje locirano oko ovoga potoka. Veći dio regije kroz koji teče Ibar
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naziva se Ibarska klisura, uglavnom onaj od Trepče do blizu Kraljeva.
Veće naselje sjeverozapadno od Kosovske Mitrovice naziva se Ibarski
Kolašin. Jedna rječica u Crnoj Gori, koja izvire na predjelu niže planine
Plane i utiče u Moraču kod Jasenova, naziva se Ibrštica (v. P. Skok, Eti-
mologijski rječnik, I, 704). Krajevi kroz koje Ibar protiče nazivaju se Poi-
barje (često su u upotrebi i sintagmatske strukture: Gornji Ibar, Donji Ibar,
Srednje Poibarje - uglavnom kod geografa, u literaturi). U kontekstu eti-
mološke analize ove hidronimske odrednice P. Skok navodi: "Odatle zaci-
jelo prezime Ibròvac 'čovjek iz Ibra (kraja ili mjesta)'!. Što se, pak, ovoga
prezimena tiče, nije potvrđeno u kojoj mjeri stoji u vezi sa hidronimom
Ibar ili nekim mjestom sličnog naziva. Možda je Skok bio nedovoljno in-
formisan o ovom prezimenu. Prezime Ibrovac zabilježeno je u Beogradu,
ali nema podataka da potiče iz nekog mjesta u Poibarju.

Ime rijeke Ibar često je predmet etimoloških diskusija u narodu i
nauci. Narod uglavnom pripovijeda da je naziv ovoga potamonima postao
od antroponima Ibro, što je rezultat folklorne etimologije i epske tradicije
stanovnika ovih krajeva. Ove etimološko-toponimske priče su često vrlo
maštovite, ali za etimologiju hidronima Ibar beznačajne.

U nekim naučnim krugovima, uglavnom kod nekih lingvista, evi-
dentna su mišljenja da ime ove rijeke sadrži leksički lik i bardhe, iz alb.
jezika u značenju bijela//bijela rijeka, a kao toponomastička metafora i kao
brza rijeka, brzak. Toponimizacijom deskriptivne terminološke odrednice,
navodno, dobijen je lik Ibar.

Petar Skok (Etim. rječnik, 704) kaže: "Upor. još Ibr u Volinju (Ru-
sija), pritok Tetereve. Može se upoređivati sa baskičkim apelativima ibar
'dolina, vallee, ibai 'rijeka', odatle 'ibaica, vaica' > španj. vega 'ravnica'
(upor. prezime španjolskog dramatičara Lope de Vega), sard. bega 'idem',
ibi 'obala', arag. ibón 'Bergsee'; antičko ime španjolske rijeke Ebrus >
Ebro, (...), etnik Iberi = gr. ιβηρ, Virk' 'Gruzinci', odatle rus. Iverija. Manje
je uvjerljivo upoređenje sa eb(h)ura 'tisa, taxus, fr. if''." U zaključku
diskusije o ovoj hidronimskoj odrednici P. Skok veli: "Svakako predrimski
i predilirski hidronim".

Kod M. Fasmera (Etimologi~eskij slovar√ russkogo Ôzyka, II,
113) nalazimo: "Ibr - pritok Tetereva (na Volyni); sr. serbohorv.
Ibar, rod. p. Ibra - reka v Serbii (danas u C. Gori - prim. A. Dž.);
rodstvo s Dnepr (sm.), vopreki Sobolevskomu (AfslPh 27, 243),
nedokazuemo".
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Na str. 518, I knjiga ovoga rječnika, Fasmer (Maks Vasmer), pod
odrednicom Dnepr, pored ostalog, donosi: "Zaman~iva, no ne svobodna
ot foneti~eskih trudnostej etimologiÔ Kre~mera ("Glota", 24,
11 i sl.), kotor∫y s~itaet, ~to eto slovo proishodit iz balkan-
sko-skifsk. Dānu-apara- 'zadnÔÔ reka' (...). Slav. ě dol`no
otra`at√ oset. æ (Don-æ pr). Ne bolee ubeditel√na gipoteza
Sobolevskogo o skif. Danapres 'stremitel√no, sil√no
teku{~ij" (Lëvental√, WuS 10, 143) ili ir. Dānu-+ipr, sr. Ibr (sm.)...

U usmenim komentarima nekih lingvista čuje se i pretpostavka da je
supstratni morfološki lik hidronima Ibar keltskog porijekla. Ipak, naučne
diskusije P. Skoka i M. Fasmera daju najbolji ključ za etimološko (mor-
fološko-fonetsko i semantičko) rješenje ovoga lingvističkoga problema.

Šeća je veći planinski potok jugoistočno od Rožaja, u stvari planinska
bujica, u slivu rijeke Crnje, na predjelima homara. Po narodnoj etimologiji
ime ovoga potoka nastalo je po ženskom imenu Šeća, koje je u rožajskom
kraju vrlo frekventno. Međutim, ne postoji razložna motivacija da se ovaj
hidronim imenuje antroponimom s obzirom da se nalazi na oronimu koji je
nekada bio udaljen od naseobina. Po našem mišljenju, u osnovi ovoga
hidronima je apelativna struktura sheu, koji u narodnim alb. govorima
(najvjerovatnije kao dijalekatska izoglosa) označava planinski potok (bu-
jicu). Na terenu susjedne Rugove zabilježili smo više hidronimskih sin-
tagmi u kojima je prvi dio apelativ sheu. Na primjer: Sheu i Llazit t' Vogel,
Sheu i Melisht's (oba na terenu sela Veliki Štupelj), Sheu i Orrnic's Vulit
(na terenu sela Kućište), Sheu Llutov's (x 2, u selu Lutovo, a protiče i kroz
selo Maljeviće), Sheu i Stanisht's (na terenu sela Pepiće), Sheu i Bregu
Dash's (na predjelu sela Hadžoviće). U kontekstu ovoga, na terenu sela
Daciće kod Rožaja zabilježili smo sličnu morfološku strukturu: Šejna (iz-
vor i potok). Morfološki i semantički apelativ sheu ne stoji u vezi sa lek-
semom sheh, -u (šeh, derviški sveštenik). U narodnoj govornoj komuni-
kaciji rožajskog kraja apelativ sheu mogao je biti shvaćen kao ž. ime Šeća.
Indikativno je da su na predjelima u okolini ovoga potoka locirana neko-
lika sela čije je stanovništvo alb. nacionalnosti, što potvrđuje semantički
sadržaj i morfološki lik diskutabilnog apelativa i hidronima, kao i analoški
primjeri evidentirani na drugim djelovima Prokletija.
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O ojkonimima Biševo i Paučina

Biševo je veće selo u rožajskoj opštini. Folklorna etimologija imena
ovoga sela predmet je više narodnih i drugih retoričnih oblika, koji mogu
imati značaja samo kao dio usmenog narodnog stvaralaštva ali ne mogu
biti uzeti kao ključ za lingvističku analizu. Međutim, lingvističku diskusiju
o ovom toponimu nalazimo kod Petra Skoka (Etim. rječnik h. ili s. jezika,
I, Zagreb, 1971, 158) pod istoimenom odrednicom: "Biševo je treći dal-
matinski otok koji ima pridjevski sufiks -ov//-ev u sr. r., nastavljen na pred-
slavensku osnovu. (...). Talijanski Busi je možda (ilirsko ?) lično ime koje
je dobro potvrđeno u Panoniji i u Daciji: Beusas, gen. Beuzant-, Buzetius,
Buzetia, u Apuleji Busia, Busa, na mesapijskim natpisima Bosat, Baoxtas"
(čitaj: Baohtas, A. Dž.).

U rožajskom kraju Biševo je ime sela (ojkonim), međutim diskusija P.
Skoka upućuje na etimološku analizu i ovog morfološkog lika i seman-
tičkih sadržaja šireg konteksta s obzirom da je u blizini ovoga sela i oronim
Stari Vlah, što potvrđuje istorijsku činjenicu da je na ovoj geografskoj re-
giji bilo Vlaha, te bi morfološko-semantički supstrat mogao biti ilirsko-
vlaškog porijekla.

Indikativno je, sa aspekta komparativistike, da morfološku sekvencu
bi- (Biševo) sadrže i toponimski likovi Bi(oča) i Bi(okovo), što može biti
motivacija za drugačija rješenja i ovoga toponimskog problema.

Paučina je takođe veće selo u rožajskoj opštini, na predjelima u zoni
sela Biševo i planine Stari Vlah. U narodnoj usmenoj tradiciji postoji veći
broj pripovjednih i retoričnih tvorevina o imenu ovoga sela. Uglavnom se
svode na pričanja da je selo dobilo ime po pauku (zoonim), po paučini
(paukova mreža) ili po gustoj magli koja se u ovim krajevima zadržava
duže i omotava se oko planinskih brda.

U vezi sa zoonimom pauk i mogućoj toponomizaciji ovoga apelativa,
P. Skok u II knjizi Etim. rječnika (str. 624) donosi: "pauk m '(...), sveslav. i
praslav. složenica 'pa-okъ' 1º aranea, 2º morska riba ranj, 3º prezime, 4º
toponim'. Pridjevi na -j paučji, na -ov paukov, na -ljiv paučljiv, na -ьn pau-
čan (Stulić), poimeničen na -ik paučnik 'biljka'. Deminutivi na -ić paučić
(Istra), -ьc > ac paučac, također biljka. Apstraktum na -ina paučina =
paužina (Vodice)"... i dalje.

Najbliže etimološko rješenje (morfološko i semantičko) ovoga topo-
nima rezultira iz fitonimskih likova paučnik i paučac, odnosno iz apstrak-
tuma paučina, gdje je (najvjerovatnije) toponimizacijom dobijen oronimski
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ili horonimski morfološki lik Paučina a zatim i ojkonim Paučina. Sva-
kako, motivacija zoonimom pauk se isključuje.

P. Skok, na kraju teksta ove odrednice, kaže: "Za dočetno -g u da-
korumunjskom nalazi se paralela u Vodicama (Istra) paužina. Suglasnik ž
objašnjava se unakrštanjem s uže, jer se pa-okъ tumačilo kao 'krivo uže'".
Ovome diskursu dodajemo, da se i u bihorskim krajevima krivo uže, gužva
naziva pauk. Međutim, u Bihoru postoji i druga semantička varijanta lek-
seme pauk. Za jako vrelo ili izvor čija je voda studena kao led kaže se
pauk. Konkretnije, pauk je mlaz studene vode (koji "šiklja kao uže, kada se
pije udara u zube kao ledenica, od studeni trne zubi, kad ona opauči utrne
zubi"). Ovako narod kazuje, ali u govoru postoji i glagol opaučiti, čije je
značenje udariti (opaučiti nekoga, kad voda opauči po zubima).

Na predjelima sela Paučina ima dosta vode, a to su vrela i izvori. Ime
ovog toponima može biti motivisano vodom, pored pretpostavke da može
biti motivisano zoonimom. U oba slučaja apelativi su upotrijebljeni u funk-
ciji toponimske metafore. Morfološka struktura ovih likova i njihova meta-
foričnost mogu biti starobalkanski supstrat (vlaško-slovenski).

O toponimima Dimiškin most i Urija/e

Dimiškin most je ime mosta i mjesta na kojem je ovaj most izgrađen.
Nalazi se na zapadnoj periferiji Rožaja, a tu se sastaju vode Ibra i Žu-
panice, odnosno tu je ušće Županice u Ibar. U narodu takođe postoje priče i
predanja vezana za ovaj most, ali to je samo folklorna retorika. Etimologija
ovoga toponima, odnosno toponimske sintagme bila je lingvistički nejasna.
Ipak, može se pretpostaviti da je prva leksema ove sintagme starobalkanski
leksički supstrat, jer u rječniku grčkoga jezika nalazimo odrednice dio
(=dva) i miksis (=miješanje), što je moglo dati kompozit di(o)+miksis, i
dalje fonetsko-morfološkom transformacijom dimiksis, odnosno toponimi-
zacijom kompozitnog apelativa u toponimski lik Dimiškin (most). Topo-
nim je svakako motivisan miješanjem dvije vode na ovom predjelu. Sva-
kako, nominacija potesa na kojem se ove dvije rijeke sastaju prethodila je
sintagmatskom liku sa leksemom most. Struktura Dimiškin most danas
označava i ime mjesta i ime građevinskog objekta.

Urija/e je naziv sjeverozapadne periferije Rožaja. Danas se oko toka
rječice Lovnice nalazi veće naselje. Lokalitet oko ušća ove rijeke u Ibar
mogao bi biti najstariji dio naselja Rožaje. Lovnica je, u stvari, planinska
bujica i prelaz preko nje uvijek je predstavljao rizik. Zato je izgradnja
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čvrstih i sigurnih mostova bila jedino rješenje za komunikaciju sa jedne na
drugu stranu.

U rječniku grčkoga jezika nalazimo odrednicu urá (sa značenjem
rep). Nije dovoljno ubjedljivo da li je ova leksema nekada mogla biti motiv
za nominaciju mjesta. Takođe nije jasno da li je leksema urvina (sa zna-
čenjem prlo/a, odron/i) mogla biti motivacija za imenovanje toponima
Urija/e. U rječniku alb. jezika nalazimo leksemu urra (=most) pa bi se na-
jprije moglo pretpostaviti da su mostovi (mostići) na rječici Lovnici mogli
biti motivacija za imenovanje ovoga mjesta, odnosno za nastanak ho-
ronima Urija/e. Današnji morfološki lik ovoga toponima dobijen je kasni-
jom slov. fonološko-morfološkom transformacijom. Supstratni lik mogao
je biti naslijeđen od nekadašnjih stanovnika ilirsko-vlaškog porijekla. Ova
varijanta čini se etimološki najbližom morfološko-semantičkom razumi-
jevanju ovoga toponima.

O toponimima Bisernica i Lovnica

Bisernica je veći planinski predio zapadno od Rožaja, između sela
Kalače i planine Hajle. Na ovim predjelima raste četinarska šuma, ima do-
brih pašnjaka i dosta vode. Međutim, nema bisera, pa je, možda, ime ove
planinske regije svojevrsna toponimska metafora. Istina, u blizini ovih
predjela nalazi se lokalitet (mikro toponim) čiji je naziv Zlatni krš, ali ni
zlata nema, jedino što, po kazivanju informatora, "kamenje svjetluca". Ho-
ronim//oronim Bisernica pobuđuje pažnju onomastičara sa više aspekata.
Naime, na jednoj geografskoj karti Srbije, koju je 1820. godine u Beču
izdao Adam fon Vajngarten, planine sjeverno od Peći označene su kao Ar-
gentaro oder Serbreniza Gebirge. Naziv srebrenica označio je i Vuk St.
Karadžić na svojoj karti Srbije u "Danici" 1827. godine. Ja sam na terenu
1983. godine registrovao ime planine Bisernica, međutim naziv Srebrenica
nisam zapisao nigdje na Prokletijama. Najvjerovatnije su i Vajngarten i
Vuk bili pogrešno obaviješteni od nekog informatora "sa južnih strana" (v.
A. Džogović, Toponimija jugoslovenskog dela Prokletija, prvi deo, SANU,
Odeljenje jezika i književnosti, Odbor za onomastiku, 1985, 1-10).

Kod M. Fasmera (Etimologi~eskiy slovar√ russkogo Ôzika,
IV, str. 728) ima leksema biserică u okviru konteksta "UKAZATELÃ"
i podnaslova "Rumynskij". U istoj knjizi (str. 300), pod odrednicom
cérkov√ Fasmer ima: "Absolutno neverno proizvevdenie slav.
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c√rky iz rum. bisernica..." Nije dovoljno jasno u kojem su seman-
tičkom odnosu leksema kod Fasmera i horonim Bisernica. Nikakvih
tragova o starim sakralnim objektima nema na ovim predjelima, mada je u
okolini, na pašnjacima, bilo vlaških nomada.

Za sada, etimološko rješenje naziva Bisernica ostaje otvoreno, ili se
može smatrati kao slikovita metafora motivisana impresivnim reljefom is-
točne (prisojne) ekspozicije, reliktnim i bujnim rastinjem, vodom i prisust-
vom kristalnih petrografskih materijala.

Lovnica je danas veće selo u rožajskoj opštini, u kontaktu sa sjevero-
zapadnom periferijom gradskog naselja. Po kazivanju informatora ovaj
ojkonim nekada je imao funkciju horonima (ime kraja na kojem su bili
pašnjaci i šuma). U narodnom etimološkom diskursu prvobitno ime ovoga
horonima vezuje se za sadržaj lekseme lov. Sa ovih predjela teče veći
potok čiji je naziv Lovnička rijeka. Sasvim rijetko čuju se i morfološki lik-
ovi Lomnica i Lomnička rijeka, vjerovatno kao rezultat asocijacije na brzi i
rušilački tok ove planinske bujice.

Međutim, etimološko rješenje naziva ovoga toponima može se pos-
matrati i sa drugih aspekata, na primjer komarativističkih. U ovom kontek-
stu, slični po morfološkoj strukturi, odnosno po korijenskoj morfemi, su
Lovćen (oronim), Lovćenac, Leočina (brdo i ime sela kod Rakoša na
Kosovu), Lavi (dubrovačke stijene), i dr. Neki lingvisti (usmena saopš-
tenja) pominju sintagmu leh qen (iz alb. jezika, sa značenjem pas laje).
Ova pretpostavka je, ipak, usamljena).

Petar Skok (Etim. rječnik, IV, str. 321) u diskusiji o odrednici Lovćen
ima: "Lovćen m (1707., Vuk) crnogorska planina (oronim) i ime kraja (ho-
ronim; (...), 1485. planina Lov√t√en√, Lovckien (grafija Marina Boljice,
Kotoranin). (...), Laucellae, potvrđeno 1171. laucell (splitski toponim od
dalm.-rom. lau 'kame, pietra', ovo potvrđeno kod cara Konstantina polov-
nom 10. v.; pored lau postoji dalm.-rom. varijanta lava, u pluralu Lave f pl.,
Dubrovačka rijeka, Lâvi m pl. 'današnje ime strmih hridi na kojima je sa-
građen Dubrovnik; Palmotić, Kavanjin)'. Upor. u južnoj Francuskoj 1277.
Launceello > danas Lincel, Lainceu (...). Ovamo idu i internacioalne riječi
làva f 'ono što vulkan izbacuje', lavina f 'usov' tal. lava, lavina. (...). Sobzi-
rom na predhelensko lāas, lās 'kamen' i na toponim Lavinium, eponim
Lāvia, lat. (sab.) Laverna, (...), vjerojatno je da je Laucellae pred.-ie. riječ."

U kontekstu iscrpne etimološke analize oronima Lovćen P. Skoka
mogu se razmatrati i morfološko-semantički toponimski likovi Lovnica i
Leočina, mada se ne isključuju i drugačije etimološke diskusije.
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O toponimima Bandžovo brdo i Dacića

Bandžovo brdo (urbanonim//urbani horonim) je danas istočna perif-
erija Rožaja. Nekada su po ovom brdu bile šume, pašnjaci i livade, a na
mnogim lokalitetima bili su stanovi (bačije) mještana ovih krajeva. Do
prije pedesetak godina bačije i seoske naseobine bili su jedina naselja na
ovim predjelima, međutim brza urbanizacija izmijenila je bio-geografsku
sadržinu ovoga horonima.

Na teritoriji rožajske opštine, na istočnoj ekspoziciji planine Hajle, u
zoni Vrela Ibra, nalazi se selo čije je ime Bandžov. Ovdje je petnaestak
kuća starinaca albanske nacionalnosti. U Novom Pazaru ima i prezime
Bandžović. Pripovijedaju da potiču iz Rožaja (sa Bandžovog Brda) i da su
u Novi Pazar prešli "davno".

Nazivi Bandžov i Bandžovo brdo//Bandžovo Brdo svakako su svojom
korijenskom morfemom porijeklom iz alb. jezičkog sistema. U rječniku
Fjalor i gjuhës se sotme shqipe, A-M, Rilindja, Prishtinë, 1981, str. 96, ima
odrednica BANISHT/Ë, -A f. sh. -A, -AT, čije je značenje stanište, mjesto
gdje su bili stanovi (bačije). Morfološki i semantički prepoznatljiva je mor-
fema ban- (Ban-), međutim nije dovoljno jasna druga morfološka sekvenca
ovog oronima//ojkonima -džov/o. Svakako je u strukturi ove odrednice
alb.-slov. morfološka simbioza. Korjenska morfema nosilac je prvobitnih
semantičkih sadržaja motivisanih naseobinama privremenog karaktera (ba-
čije, baništa//staništa).

Nejasna je i morfološka pozicija foneme -dž-, kao i mjera posesivnosti
pridjevskih morfema -ov, -ovo. U narodnom izgovoru Rožaja i okoline
evidentirani su ovakvi akcenatski likovi: Bandžôv, Bandžovo brdo. Ojko-
nimski lik Bandžôv, sa aspekta ovakve akcenatske pozicije, semantički ne
sadrži posesivnost (up. Obrôv - selo kod Bijelog Polja).

Daciće je ime sela (ojkonim) i kraja (horonim) istočno od Rožaja, po
desnoj strani srednjeg toka rijeke Crnje. Kod A. Džogovića u radu
Toponimija jugoslov. dela Prokletija (prvi deo), Onomatološki prilozi IV,
SANU, Odeljenje jezika i književnosti, Odbor za onomastiku, Beograd,
1983, 80/304, stoje odrednice Dacića stanovi//Dacićki stanovi - katun više
sela Daciće; Dacića - selo istočno od Rožaja, oko 15 kuća (Albanci, imaju
prezime Dâci; po predanju su Klimente; oko 1700. godine doseljeni u Ivo-
vik kod Rožaja, te se ovo selo od tada naziva Daciće; po ovom predanju
prezime imaju po nekom pretku Lek-Daci).
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U cit. rječniku alb. jezika ima odrednica DAC, -I m. sh. -A, -AT. 1.
Mashkulli maces, maçok. Dac i zi (i bardhë)...

Po predanju, predak Dacića imao je velike crne brkove, pa su ga zvali
Dac//Daca (funkcija nadimka od apelativa mačak).

Sem morfološkog lika Daci (prezime Albanaca u ovom selu, i u ne-
kim mjestima Kosova), evidentan je i morfološki lik Dacić (vrlo frekvent-
no prezime kod Bošnjaka u Rožajama, ali je evidentirano i kod Crnogoraca
pravoslavne vjere u Podgorici i Bijelom Polju).

U dijalekatskom izgovoru rožajskog kraja (kod Bošnjaka) evidenti-
rana je dvojaka (paralelna) deklinacija: 1. Daciće, Dacića, Daciću, Daciće,
Daciće, Dacićem, Daciću; 2. Daciće (kao Dapsiće), Dacićā, Dacićima, Da-
ciće, Daciće, Dacićima, Dacićima. Međutim, u govornoj komunikaciji
oblici ovih deklinacija se miješaju. U upotrebi je i osnovni morfološki lik
(nom.) sa odgovarajućim predlozima za označavanje padežne distinkcije.

O toponimima Plunce i Bogaje

Selo Plunce nalazi se istočno od Rožaja, u trouglu toka Ibra i ušća
Crne u ovu rijeku. Predjeli na kojima je locirano ovo selo su raznovrsnog
reljefa. Gornja zona, na kojoj je i naselje, uglavnom su pašnjaci po stra-
nama, nagnuti prema toku Ibra i Crnje. Donju zonu čine dvije vrlo duboke
klisure - jedna kroz koju protiče Crnja i druga kroz koju protiče Ibar. Ove
dvije kraće klisure su u stvari duboki kanjoni, tjesnaci sa slapovima, kroz
koje se provlače i obrušavaju vode ovih dveju rijeka. Na njihovim toko-
vima nalazi se više sifona i kotlova sa dubokim vrtlozima, kao i više pećina
koje je voda izdubila sa obje strane ovoga klanca. U okviru ove reljefne
situacije su i visoke i oštre litice najvišeg alpinističkog stepena. Slika ovo-
ga reljefa je izuzetno impresivna, na nekim mjestima slična onoj na pred-
jelima Plitvica.

O imenu ovoga sela zapisali smo više pričica u kojima se tumači nje-
gova etimologija, međutim ove pričice imaju samo folklornu vrijednost
(kao retorični oblici). U jednoj varijanti pripovijeda se da ovo selo ima na-
ziv po imenu "nekog čovjeka" čije je ime bilo Plunc, ali se ne zna kojem je
narodu pripadao. Po drugoj verziji pripovijeda se da je selo dobilo ovo ime
po tome što ovdje rastu šljive i džanarike, što nije neka posebna karakteris-
tika koja bi mogla biti motivacija za nominaciju ovoga oronimskog reljefa.

Ključ za etimološku identifikaciju imena ovoga mjesta, koji je sva-
kako starobalkanski supstrat, nalazi se u jezicima grčkom i albanskom, u
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leksemama sličnih morfoloških struktura i semantičkih sadržaja. Kom-
parativnom metodom objašnjava se porijeklo i značenje oronima Plunce (i
kasnijeg istoimenog ojkonima).

U korišćenom rječniku alb. jezika (Fjalor i gjuhës së sotme shqipe, II,
str. 1510) ima odrednica "PLLUM onomt. Përdoret për të dhënë zhurmën
që bëhet kur diçk bie menjëherë në një pëllum. Ra pllum në ujë (në baltë)".

U rječniku grčkog jezika nalazimo ove odrednice: plion = više, pleon
= više, plitino = množiti, povećavati, pli-no, -simo = prati, pranje, plusi, -
os, -a, -o, i sl. U kontekstu ovoga je i gr. leksema platos = širina. Otuda i
naša posuđenica platija/e. U alb. jeziku je i leksema slične korijenske
strukture: plot = puno.

Sa ovim odrednicama korisno je uporediti i naziv Plitvice, koji može
biti morfološka simbioza grčkih//latinskih i ilirskih supstratnih sekvenci
slične semiotike. Diskutabilna je i sintagmatska struktura pllum i zi (alb.)
čije je značenje crni golub. Indikativno je da u stijenama kanjona Crnje i
Ibra borave jata golubova tokom cijele godine.

Komparirajući izložene morfološko-semantičke likove sigurno je da
toponim Plunce predstavlja starobalkanski supstrat, te da je, svakako, kao
horonim//oronim, rezultat motivacije reljefom i vodom (duboki kanjon, li-
tice, stjenovit tijesnac na sastavu tokova ove dvije rijeke). U ovom kontek-
stu je i pretpostavka da je moguća i motivacija zoonimom pllum (= golub).
Svakako, isključuje se motivacija ličnim imenom ili fitonimom koji je
predmet narodne etimološke retorike.

Bogaje je selo zapadno od Rožaja. Locirano je na predjelu duže uvale
oko toka planinske rječice koja se, niže sela Kalače, uliva u Županicu. Ova
planinska uvala ima sve oblike cirka koji se spušta od zapadnih vrhova
Hajle prema srednjem toku Županice, stiješenjen između brda na kojima su
pašnjaci i šume. To je osnovna deskriptivna situacija ovog planinskog ter-
ena, ali i drugih regija sa istim ili sličnim nazivom, odnosno toponima sa
korijenskom morfemom Bog- (<bog-), kao što su Boge (planinski predio i
ime sela u Rugovi), Bogajiće (predio i ime sela istočno od Plava), Bogë
(veća planinska regija na sjeverozapadnom kraju Albanije). Indikativno je
da se sva četiri izložena toponima nalaze na Prokletijama.

U konsultovanom rječniku alb. jezika ima odrednicu "BÓG/ËL, -LA f.
sh. -LA, -LAT. Pemë e vogël ende e papjekur. Bogël gershie, kumbulle,
thane)" U istom rječniku ima i odrednica "BOGÁZ, -I m. sh. -E, -ET vjet.
vend i thellë midis gërxhesh a në grya malesh, me shkurre të dendura e me
hije". U ovom kontekstu je i odrednica Bògaz u Etim. rječniku P. Skoka (I,
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181) "1º ždrijelo, klanac opći balkanski turcizam, rum. baz i bogáz, arb.
bugas-zi, ngr. µπογαζι (< bogaz 1º grlo, guša, ždrijelo, 2º klanac, tijes-
nac...)". U ovom kontekstu, mi smo na terenu sela Laholo, kod Bijelog
Polja, evidentirali toponim Bogaz (= šumovit klanac sa potokom, uvala u
strani, cirk).

Afirmativna je morfološko-semantička sličnost između ovih, po
sufiksima distinktivnih, odrednica. Sve se, uglavnom, svode na značenja
ždrijelo, klanac, tijesnac. Ovakav semantički sadržaj potvrđuju i reljefi
svih izloženih toponimskih struktura. Zajednički im je korijenski formant,
koji je svakako supstratnog identiteta, dok se u korpusu sufiksa manifesuje
balkanska fonetsko-morfološka simbioza.
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Adnan ČIRGIĆ

KARAKTERISTIKE GOVORA PODGORIČKIH MUSLIMANA
(na osnovu starih rukopisa)

1.1. Govor staropodgoričkih muslimana ulazi u sastav širega istočno-
crnogorskog dijalekta, ali se po nizu svojih osobenosti izdvaja u poseban
ogranak ovog dijalekta. Na njega je uticao kako govor pravoslavnih sugra-
đana, tako i albanski jezik kojim se govorilo (i govori) u neposrednom sus-
jedstvu Podgorice. Zajednički život muslimanskog i pravoslavnog stanov-
ništva doprinio je tome da jezički uticaji budu obostrani, ali su podgorički
muslimani ipak zadržali neke osobine koje su tipične samo za njihov
govor. Podgorica je za vrijeme turske uprave uglavnom pripadala Skadar-
skom vilajetu i muslimansko stanovništvo koje je tada bilo najbrojnije pri-
rodno je izgradilo i očuvalo niz svojih jezičkih osobenosti koje se nijesu
razvile kod drugih nacionalnih grupa njihovog okruženja. Te jezičke ka-
rakteristike razvijale su se, naravno, u okviru jezika koji im je bio zajed-
nički sa pravoslavnom podgoričkom populacijom jer su oni uglavnom
slovenskog porijekla, pa su tim jezikom govorili i prije dolaska Turaka.
Alija Nametak, koji je od 1933. do 1935.godine radio u Podgorici kao pro-
fesor Državne trgovačke akademije, u svome članku o običajima i tradiciji
podgoričkih muslimana zapisao je: "Iako je ovuda prolazio važan put iz
Albanije za Hercegovinu, ipak se ne opaža u narodnom životu uticaj ni
šiptarskog ni turskog koliko crnogorskog".1 O međusobnim kulturnim,
jezičkim i drugim uticajima muslimana i hrišćana u Podgorici ostavio je
slikovit zapis i Simo Matavulj za vrijeme svog boravka u ovome gradu
1885.godine. Matavulj kaže: "Stara Podgorica dijeli se na mahale u kojima
žive "bratstva". Nije rijetko da su bratstva od dvije vjere, naše i Muhame-
dove. Lukačević nam ispriča da se lijepo paze bratstvenici bez razlika vje-
re, da su za vrijeme turskog vladanja muhamedovci uvijek štitili i branili

                                                          
1 Alija Nametak, Neki narodni običaji i lokalne tradicije muslimana u Podgorici,

Glasnik etnografskog muzeja na Cetinju, II knjiga, Cetinje, 1962. godina, str. 190.
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svoje hrišćanske bratstvenike, da je takav slučaj i s njegovim, da se bule ne
kriju od svojih djeverova hrišćana".2

Od Berlinskog kongresa život podgoričkih muslimana korjenito se
promijenio. Turska je predala upravu Podgorice Crnoj Gori. Kao poslje-
dica toga počela su brojna iseljavanja muslimana ovog grada u one krajeve
koji su i dalje ostali pod turskom upravom. Mnoge porodice nastanile su se
nadomak Podgorice, u Tuzima, jer je u to vrijeme rijeka Cijevna bila gra-
nična linija između Crne Gore i Turske. Bilo je porodica koje su se selile i
dalje, neke u Bosnu, a neke čak prema Carigradu. Brojnija iseljavanja zavr-
šila su se uglavnom poslije drugog svjetskog rata. Danas imamo najbolje
očuvan taj nekadašnji podgorički govor kod iseljenika u Skadru, a dosta
dobro se očuvao i kod starijih Podgoričana koji su odselili u Sarajevo. Pri-
rodno je da su se, usljed iseljavanja, promjene vlasti, načina života, uti-
cajem školstva, odlivom islamskog stanovništva i prilivom hrišćanskog -
običaji, kultura i govor muslimana Podgorice našli pod većim uticajem
pravoslavnog stanovništva koje je u posljednjih sto godina većinsko u
ovom gradu. Tako su i obilježja manjinskog naroda podlegla uticaju većin-
skog, pa se i govor podgoričkih muslimana vrlo malo razlikuje od govora
hrišćana, u prvom redu pravoslavaca. Karakteristike tog govora se danas
najbolje čuvaju kod starijih žena. Razlog je jednostavan - muslimanske
žene su i u bliskoj i u daljoj prošlosti bile mahom neškolovane i kretale se
najčešće u uskim porodičnim i prijateljskim krugovima, tako da su uticaji
standardnog jezika i govora njihovih pravoslavnih susjeda uglavnom zane-
marljivi.

Kad su mlađe generacije u pitanju, više i nije moguće po govoru odre-
diti i razlikovati pripadnike pojedinih vjerskih grupa u današnjoj Podgorici.

1.2. O govoru podgoričkih muslimana dosad zasebno niko nije pisao.
Ukoliko se pominje, onda su to obično kratke naznake o karakteristikama
ovog govora u okviru dijalekta kojem pripada. Činjenica da nije bilo mno-
go literature na koju bih se mogao osloniti prilikom obrade ove teme una-
prijed govori o složenosti i teškoći ovoga zadatka, ali samim tim i o iza-
zovu koji on predstavlja. U naslovu je naznačeno da sam govor opisao
uglavnom na osnovu starih rukopisnih dokumenata do kojih sam uspio da
dođem, tako da rad trpi izvjesna ograničenja, kao što je, recimo, nemo-

                                                          
2 Svetozar Piletić, Saga o Podgorici, Kulturno-prosvjetna zajednica Titograd, Ti-

tograd, 1990, str. 66.
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gućnost rekonstrukcije akcenatskog sistema. Rukopisi uglavnom potiču s
početka XX vijeka, osim jednog pisanog 1879. godine. Našao sam ih u
dvijema staropodgoričkim porodicama. Šućo Abdović, potomak stare i po-
znate begovske porodice dao mi je nekoliko dokumenata iz svoje porodice;
zatim Jusuf Marić, muzikolog, takođe Podgoričanin, dao mi je pismo svo-
ga djeda iz 1923. godine i odštampani razgovor između Aziza Đečevića i
njegove supruge Šerife (takođe Podgoričani) snimljen na magnetofonskoj
kaseti 1983. godine koji mi je poslužio da napravim pregled promjena koje
su se izvršile u toku jednog vijeka u okviru ovog govora. U Istorijskom
institutu u Podgorici nijesam mogao doći ni do kakvih rukopisa, kao ni u
najstarijoj i jedinoj očuvanoj podgoričkoj džamiji, u Starodoganjskoj, jer su
uništeni za vrijeme drugog svjetskog rata. Treću grupu rukopisa našao sam
u Ćazim-begovoj džamiji u Tuzima, a njihov autor je hafiz H. Hadžiabla-
hović, imam (starješina) te džamije. Nastali su 1925. i 1926. godine. Činje-
nica da je hafiz Hadžiablahović živio u Tuzima, a ne u Podgorici, ne odu-
zima vrijednost tim rukopisima za proučavanje ove tematike jer se radi o
potpuno istom govoru. Mehmed Muminović, profesor srpskog jezika, u
svojoj knjizi "Moji Tuzi" povodom sličnosti i razlika između govora tuških
i podgoričkih muslimana kaže: "(…) prije svega tuški govor bio je apso-
lutno identičan govoru podgoričkih Muslimana. Karakteristike tog govora,
sa ikavicom i orijentalizmima kao posebnim odlikama, duže su se zadržale
u Tuzima nego u Podgorici. Razlog je u tome, prije svega, što su se Tuzani
manje školovali, te je uticaj normativnog jezika bio slabiji i sporiji".3 Još
jedna činjenica ide u prilog vrijednosti ovih rukopisa hafiza Hadžiabla-
hovića. Oni su neka vrsta dnevnika koji je hafiz vodio za džamijske pos-
love, pa nije mnogo vodio računa o pravilima jezičkog standarda. Potrebno
je dodati i to da rukopisi koje sam dobio od porodice Abdović nijesu na-
stali od istog autora (tj. pisara), pisari svakog od njih su različiti ljudi koji
su živjeli u istom vremenu (kraj XIX i početak XX vijeka).

Prilikom traženja građe na osnovu koje je nastao ovaj rad, odabrao
sam samo one spise kojima se sa sigurnošću može utvrditi autorstvo. Pos-
lije toga, u najuži izbor ušli su oni rukopisi koji su što vjernije odslikavali
govornu situaciju toga vremena, odnosno koji su pisani čisto govorom mu-
slimana Podgorice koji nije bitno izmijenjen uticajem školstva. Podgorički
muslimani bili su mahom trgovci, rijetki pojedinci bili su pismeni, tako da
je ostalo malo pisanih tragova, što je bila otežavajuća okolnost prilikom

                                                          
3 Mehmed Muminović, Moji Tuzi, Almanah, Podgorica, 1998, str. 11.



Adnan Čirgić

92

sakupljanja građe. Kad su u pitanju stariji periodi, tj. vrijeme turske uprave,
pismeni muslimani uglavnom su koristili arapsko i tursko pismo. Da bih
dopunio građu koristio sam i nekoliko djela o staroj Podgorici u kojima su
objavljeni pojedini zapisi ili isječci iz govora pojedinih muslimana. U tu
svrhu iskoristio sam i pismo Mehmed spahije Lekića upućeno Njegošu,
pisano 6. oktobra 1842. godine. Prvi ga je objavio Dušan Vuksan, a ja sam
u ovom radu primjere iz navedenog pisma preuzeo iz knjige Svetozara
Piletića "Saga o Podgorici".4

1.3. U naslovu ovog rada imenica "muslimani" napisana je malim po-
četnim slovom jer označava vjersku pripadnost, što mi omogućava da njo-
me obuhvatim govor svih muslimana Podgorice koji su se različito izjaš-
njavali i danas se tako izjašnjavaju, a služili su se identičnim govorom.
(Značenje riječi "musliman" izvedeno je iz arapske riječi "islam" koja
označava religiju a muslimani su pripadnici te religije ).

2. Fonetske karakteristike

2.1. Govor podgoričkih muslimana najviše se po fonetskim osobe-
nostima izdvaja iz grupe govora koji pripadaju istočnocrnogorskom dija-
lektu, i ove osobenosti ga u prvom redu diferenciraju od podgoričkog pra-
voslavnog stanovništva. Osnovna fonetska obilježja govora podgoričkih
muslimana u odnosu na hrišćane Podgorice su ikavica, čije porijeklo ni do
danas nije sa sigurnošću utvrđeno, sudbina glasa h, sudbina glasa v u inter-
vokalnom položaju, dosljedna desonorizacija zvučnih suglasnika na kraju
riječi. Ostale fonetske osobine muslimana ovog kraja uglavnom se pokla-
paju sa osobinama govora njihovih pravoslavnih sugrađana.

2.2. Ikavizmi podgoričkih muslimana su najupadljivija karakteristika
njihovog govora. Kao tipično njihovo obilježje pominju ga (najčešće uz-
gredno) svi dijalektolozi koji su se bavili proučavanjem istočnocrnogor-
skog dijalekta. Međutim, niko od njih nije uspio da odgonetne porijeklo
ove pojave u govoru muslimana Podgorice. Postoji više teorija, često
oprečnih, o pojavi ikavske zamjene starog grafema ï u ovom govoru. Kod
podgoričkih muslimana nemamo dosljednu ikavicu. Samo je nekadašnje

                                                          
4 Svetozar Piletić, n. d., str. 22.   
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dugo jat zamijenjeno sa i, a u svim drugim slučajevima u ovom govoru
sreće se je, odnosno poklapa se sa govorom pravoslavnih Podgoričana. Ta-
kođe treba naglasiti da je ova pojava prisutna i kod muslimana plavsko-gu-
sinjskog kraja, prostorno dosta udaljenih od Podgorice.

Potvrdu da se ovakva zamjena razvila samo u govoru muslimana, a ne
i kod pravoslavnih Podgoričana i pravoslavaca iz bliže okoline Podgorice,
prvenstveno Zećana koji su živjeli do nedavno zajedno sa muslimanima,
našao sam i u starim rukopisnim dokumentima. U dokumentima čiji su
pisari bili pravoslavci srećemo oblike tipa: ovijem, ovijema, drugijema i
sl. Takvi oblici u rukopisima čiji su pisari bili muslimani javljaju se re-
dovno sa dugim i (ovim, ovima, drugima). Na ovu pojavu skreće pažnju i
Mihailo Stevanović. On tvrdi: "Istočnocrnogorski dijalekat tu zna isklju-
čivo za ije i sem muslimana svi izgovaraju: našiîema, vašiîema, ovijema
(…)".5 Isti autor, govoreći o ovoj pojavi u govoru podgoričkih muslimana,
kao izuzetak od ikavskog refleksa dugog jat navodi primjere u kojima se
ije našlo na kraju riječi."Izuzetno, ako ije dođe na kraju reči, onda ostaje
neizmenjeno: prije, poslije, ovudije, (...)".6 Međutim, u pomenutom djelu
Alije Nametka nalaze se dva primjera koja ne idu u prilog ovoj Stevano-
vićevoj tvrdnji. To su: "Imam dvi đevojke" i "Imam dvi kćeri". U ovim
primjerima imamo riječi koje su se nekad završavale dugim jat i koji je za-
mijenjen sa i iako se nalazilo na kraju riječi. Takođe, u starim rukopisima
koje sam proučavao, a koji potiču iz vremena kad je i profesor Stevanović
proučavao ovaj dijalekat, nijesam naišao na oblik "poslije". U svakom od
njih on glasi "poslje" ili "potlje" (a tako se može čuti i danas u govoru sta-
rijih muslimana u Podgorici; a osim ovoga i "potolje"). I za ostale primjere
koje je Mihailo Stevanović naveo kao odstupanje od ikavizacije dugog jat,
mogu se i danas naći u govoru starijih žena oblici tih istih riječi sa ikav-
skim zamjenama. Vjerovatno je već u vrijeme kad je on ove govore prou-
čavao, proces ijekavizacije muslimanskog govora već bio započet, tako da
je profesor Stevanović došao u kontakt sa onim muslimanima ovog kraja
koji su već bili prihvatili ijekavski jat u tim i sličnim primjerima.

Alija Nametak naveo je i jedan karakterističan primjer koji se, bez
izuzetka, zadržao i danas u međusobnom pozdravljanju starih podgoričkih
muslimana."Običan je upit pri prvom susretu ujutro: Jesi li se naspa? –

                                                          
5 Mihailo Stevanović, Istočnocrnogorski dijalekat, Južnoslovenski filolog, knj.

III, Državna štamparija Kraljevine Jugoslavije, Beograd, 1933-4, str.26.
6 Mihailo Stevanović, n. d., str. 24.
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Lipo, kako ti?"7, zapisao je Nametak. Mehmed Muminović, takođe, navodi
neke karakteristične primjere koje je zabilježio u govoru njegovih rodnih
Tuza, a koji ni po čemu ne odstupaju od govora podgoričkih muslimana (iz
razloga koji su već objašnjeni). On kaže: "Sin je majci bio svit bilji, a u
kletvi: strila mi ga fištila".8

2.2. a) Današnje razlike u govoru Podgoričana* tiču se uglavnom ste-
pena obrazovanja govornih predstavnika i zbog toga je mlađim genera-
cijama nemoguće odrediti vjersku pripadnost na osnovu govora. U vrijeme
kad je vjerska pripadnost igrala važnu ulogu u životu ovoga grada- i go-
vorne razlike bile su uočljivije. U posljednje vrijeme, naročito od drugog
svjetskog rata, razlike među školovanijim govornim predstavnicima su se
potpuno neutralisale. Muslimani su se po govornim osobenostima pribli-
žavali većinskom pravoslavnom stanovništvu, a i jedni i drugi su svoj go-
vor, pod uticajem školstva i medija, počeli upravljati prema jezičkom stan-
dardu. Nešto slično tvrdi i Mihailo Stevanović u pomenutom djelu, ali se
njegov stav u potpunosti ne može prihvatiti. On navodi: "Samo starije sta-
novništvo i ono što ne izlazi iz svojih mahala staroga dela varoši, ima tipi-
čan izgovor. U mlađeg sveta, koji je već svuda, sem u crkvi, zajedno sa
pravoslavnim življem, današnja vrednost ï nije ni ī ni iî, a ni iê, nego isto
ono što kod njihovih pravoslavnih sugrađana –ije, iîe ili ie, prema tome da
li je taj glas j jak, slabiji ili potpuno reduciran. Ne može se sporiti da se i
energičnije izgovara nego e, (…)".9 Ovo što tvrdi profesor Stevanović
moglo bi se uglavnom reći za mušku populaciju podgoričkih muslimana,
ali ne i za žene. Žene su i tada bile više vezane za kuću nego muškarci, pa
su se, tim prije, tipične govorne karakteristike kod njih duže zadržale. Ali i
kod muškaraca su se, mada u manjoj mjeri, zadržale neke osobine koje su
bile karakteristične za ovaj govor. Potvrdu da ikavizmi nijesu potpuno
iščezli imamo u govoru ljudi rođenih čak i u vrijeme kada je profesor
Stevanović proučavao ovaj dijalekat (1926, 1927, 1928. godina). Oni su se
svakako prvo počeli gubiti iz govora muškaraca i školovanijih žena, ali se
                                                          

7 Alija Nametak, n. d., str. 196.
8 Mehmed Muminović, n. d., str. 12.
*Termin ‘Podgoričani’ na ovom mjestu kao i u cijelom radu koristi se kao ime

za one stanovnike Podgorice koji vode porijeklo iz ovoga grada ili su se tu doselili u
daljoj prošlosti, a ne i za one stanovnike koji su se ovdje doselili posljednjih decenija i
sa sobom donijeli i manje ili više očuvali govorne karakteristike kraja iz kojeg su došli.

9 Mihailo Stevanović, n. d., str. 26.
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mnogi primjeri mogu čuti i danas. U snimljenom razgovoru između Šerife
Đečević i njenog supruga ima primjera tipa"…i sat je preljipo došla
natkasna…"* Dušan Ičević u svojoj knjizi" Moja Podgorica" navodi prim-
jer koji ide u prilog tvrdnji da ikavizmi nijesu bili iščezli u vrijeme kad je
profesor Stevanović proučavao ove govore. On navodi: "Krivudavim ruko-
pisom neko je zapisao: Neka zboru što god 'otu, ti podiže lipu svotu."10

Ovaj zapis Ičević je preuzeo iz knjige utisaka u Domu JNA u Podgorici,
što znači da je nastao poslije drugog svjetskog rata. Alija Nametak, opisu-
jući svadbene običaje podgoričkih muslimana, navodi običaj koji se zove
"rič za rič"11 (a odnosi se na prstenovanje). Ovaj naziv, upravo u ovom
ikavskom obliku očuvao se i u današnjoj Podgorici- ni do danas se nije
ijekavizirao.

2.2. b) Na čuvanje ikavskih oblika u govoru podgoričkih muslimana
nailazimo i u njihovim pjesmama. Te su pjesme sakupljači i muzikolozi
najčešće objavljivali sa ijekavskim oblicima, bez obzira na to što one i da-
nas čuvaju svoje ikavske oblike kao i neke druge govorne karakteristike
muslimana ovog kraja. Sakupljači su, vjerovatno, težili da ih prilikom bi-
lježenja i objavljivanja što više približe jezičkom standardu, tj. književnom
jeziku. Osim toga, ti su muzikolozi bili najčešće pravoslavci, pa su ih, vje-
rovatno zapisivali po svom jezičkom osjećaju. Kao Podgoričanin, ja sam
svjedok čuvanja tih ikavskih oblika u pjesmama, a i inače u govoru pod-
goričkih muslimana (što je možda i pojačalo moje intresovanje za ovaj
rad). Tako, recimo, u zbirci podgoričkih pjesama Nika Tomića nalazi se
pjesma "Zaspala đevojka, brijegu, na kamenu",12 koja se sastoji od četiri
distiha od koji je svaki dvanaesterac, osim jednog u kojem se dva puta jav-
lja imenica "brijeg" (u ovakvom, ijekavskom obliku), pa je taj stih četr-
naesterac. To me je navelo na pomisao da je u tom stihu nekad bio ikavski
oblik ove riječi (brig umjesto brijeg), pa se tada i ovaj stih uklapao u cijelu
pjesmu koju od početka do kraja sačinjavaju dvanaesterci. Međutim, to je
samo pretpostavka za koju nijesam našao argumente kojima bih je mogao
dokazati. Za razliku od toga, druga pjesma iz iste zbirke pomenutog autora,
                                                          

10 Dušan Ičević, Moja Podgorica, Narodna biblioteka "Radosav Ljumović", Kul-
turno-prosvjetna zajednica Podgorica, Podgorica, 1996, str. 104.

11 Alija Nametak, n. d., str. 192.
* Razgovor je snimljen 1983. godine, kad je Šerifa imala skoro 80 godina.
12 Niko Tomić, Gradske pjesme iz stare Podgorice, Kulturno-prosvjetna zajed-

nica Podgorice / Kulturno-umjetničko društvo "S. Dragojević", Podgorica 1997, str.37.
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koja se takođe javlja s ijekavskim oblicima, imala je nekad ikavske oblike,
i to se sa sigurnošću može utvrditi. U pitanju je pjesma koju je Niko Tomić
naslovio "Ljubio se bijeli golub sa golubicom".13 Ova pjesma koja se može
ubrojiti u svatovske pjesme, pjeva se i danas kod muslimana i u njoj se
uvijek javlja ikavski oblik pridjeva 'bijeli' tj. 'bili'. Alija Nametak je takođe
zapisao ovu pjesmu kad je proučavao svadbene običaje podgoričkih musli-
mana i objavio je sa ikavskim oblicima. Radi poređenja navešću "proble-
matične" stihove i jednog i drugog autora. Kod Nametka oni glase:

"Ljubio se bili golub sa golubicom",

a u pomenutoj zbirci:

"Ljubio se bijeli golub sa golubicom".

Dalje, kod Nametka imamo:

"To ne bio bili golub i golubica".
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
"Crven ti je kljun, golube, u golubice,
 crvenija medna usta u đevojčice",

a u Tomićevoj zbirci:

"Lijep ti je kljun golube, u golubice,
al' su ljepša medna usta u đevojčice", i sl.

Dalje se primjećuje da je stih ove pjesme trinaesterac, osim onoga sti-
ha u kojem se javlja ijekavski oblik u pjesmi koju je objavio Niko Tomić.

Moglo bi se naći više ovakvih primjera, ali da ne bih izlazio iz okvira
zadate teme navešću još samo jedan koji je jako upadljiv, a javlja se u
poznatoj podgoričkoj pjesmi koju je Niko Tomić objavio pod naslovom
"Haj, puče puška ledenica".14 Da je pjesma muslimanska ne treba posebno
naglašavati ; prezime Đečević, muslimanska imena i brojni turcizmi koji se
u njoj javljaju- dovoljno govore o tome. Pa ipak je i nju priređivač zbirke

                                                          
13 Niko Tomić, n. d., str. 152.
14 Niko Tomić, n. d., str. 73
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objavio sa ijekavskim oblikom ("Hej, ja ne žalim bijele ruke…"), iako se
sigurno pjevala sa ikavskim oblikom ove riječi. Osim ovog, svaki prvi stih
u strofama ove pjesme je deveterac, jedino je ovaj deseterac i po tome
odskače od cijele pjesme.

O pojavi nepravilnog bilježenja muslimanskih narodnih pjesama pisao
je i Rajko Cerović. Interesantno je njegovo zapažanje: "Zanimljivo je da se
u svijesti ne samo neobrazovanog, ili tek opismenjenog crnogorskog sta-
novništva, pa i inteligencije, ovo nasljeđe ne doživljava kao muslimansko,
već bukvalno svoje, čak bez imalo želje za prisvajanjem tuđe baštine, ili
povezivanjem šovinističke posesivnosti. U podgoričkoj pjesmi "Mlada Jel-
ka ljubi Janka", junaci, odnosno imena učesnika u ljubavnoj drami su pra-
voslavna, ali muzički obrazac pouzdano je muslimanski".15 Cerovićevo za-
pažanje objašnjava pojavu ijekavizacije u muslimanskim pjesmama Pod-
gorice, tako da bi dalja objašnjenja bila izlišna.

2.2. v) Utvrđeno je da je dugi jat u govoru podgoričkih (i plavsko-
gusinjskih) muslimana zamijenjen sa ī. Međutim, kako je tekao taj proces
do danas nije utvrđeno. Sve teorije o tome mogle bi se svesti na tri :

1. Ikavizmi podgoričkih muslimana su autohtona pojava na ovom
prostoru.

2. Ikavska zamjena starog ï (odnosno ijekavskog refleksa ije) izvr-
šena je pod uticajem muslimana ikavaca iz Bosne.

3. Podgorički muslimani su sami, da bi se izdvojili od pravoslavnih
sugrađana, prihvatili ovu karakteristiku.

Prva teorija čini se najlogičnijom i najvjerovatnijom. Muslimani
ikavci (mislim na muslimane iz zapadne Bosne) bili su prostorno previše
udaljeni od podgoričkih muslimana da bi se njihove jezičke osobine tako
čvrsto ukorijenile kod ovih drugih. O tome piše i profesor Mihailo Steva-
nović: "Ima čitav niz dijalekata između ovih i pravih ikavskih govora
Bosne, Hercegovine i Dalmacije. Sam taj fakat govori protiv pretpostavke
da su udaljeni, bosansko-hercegovački i dalmatinski govori, preko istočno-
hercegovačkih i južnodalmatinskih, te preko govora zapadne Crne Gore
(bjelopavlićkog i bokeljsko-katunskog) mogli svojim uticajem tako daleko
dosegnuti, a da na teritoriji koja ih deli od istočnocrnogorskog nigde ne
                                                          

15 Rajko Cerović, Muslimansko narodno lirsko stvaralaštvo na tlu Crne Gore,
Almanah, br. 13-14, Podgorica, 2000, str. 223.
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ostave ni traga".16 Isto mišljenje zastupa i profesor Vojislav Nikčević:
"Teško je povjerovati u Majićevu pretpostavku da je u toj autohtonoj alter-
nanti glasa i foneme j došlo na bazi identifikovanja podgoričkijeh, plavskih
i gusinjskijeh Muslimana s njihovijem jednovjernicima ikavskijem Bošnja-
cima i katoličkijem Hrvatima u zapadnoj Bosni. Protivu toga govore bli-
zina, susreti, dodiri i međusobna prožimanja rečenijeh mjesnih govora
crnogorskijeh Muslimana s albanskim jezikom i, naročito, isti tip ikavice
pravoslavnijeh Crnogoraca u Vraki kod Skadra kao oazi u moru albanskog
jezika".17 Međutim, profesor Stevanović, i pored prostorne udaljenosti koju
navodi ostavlja mogućnost da su se podgorički muslimani ugledali na svoje
jednovjernike iz Bosne sa kojima su dolazili u kontakt preko trgovačkih
poslova kojima su se bavili. Za obavljanje trgovačkih poslova nije bilo pot-
rebno neko duže vrijeme van ovoga grada, tako da je, po mom mišljenju, to
moglo vrlo malo uticati na ovako bitne promjene u govoru.

Mihailo Stevanović kaže: "Ono malo muslimana zaostalih u grado-
vima crnogorskim (a najviše ih je u Podgorici) običajima i načinom života
slično je sa bosanskim muslimanskim stanovništvom. Ja verujem da tu ima
nešto nameštenosti tj. da su se ovi malobrojni povodili za svojom verskom
braćom."18 Dušan Ičević, koji je takođe pisao o ikavizmima podgoričkih
muslimana, ide još i dalje, i kaže: "Moguće je da su muslimani namjerno,
svejedno kako ikavizmi dospjeli u Podgoricu, htjeli da se i na taj način, je-
zički, odvoje i razlikuju od pravoslavne raje u varoši i okolini, i da pokažu
da su prepoznatljivi i po jeziku, viši."19 Meni se ovakvo mišljenje čini ne-
prihvatljivim jer se ikavizmi u govoru podgoričkih muslimana razvijaju
upravo u ono vrijeme kad im je status i vjerska pripadnost obezbjeđivala da
budu "viši" od njihovih pravoslavnih sugrađana sa kojima su dijelili isti
jezik: Oni su tada uživali određene povlastice koje su ih dovoljno odvajale
od ostalog neislamskog stanovništva. Takođe, i pomenuta pretpostavka
profesora Stevanovića da su se "ovi malobrojni povodili za svojom ver-
skom braćom" ne stoji, jer u vrijeme kad su postali malobrojni i malo-
brojniji u odnosu na pravoslavno stanovništvo, podgorički muslimani su
počeli prihvatati ijekavsku zamjenu dugog jat, a ne obrnuto. U to vrijeme
                                                          

16 Mihailo Stevanović, Isto, str. 25.
17 Vojislav P. Nikčević, Neke osobenosti jezika muslimanskog naroda u Crnoj

Gori, Kulturni identitet muslimanskog naroda u Crnoj Gori, Matica muslimanska Crne
Gore, Podgorica, 2001, str. 84.

18 Mihailo Stevanović, Isto, str. 25.
19 Dušan Ičević, Isto, str. 130.
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proces ikavizacije ijekavskih oblika bio je već završen; upravo tada je
započet obrnut proces – prihvatanje ijekavskih oblika u zamjenu za svoje
ikavske.

Izuzevši stav o podražavanju bosanskih muslimana ikavaca, najlo-
gičnije izgleda mišljenje profesora Mihaila Stevanovića i Pavla Ivića. I
jedan i drugi polaze od toga da su muslimani, kao nekadašnji hrišćani sa
ovih prostora bili ijekavci i da je proces ikavske zamjene ï tekao ovako:
ije > ie > iê > ī. Profesor Stevanović smatra da u "ije nemamo pun, nego
samo manje ili više reduciran glas j, često jednu vrstu nesložnog i. Ova
nesložnost nekiput je apsolutna da se između i i e ne čuje nikakav glas, a
iza ove redukcije poslednji vokal je u ie prema prvom mogao dobiti nešto
zatvoreniji karakter – preći u određeni glas i, a ovaj će dublet, prirodno
je, dati vrlo dugo i."20 Ovaj proces na sličan način opisao je i Pavle Ivić,
samo što je on odbacio mogućnost uticaja bosanskih muslimana jer "kad
veliki deo muslimana u samim tim oblastima čuva jekavštinu uprkos
bliskog susedstva s ikavcima, kako onda razumeti odlučujući uticaj
ikavaca na ovolikoj daljini? Uostalom, i ti mnogobrojni jekavski musli-
mani mogli su uticati i sami, naravno, u smislu čuvanja ije, utoliko pre
što su geografski bliži."21 Postavlja se i još jedno pitanje – ako su pod-
gorički muslimani, podražavajući bosanske ikavce prihvatili od njih i kao
zamjenu za dugo ï, zašto se onda ti ikavski oblici ne javljaju dosljedno i
kao zamjena za kratko ï.

2.3. Suglasnik h. Sudbina glasa h je još jedna bitna karakteristika
ovoga govora. U govoru Podgorice i šire okoline ovaj suglasnik se gubio
ili je zamijenjen nekim drugim suglasnicima u zavisnosti od njegovog
položaja u riječi. Međutim, u govoru podgoričkih muslimana glas h se
najčešće zadržao u skoro svim položajima u riječi. Isto bi se moglo reći i za
ostale govore u Crnoj Gori, a i šire – na "srpskohrvatskom" jezičkom pros-
toru bivše SFR Jugoslavije, osim govora Mrkovića iz okoline Bara. Pavle
Ivić kaže: "Govori sa čuvanjem h nalaze se pretežno u zapadnoj Crnoj
Gori (zona oko Cetinja i Rijeka Crnojevića, niz mjesta na obali) dok je na
istoku izgovor h običan, kako izgleda samo kod muslimana (plavsko-gu-

                                                          
20 Mihailo Stevanovć, isto, str. 25.
21 Pavle Ivić, Dijalektologija srpskohrrvatskog jezika (Uvod i štokavsko narečje),

Celokupna dela, knj. II, Novi Sad, 1985, str. 211. i 212.
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sinjska i sjeničko-novopazarska zona)."22 Ovome je trebalo dodati još
samo i govor podgoričkih muslimana. Suglasnik h u govoru pravoslavnih
Podgoričana je uglavnom izgubljen ili zamijenjen nekim drugim glasom.
To su primijetili mnogi dijalektolozi koji su opisali ovu pojavu, a to se vidi
i u starim rukopisima do kojih sam došao. Riječi u kojima se po etimologiji
nalazio glas h muslimani pišu redovno s tim suglasnikom, a u rukopisima
njihovih pravoslavnih sugrađana taj glas je izostavljen jer se u njihovom
govoru izgubio. Karakteristični su primjeri koje sam našao u rukopisima:
Amet i Ahmet, aber i haber, svrhu i svru, i sl. –zavisno od toga kojoj su
vjerskoj skupini pripadali pisari.

Kad je u pitanju čuvanje glasa h kod podgoričkih muslimana treba
naglasiti da se razlike između njih i hrišćanskog stanovništva danas manje
primjećuju nego što je to bilo prije šezdesetak i više godina. Te razlike se
više tiču prošlosti nego današnjeg jezičkog stanja iz razloga koji su objaš-
njeni kad je bilo riječi o ikavizmima.

U starim rukopisima koje sam proučavao nailazi se na dosljedno
čuvanje suglasnika h u svim položajima u kojima se ovaj suglasnik našao u
riječi. Navešću po nekoliko primjera koje preuzimam iz rečenih rukopisa, a
koji čuvaju suglasnik h u:

a) inicijalnom položaju: Harović, Haljilj, Husein, Hanka, Huma, Ha-
fiz, Haber, Hadžković, Hadžiomerović, Havuša, Hanifa, Hajdar, Hava, hi
(umjesto ih), i sl.

b) finalnom položaju: rekoh, prošljih, umrljih, rođenih, Ablah, siro-
mah, odgovorih, ih, bih, i sl.

c) medijalnom položaju: Mahmudbegu, Mahmutbeg, Bihorac, Et-
hem, svrhu, Ahmed, njihovog, zehar, gluha, pehljivan itd.

Dakle, u starim rukopisima podgoričkih muslimana imamo potvrdu o
čuvanju glasa h u svim položajima, iako se pojava njegovog gubljenja u
našem jeziku počela vršiti davno, krajem XVI i početkom XVII vijeka. O
ovoj pojavi pisao je u više navrata i Asim Peco. On je posebnu pažnju
posvetio i čuvanju ovog glasa u govorima muslimana raznih dijalekata
srpskohrvatskog jezika. Povodom tog čuvanja on kaže da su "mišljenja
različita, ali je čini mi se, više onih koji čuvanje ovog glasa u konso-
nantizmu naših muslimana dovode u vezu s neposrednim uticajima orijen-
talnih jezika, i turskog jezika kao posrednika. Činjenica je da je u govoru
naših Muslimana tj. Muslimana na srpskohrvatskom jezičkom području

                                                          
22 Pavle Ivić, n. d., str. 214.
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nalazimo ovaj konstriktiv u svim pozicijama u riječi. Činjenica je, isto
tako, da se ovom osobinom muslimani izdvajaju od svojih susjeda drugih
vjeroispovijesti. Činjenica je, dalje, da je ovo jedna od najizrazitijih oso-
bina koje povezuju Muslimane sela sa Muslimanima grada, (…). Mora se
pri objašnjenju ove pojave polaziti od onoga što je zajedničko tim govor-
nim skupinama: to je religija. Ona je svima njima nosila ista vjerska obi-
lježja: molitve na arapskom jeziku, a te molitve počesto imaju upravo ovaj
glas u svom glasovnom sklopu. I, što je prirodno, pod tim uticajem, pod
uticajem orijentalnih jezika, pod uticajem molitava na arapskom jeziku,
koje počesto znaju za fonemu h, taj glas se očuvao i u fonetici naših
Muslimana. A ako se i kod njih već bio izgubio iz nekih položaja, ni danas
ga tu više nema."23

Takođe, isti autor našao je objašnjenje za gubljenje ovoga glasa u ne-
kim govorima, kao što je slučaj s muslimanima iz Mrkovića. Taj proces on
objašnjava ili kasnom islamizacijom koja je izvršena kad je proces gub-
ljenja h već bio završen, ili nedovoljnim prihvatanjem i učenjem molitava
na arapskom jeziku i ostalih obilježja islamskog života koja su doprinosila
čuvanju ovoga glasa.

Najčešći, može se reći i jedini slučaj gubljenja suglasnika h u govoru
podgoričkih muslimana je kada se ovaj glas našao u intervokalnom polo-
žaju između dva samoglasnika a, kao u riječima: mahala, sahat, Salahagić,
džemahat, i sl. Znam za tri podgoričke ulice koje su u svom imenu imale
riječ 'mahala', ali ih u govoru Podgoričana nijesam čuo sa čuvanjem glasa
h. U tom obliku, sa izgubljenim h, pominju ih i brojni autori knjiga o
Podgorici. To su: Džer – mala, Ašik – mala, Kiš – mala. Takođe, prezime
Salahagić, koje sam upravo u ovom obliku našao u starim spisima, danas
glasi Salagić 24, i u tom starom obliku se nikad ne upotrebljava. Dalje,
podgorička Sahat – kula "postala" je Sat – kula i kod muslimana i kod
hrišćana, i sl. Upotreba oblika sa čuvanjem h u ovom kontekstu u ruko-
pisima s početka XX vijeka upućuje na zaključak da je ovaj proces započet
(i završen) u novije vrijeme. Vjerovatno je h u ovom položaju bilo nesta-
                                                          

23 Asim Peco, Iz fonetske problematike srpskohrvatskog i makedonskog jezika (O
sudbini foneme h u tim jezicima), Iz života naših reči, Prosveta, Beograd, 1996, str. 16.

24 Kad je u pitanju ovo prezime treba istaći da proces koji je nastupio poslije
gubljenja h tj. dva samoglasnika a koja su se stopila u jedno dugo a, tekao je i dalje u
pravcu skraćivanja toga a, pa se ovaj vokal iz pretposljednjeg sloga danas kod nekih
govornih predstavnika izgovara kao kratko a.

 *hala je tetka (očeva sestra).
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bilno, pa je to bio uzrok njegovog gubljenja u takvim slučajevima. Moguće
je da je taj proces bio potpomognut govorom pravoslavnih susjeda koji su
u vrijeme njegovog gubljenja iz ovog položaja bili brojno nadmoćniji u
odnosu na muslimane. Međutim, među starijim muslimanima i danas živi
jedna poslovica u kojoj se čuva glas h baš u onom položaju u kojem je bio
najnestabilniji, a to je: "Ojde hala*, ojde mahala." No, poslovice su inače
slabo podložne jezičkim inovacijama, te se ovo ne bi moglo uzeti kao neki
važan pokazatelj odstupanja od gubljenja suglasnika h.

Ima još jedan slučaj gubljenja suglasnika h, i to na kraju riječi, ali to
je karakteristika gotovo polovine dijalekta kojem pripada i podgorički
govor; i u govoru podgoričkih muslimana ova je pojava prisutna, vjero-
vatno, od prije vremena islamizacije. U pitanju je genitiv množine riječi
zamjeničke promjene, npr. svija, tija, onija, i sl. (od svijeh, tijeh, onijeh,
studenijeh).

Još jedna je pojava intresantna kad je u pitanju problematika vezana
za suglasnik h. To je njegovo čuvanje u riječima gdje mu etimološki nije
mjesto.Takav je slučaj s prezimenom "Turhuskoća" (oblik iz rukopisa)
koje sada glasi: Turusković; mahrama umjesto marama (a u jeziku iz kojeg
je ova riječ usvojena glas h na ovom mjestu nije prisutan). Ili u riječi
"mehljem", koja se inače upotrebljava kao "melem", a u kojoj je izvršena
metateza (tur. melhem). 25

2.4. Gubljenje suglasnika v. Ovaj suglasnik se u govoru podgoričkih
muslimana čuva u svim položajima sem u jednom. Gubi se u intervo-
kalnom položaju između o / e i i, ali samo ako se nađe u pretposljednjem
slogu u riječi. U ostalim slučajevima nijesam našao primjere za gubljenje
ovoga suglasnika. Ova pojava je karakteristična samo za muslimanski
živalj Podgorice; odnosno, pojava čuvanja suglasnika v u svim položajima
osim navedenog karakteristična je samo za govor podgoričkih muslimana.
Za razliku od njih, plavsko-gusinjski muslimani u ovom položaju čuvaju
suglasnik v. Primjera za čuvanje i gubljenje ovog suglasnika u rukopisima
ima veoma mnogo. Navodim nekoliko: Đurđeća (od Đurđevića), Stankoća
(od Stankovića), Omuroća (od Omurovića), Turhuskoća (od Turuskovića),
Hadžiomeroća (od Hadžiomerovića), Ademoća (od Ademovića), Hakša-
banoća (od Hakšabanovića), i sl. U govoru starijih muslimanskih žena Pod-
gorice, kao i u govoru podgoričkih muslimana u Skadru, ova se prezimena

                                                          
25 Milan Vujaklija, Leksikon stranih reči i izraza, Prosveta, Beograd, 1992, str. 530.
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i danas izgovaraju ovako, kao posljedica gubljenja suglasnika v. Za razliku
od njih, pravoslavne Podgoričanke (kako mlađe, tako i starije) ta ista
prezimena izgovaraju sa suglasnikom v u njima.

Muslimanske žene, a često i pravoslavne, su se nazivale po svojim
muževima, pa se i danas mogu čuti imena tipa: Nešovica, Aljovica,
Redžovica, Suljovica i sl. ali samo u govoru pravoslavnih Podgoričana. U
govoru muslimana tu se redovno čuje: Suljojca, Aljojca, Nešojca, Redžo-
jca, kao posljedica gubljenja suglasnika v. I po ovome se podgorički
muslimani razlikuju od plavsko – gusinjskih. Očigledno je da je glas v u
ovom položaju bio dosta nestabilan glas, pa je poslije njegovog iščezavanja
samoglasnik i, koji je u ovom kontekstu inače kratak, počeo da se skraćuje
još više što je dovelo do njegovog prelaženja u sonant j. To je dalo
primjere tipa: Suljojca, Maljojca, Redžojca, Nešojca, i sl. U prethodnoj
grupi primjera, kao što su: Đurđeća, Stankoća, Omuroća, itd. proces je,
vjerovatno, tekao sličnim tokom. Iako se u rukopisima ne nalaze, u govoru
se i danas osjećaju ostaci suglasnika j u takvim primjerima, s tim što to nije
pravo j, nego više veoma reducirano i (i). Vjerovatno je njegovo javljanje u
ovom kontekstu (dva palatala jedan pored drugog j i ć) još više potpo-
moglo da se ono tu manje osjeća ili potpuno iščezne.

Profesor Stevanović je zabilježio pojavu gubljenja ovog suglasnika u
Zeti. "Stanovništvo u Zeti, naročito u Matagužima, Berislavcima i drugim
selima, gde je više starosedelaca nego novonaseljenog življa, koji je ovu
specifičnu zetsku osobinu manje od svih drugih primio – između dva
samoglasnika, kad je prvi od njih o ili u, ni jedno v ne izgovara potpuno; u
tom položaju ovaj glas je neka vrsta prelaznog zvuka, nesložnog i, ili i
sasvim iščezava: Lajkoųći, Popoųći, putoųi, oamo, oako, (…)."26 Iako se
na prvi pogled ova pojava čini istovjetnom sa pojavom gubljenja v u
muslimanskom govoru Podgorice, u stvari, radi se o sasvim različitim
pojavama. Kako i sam profesor Mihailo Stevanović tvrdi, ova se pojava u
zetskom govoru vrši dosljedno pod pomenutim uslovima. Kod podgoričkih
muslimana ona se vrši samo u već opisanim uslovima. U slučajevima u
kojima se kod pravoslavnog stanovništva u Zeti izgubilo v, kod muslimana
se čuva, a potvrde za to imamo i u njihovom starim spisima, npr. zabo-
ravilji, poznavajući, povjerih, povelji, novaca, ovoga, Milosavinu, izgova-
ralji, razgovor, i sl.

                                                          
26 Mihailo Stevanović, n. d., str. 31.
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2.5. Umekšavanje suglasnika l ispred i i e. Svako l koje se našlo
ispred palatalnih samoglasnika i i e u govoru podgoričkih muslimana
dalo je lj. Potvrde za to nalaze se i u starim rukopisima. Navešću
nekoliko primjera: prodajete lji, potlje i poslje, ispitalji, dovelji, izvaralji,
pogodilji, Veljiša, Veljičanstvo, malji, pristupilji, onoljiko, ovoljika,
ovoljiko, koljika, došlji, meljeoni, okljen, bilji, velji (3. l. j. prezenta),
daljeko, umrljih, Aljija i sl. Ova pojava nije karakteristična samo za
govor muslimanskog življa Podgorice, nego i za ostale govore koji se
graniče s albanskim jezikom. Pavle Ivić o tome kaže: "U govorima Mrko-
vića, Kuča, Bratonožića, plavsko-gusinjskog kraja i sjeničko-novopazar-
skih muslimana neutralizovana je u kontaktu s albanskim življem opo-
zicija l : lj u položaju ispred e i i: čul'i, zaklal'i, pel'ene, (…). U govoru
zetske ravnice proces je otišao i dalje. Tu je istrvena svaka razlika između
fonema l i lj, pa se mesto l izgovara l': Bl'ažo, ol'ovo."27 Ipak, mogu se
uočiti razlike između govora podgoričkih muslimana i govora njihovih
pravoslavnih susjeda u pogledu ove promjene l : lj. U govorima Zete
razlike između suglasnika l i lj su neutralisane u svim položajima, zapra-
vo, tamo se ne čuje ni l ni lj, nego "neki glas koji je neka sredina između
običnog l i lj, upravo to je nešto umekšan konsonant l, potpuno identičan
sa arbanskim mekim l."28 Ovu pojavu u zetskom govoru opisao je
profesor Stevanović i, kao što se vidi, i on je dovodi u vezu s albanskim
jezikom. U kučkom govoru koji se graniči s podgoričkim, takođe je pri-
sutna pojava umekšavanja suglasnika l ispred palatalnih samoglasnika i i
e. Ali se i ovdje mogu uočiti razlike u odnosu na istu pojavu u musliman-
skom govoru Podgorice. Razlike se tiču izuzetaka od te pojave. Dok se
kod podgoričkih muslimana ova pojava vrši dosljedno u pomenutim uslo-
vima, u govoru Kuča ono se ne vrši ispred i, koje je deo vrednosti starog
ï, i tamo je: mlijeka, lijepo, blijed (…)."29 Kod muslimana promjena je i
tu izvršena, pa imamo: mljika, ljipo, bljid (odnosno bljit), i sl. Takođe,
pojava koju je profesor Stevanović opisao u govoru Kuča, a tiče se
gubljenja suglasnika lj, odnosno njegovog izjednačavanja sa zetskim
mekim l' u riječima tipa: bal'e, vesel'e, nasel'e, zdravl'e, u govoru pod-
goričkih muslimana nije prisutna.

                                                          
27 Pavle Ivić, n. d., str. 27.
28 Mihailo Stevanović, n. d., str. 43.
29 Mihailo Stevanović, n. d., str. 44.
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2.6. Obezvučavanje zvučnih suglasnika na kraju riječi.

2.6. a) I na vršenje ovog glasovnog procesa uticao je kontakt sa
albanskim jezikom. Podgorica se nalazi nedaleko od albanske državne gra-
nice, a još joj je bliža albanska jezička granica. Međusobni dodiri predstav-
nika dvaju naroda svakako su morali ostaviti posljedice na jezik. O tome
piše i Đerđ Đokaj. On, između ostalog, navodi: "Odnosi između Albanaca i
Crnogoraca, naime bračne veze, međusobne ženidbe, pobratimstva, slični
običaji u svadbama, svetkovinama, sahranama, međusobni odnosi u rješa-
vanju životnih pitanja, zajednička tržišta, zajednička borba protiv vjekov-
nog neprijatelja, svakako su uticali ne samo na jezik, već i na sve oblike
duhovne i materijalne kulture."30 Ovaj podatak bitan je za objašnjavanje
nekih jezičkih pojava, kao što je i desonorizacija zvučnih suglasnika na
kraju riječi, a vrši se samo u kontaktnim govorima na granici albanske i
crnogorske jezičke teritorije. Dijalektolog Pavle Ivić ovu pojavu, dovodi u
vezu s albanskim uticajem. Ivić kaže: "Svakako pod albanskim uticajem
izvršena je potpuna desonorizacija svih zvučnih konsonanata na kraju reči
u mrkovićkom i gusinjskom govoru: narot, grop, rok. U raznim drugim
govorima, uglavnom duž albanske etničke granice, tako npr. u Crmnici,
Zeti, u Piperima, Kučima, itd., dolazi do izražaja ista tendencija, ali je tu
desonorizacija fakultativna ili obuhvata samo neke konsonante (npr. - d, a
ne i – b i – g).''31 Iako Pavle Ivić u pomenutom citatu ne pominje govor
podgoričkih muslimana, ova se promjena i kod njih vrši dosljedno, baš kao
u govoru Mrkovića i Gusinja. U starim rukopisima, a i u današnjem govoru
starijih muslimana Podgoričana, nalazimo primjere koji to vršenje potvr-
đuju: prijet i prit, rot, ajt (od 'ajde), moš lji (od možeš li), kat, diš se (od
diži se, 2. l. jednine imperativa), druk, is koga (genitiv jednine, umjesto: od
koga), iskas, goć (< gođ < god), te skoro sva muslimanska imena koja se
završavaju zvučnim konsonantom, tipa: Ferat, Ahmet, Idris, i sl. Ovo
obezvučavanje je išlo dotle da se čak izgovara krf umjesto krv. Pri tvorbi
riječi i u kosim padežima ove riječi su se najčešće javljale sa zvučnim
konsonantom, npr.: ljet ljedeni ili rot – roda – rodu, itd.

                                                          
30 Đerđ Đokaj, Neke karakteristike govora Albanaca u Crnoj Gori i uzajamni

uticaji crnogorskih i albanskih govora, Crnogorski govori, knj. XII, CANU, Titograd,
1984, str. 179.

31 Pavle Ivić, N. d., str. 216.
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2.6. b) Postavlja se pitanje zašto je ovo obezvučavanje, koje je vršeno
pod albanskim uticajem, u govoru podgoričkih muslimana izvršeno dos-
ljedno, a kod hrišćana samo fakultativno, ako se zna da su i jedni i drugi
živjeli na istom prostoru i bili podjednako udaljeni od albanske granice.
Odgovor, vjerovatno, leži u tome što su podgorički muslimani, koji su
dugo bili dio Skadarskog vilajeta, češće i više dolazili u dodir sa albanskim
stanovništvom i albanskim jezikom. Te veze, kao i trgovačke i rodbinske,
vjerovatno su doprinijele da se ovo obezvučavanje kod njih prenese na sve
zvučne suglasnike, a ne samo na neke, kao što je slučaj s njihovim
pravoslavnim sugrađanima.

2.7. Metateza. Metateza, kao opštedijalekatska karakteristika, javlja
se i u govoru podgoričkih muslimana. Primjeri tipa: cukati, frumetin, ulo-
vača, sujma, i drugi, prisutni su kod njih u istoj mjeri kao i kod ostalih
predstavnika ovog dijalekta. Ali ima jedan primjer koji je karakterističan
samo za govor podgoričkih muslimana. U pitanju je enklitika ih, koja se u
ovom govoru upotrebljava kao hi, a vjerovatno je analogijom prenesena i
na im, umjesto kojeg se takođe čuje hi. Ovo se, mada dosta rijetko, i danas
može čuti u govoru o kome je riječ, a u rukopisima su gotovo svi primjeri
ove enklitike sa metatezom, tako da se ova pojava ne bi mogla protumačiti
kao greška pisara. Navodim nekoliko primjera iz starih rukopisa: kada hi
ne bih; ja hi rekoh; ja hi opet rekoh; ja hi odgovorih; kazao sam hi; počeše
hi ispitivat; dok hi ne rekoše; da ću hi kupit; i sl.

2.8. Sažimanje vokalske grupe ao. Vokalska grupa ao u govoru pod-
goričkih muslimana redovno je dala dugo a. Asimilacija je izvršena prema
prethodnom vokalu, tj. ao > ā. Primjera ima mnogo: reka, kaza, poša, stiga,
klanica, itd. Ali, kako se govor podgoričkih muslimana u ovom pogledu ne
izdvaja ni po čemu od susjednih govora ovoga dijalekta, na ovoj osobini,
kao ni na drugima koje su im zajedničke sa okolnim govorima, nije se
potrebno zadržavati.

2.9. Jotovanje. Govor podgoričkih muslimana, s neznatnim razli-
kama u odnosu na govor svojih pravoslavnih susjeda, poznaje oblike koji
su produkt izvršenog jotovanja, kako onog dijalekatskog, tako i one oblike
koje je usvojio književni jezik. Tako se u njihovom govoru čuje i: kaži-
vanje, kaživat, kažujem, odbačivat, krećat, mećat, śeđet, iźes, śen, đevojka,
neđelja, išćerat, i drugi primjeri koji su identični sa govorom pravoslavnih
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susjeda. U starim rukopisima, naravno, nijesam mogao naći potvrde za
glasove ś i ź koji su produkt jekavskog jotovanja. Za muslimanski govor
karakteristično je ponašanje grupe št kao i jotovanje usnenih suglasnika.
Grupa št najčešće je ostajala neizmijenjena, ali sam u rukopisima našao i
primjere u kojima je izvršeno jotovanje. I na jedne i na druge primjere
naišao sam kod istog pisara, npr. izvešćava se i izveštava se.

Jekavsko jotovanje usnenih suglasnika dalo je i u ovom govoru grupe:
blje (< b ï), plje (< p ï), mlje (< m ï), vlje (< v ï), npr.: blježat, pljesma,
mljera, nevljesta, vljera, mljesec, i sl. Međutim, za razliku od ovih oblika
koje književni jezik nije usvojio, muslimani Podgorice poznavali su i oblike
kao: kupjen, primjen, slavjen (primjeri iz rukopisa). U ovim suglasničkim
grupama izvršeno je jotovanje i u književnom jeziku i u govoru njihovih
pravoslavnih susjeda. Pavle Ivić i ovdje vidi uticaj albanskog jezika: "Ipak
će biti da je znatnu ulogu igrao i impuls iz susednih albanskih govora koji
poznaju fonetsku promenu l'>j iza labijalnih konsonanata."32

3. Morfološke karakteristike

3.1. Po morfološkim karakteristikama se govor podgoričkih musli-
mana vrlo malo izdvaja od govora njihovih pravoslavnih susjeda, kao i od
okolnih govora. Pošto se ovaj rad odnosi samo na osobine koje su ka-
rakteristične za pomenuti govor, navodiću samo one morfološke osobine
koje su tipične za podgoričke muslimane, a neće biti riječi o osobinama
koje su opštedijalekatskog karaktera.

3.2. U tački 2.3. navedeni su neki primjeri prezimena u kojima se
izgubio suglasnik v. Vezano za ta prezimena karakteristična je jedna mor-
fološka pojava tipična samo za govor podgoričkih muslimana. Naime, ta
prezimena nemaju u nominativu jednine završetak – ić, već se izgovaraju,
a u starim rukopisima i pišu sa završetkom – a u svim padežima. Prije nego
što pokušam dati objašnjenje za ovu pojavu, navešću nekoliko primjera iz
starih rukopisa: Sadik Pepića iz Vranja molji da mu se izda uvjerenje
potvrda da stupi u prvi brak sa đevojkom Fatom Hadžovića iz Tuzi; Hanifa
Bećovića iz Dinoše molji…; Husejn Đokovića molji da stupi u brak sa
đevojkom Hanifom Bećovića; Havuša Giljića iz Milješa molji…; Izdat
ljist rođenja Arslanu Hadžiomeroća; Posmrtnica Buta Hadžiomeroća; Šaćir
                                                          

32 Pavle Ivić, N. d., str. 32.
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Šabanadžoća iz Tuzi; Izdaje se ljist rođenja Šerife Lekića; Upućena Vjen-
čanica Kuše Turhuskoća; Izvještaj vjenčanja Buta Hadžiomeroća i Ba-
deme Omuroća; Izdat ljist rođenja Fetu Muminoća; Priznajem da dugujem
Mahmut-begu i Mustajbegu Abdovića, i sl. Ova prezimena, i uopšte pre-
zimena koja se završavaju na – ić, i u današnjoj Podgorici se kod starijih
žena izgovaraju u obliku koji imaju u starim rukopisima. U istom obliku
sačuvala su se i govoru podgoričkih muslimana u Skadru.

Prije nego što pokušam dati objašnjenje, bolje reći pretpostavku, o
pojavi ovoga oblika u navedenim primjerima, moram naglasiti da u dija-
lektološkoj literaturi nijesam naišao na konstataciju o postojanju ove
pojave, a samim tim ni na njeno objašnjenje. Iz primjera se vidi da se
prezimena na – ić u svim padežnim oblicima javljaju sa krajnjim –a. Meni
se čini da je do ove pojave došlo analogijom prema obliku genitiva, i to
posesivnog. Ovim oblikom prezimena na - a označava se da pojam iskazan
vlastitim imenom pripada tome prezimenu, odnosno bratstvu ili porodici
koja to prezime nosi. Kao potvrda za ovo mogu se navesti toponimi: Kuće
Rakića (zaselak u blizini Podgorice), Međe Đokovića, Međe Madžeća,
Suka Vuljeća, i sl. Pri deklinaciji ovih toponima mijenja se samo prvi dio
njihov, a drugi dio je uvijek nepromijenjen (sa završetkom – a). Isti slučaj
imamo i u starim rukopisima, kao npr. u dativu: "Mustajbegu Abdovića", i
ostalim navedenim primjerima. Ovaj se oblik genitiva javlja i pri pred-
stavljanju, umjesto oblika nominativa, sa istim značenjem koje ima kad se
njime označavaju drugi padežni odnosi.

3.3. Profesor Mihailo Stevanović u svom radu "Istočnocrnogorski
dijalekat" navodi još jednu morfološku karakteristiku govora podgoričkih
muslimana, koja se tiče množine nekih imenica muškog roda. U starim
rukopisima, koji su mi bili dostupni nijesam mogao naći takve primjere.
To, svakako, ne znači da sam našao primjere koji stoje protiv tvrdnje
profesora Stevanovića, nego uopšte nijesam naišao na genitiv množine
imenica koje on navodi. Pošto je ovaj oblik, prema njegovim ispitivanjima,
karakterističan za zetskopodgoričke muslimane, ja u ovom radu preuzi-
mam primjere koje je pomenuti istraživač zabilježio. To su neke imenice
muškoga roda koje se u genitivu množine završavaju na dugo i: ljuđi, puti,
mljeseci, sati, sekundi, minuti, rastegljaji, koračaji, obrtljaji, prsti, gosti,
otrovi, bravi, mravi, crvi, rukavi.33

                                                          
33 Mihailo Stevanović, n. d., str. 68.
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 Dok većina govora ovog dijalekta u ovakvim slučajevima ima
najčešće oblike koji se završavaju na – a, ili i jedne i druge, "genitive na –
i, i samo njih, u navedenim slučajevima upotrebljavaju muslimani, a od
ovih je poprimilo i pravoslavno stanovništvo u tolikoj meri da su kod njih
podjednako česti sa genitivima na – a. Verovatno je da su ti oblici ranije
bili mnogobrojniji, a da su se danas sačuvali u svega nekoliko primera i
najdoslednije kod podgoričkih muslimana. Ako bi se htelo utvrditi neko
pravilo, može se reći da nastavak - i u genitivu množine od imenica
muškog roda imaju pre svega neke od onih koje su pripadale osnovama na
- i (put, gos(t), prs(t)), zatim imenice što označavaju vremensku meru
(mljesec, sat, minut, sekunt) i, najzad bile kog značenja i porekla, imenice
koje se u nominativu jednine završavaju na – v i – aj (brav, mrav, crv,
rukav, zavežljaj, rastegljaj, koračaj)."34

3.4. Po oblicima zamjenica govor podgoričkih muslimana ne razli-
kuje se od ostalih govora i ne mogu se uvidjeti razlike u odnosu na stanje u
cijelom dijalektu, sem u pomenutom slučaju. Stari enklitički oblici, koji su
odlika svih istočnocrnogorskih govora, čuvaju se i u govoru podgoričkih
muslimana. U dativu množine 1. i 2. lica oni glase: ni i vi, npr. da vi dam
550 dinara; platijo ni je što smo mu pomoglji; a u akuzativu: ne i ve: ka da
ve ko ćera; kad su ne sprovelji. Dakle, stanje je isto kao i u ostalim
govorima ovog dijalekta. Razlika je jedino u obliku ih i im. Umjesto ova
dva oblika u rukopisima nalazimo oblik hi, dok u starim rukopisima koje
su pisali pravoslavni Podgoričani nemamo ovaj oblik, nego ih i im. Pri-
mjeri za ove oblike navedeni su ranije u tački 2.6.

3.5. Glagoli. U pogledu glagolskih oblika govor podgoričkih musli-
mana ne izdvaja se od ostalih istočnocrnogorskih govora, sem u dvijema
osobinama koje se tiču prezenta i radnog glagolskog pridjeva.

3.5. a) U 3. licu množine prezenta glagola sedme i osme vrste pred-
stavnici ovog govora umjesto – e imaju – u, koje je analogijom preneseno
iz 3. lica množine prezenta ostalih glagolskih vrsta. U starim rukopisima
koje sam ispitivao nailazi se i na nastavak – e i – u, ali je ovaj prvi, vje-
rovatno, posljedica uticaja školstva, a ne, nikako, odlika govora podgo-
ričkih muslimana. Dokaz za to je činjenica što je oblik s nastavkom – u i
danas veoma frekventan kod starijih Podgoričana, a u govoru podgoričkog

                                                          
34 Mihailo Stevanović, n. d., str. 69.
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muslimanskog stanovništva u Skadru to je jedini oblik koji se može čuti za
3. lice množine prezenta pomenutih glagola. Navodim nekoliko primjera
koje sam našao u rukopisima: Ja ne znam ništa što oni govoru; Velju nema
brašna; da uredu tu peć; do ovoga mosta đe radu; Netu da pričaju; Sve
velju ne umiju. Profesor Mihailo Stevanović je ovu pojavu zapazio i kod
plavsko-gusinjskih muslimana, kao i kod podgoričkih, i naveo, takođe,
nekoliko primjera koje je čuo u njihovom govoru: radu, nosu, živu, trpu,
blježu, goru, štedu, krstu se i sl.35 On ovu odliku navodi kao tipičnu za
muslimanski govor, a njeno postojanje kod pravoslavnog stanovništva tu-
mači kao posljedicu uticaja muslimanskog govora jer se kod pravoslavnog
stanovništva javlja samo u kontaktu s muslimanskim življem.

3.5. b) U većini govora ovog dijalekta glagoli u kojima se infinitivna
osnova završava na -i, u muškom rodu radnog glagolskog pridjeva imaju
nastavak –jo, npr. bijo, radijo, izgubijo, ponijo, i sl. Ni govor podgoričkih
muslimana se po ovoj osobini ne izdvaja od ostalih. U rukopisima nala-
zimo primjere kao: platijo, kupijo, tužijo, izijo, bijo, i sl.

Ono po čemu se govor podgoričkih muslimana izdvaja od ostalih
govora je analoško prenošenje ovog nastavka u muški rod radnog glagol-
skog pridjeva glagola kojima se infinitivna osnova završava na: -u ili -e,
npr.: dovejo, poginujo, potonujo, smaknujo, streknujo, povejo, otejo, i sl.
Ovakvi oblici mogu se čuti samo u govoru podgoričkih muslimana, a
ukoliko se čuju kod pravoslavnog stanovništva, onda je u pitanju uticaj
govora njihovih muslimanskih susjeda. Kao i pojava opisana u tački 3.5.a),
i ova pojava prisutna je u govoru starijih podgoričkih muslimana, u govoru
pravoslavnih Zećana (pod uticajem muslimanskg stanovništva koje je tu do
nedavno živjelo) i u govoru naših muslimana u Skadru.

3.6. Partikule. Od svih partikula koje su u upotrebi u govorima ovoga
dijalekta, govor podgoričkih muslimana izdvaja se po upotrebi partikule zi.
Ova se partikula dodaje najčešće zamjenicama, a nikad se ne upotrebljava
samostalno. Mada u rukopisima nijesam našao potvrde za ovu stavku, ipak
je navodim jer su zamjenice sa ovom partikulom još uvijek dosta frek-
ventne u govoru staropodgoričkih muslimana, kao i u govoru starog pravo-
slavnog stanovništva Podgorice i Zete. Čuvaju se takođe u Tuzima i u
govoru našeg življa u Skadru. Npr.: tizi, ovizi, onizi, kojizi, itd.

                                                          
35 Mihailo Stevanović, Isto, str. 84.



Karakteristike govora podgoričkih muslimana

111

4. Sintaksičke karakteristike

4.1. Govor podgoričkih muslimana se po sintaksičkim osobinama još
manje nego po fonetskim i morfološkim izdvaja od ostalih istočnocrno-
gorskih govora. Razlike su gotovo zanemarljive i skoro da nema ni jedna
sintaksička osobina koja je tipična samo za muslimanski govor i za govor
Podgoričana uopšte. Kao i u prethodnim odjeljcima ni u ovom neće biti
riječi o osobinama koje su opštedijalekatskog karaktera, već samo o onima
koje su karakteristične za govor podgoričkih muslimana ili su u ovom
govoru frekventnije nego u ostalim.

4.2. Padežni sistem ovoga govora istovjetan je sa tim sistemom cije-
loga dijalekta. Ono što je karakteristično u tom pogledu je upotreba odre-
đenih prijedloga uz pojedine padeže, prvenstveno uz genitiv, a u tom
kontekstu se oni ne javljaju u književnom jeziku.

a) Umjesto prijedloga od uz genitiv vlastitih imena i njihovih zamje-
nica u ovom govoru imamo upotrebu prijedloga iz. Ova osobina nije samo
karakteristična za podgoričke muslimane; ona je prisutna i kod pravo-
slavnog stanovništva. Međutim, u govoru podgoričkih muslimana u ovom
kontekstu, javlja se samo prijedlog iz, a ne i od, kako u rukopisima koje
sam proučavao, tako i u današnjem govoru starijih podgoričkih muslimana.
Takođe, u govoru ovih muslimana koji su se odselili u Skadar upotrebljava
se samo prijedlog iz. Primjeri iz rukopisa: I ja uzeh iz Staniše 260 dinara; i
onoga is koga sam ga kupijo; da primi iz Mustajbega Abdovića za ovaj
dužni novac; i sl.

b) Profesor Stevanović kao krakteristiku ovih govora navodi i prijed-
loge zarad i porad uz genitiv, npr. zarad boga, porad stope zemlje. Ovi
prijedlozi složeni od prijedloga po i za s prijedlogom rad, česti su u go-
voru podgoričkih muslimana. U njihovom govoru s ovim padežom slaže se
i prijedlog zaporad, složen od prijedloga za-po-rad. Na njegovu upotrebu
naišao sam samo uz genitiv imenice bog (zaporad boga), i premda u ruko-
pisima nijesam našao takav primjer, navodim ga jer se često može čuti u
govoru starih podgoričkih muslimana.

v) Prijedlog u se s genitivom upotrebljava i u književnom jeziku, ali
ga ipak navodim kao karakteristiku ovoga govora zbog njegove frekvent-
nosti kod podgoričkih muslimana. U književnom jeziku se osim ovog
prijedloga koristi i prijedlog kod (i još češće nego u). U govoru podgo-
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ričkih muslimana, opet kako u starim rukopisima tako i u današnjem go-
voru, u upotrebi je samo prijedlog u. U starim rukopisima ima mnogo
primjera koji to potvrđuju, pa navodim neke od njih: Zaboravilji su ga u
Goru Kakaricku u Đon Maroša; Kupijo sam jednoga vola u ovoga 600
dinara; u ove dvojice; Bila sam u Anife taman do šes sati; u Sanije; u
Jovanke; Te ona u Vasa nije šćela; ni u Ferata, Ponoći su ga u vas
pogodilji, i sl.

4.3. U književnom jeziku instrumental socijativ slaže se s prijedlogom
sa (s), a instrumental oruđnik upotrebljava se bez prijedloga. U govoru
podgoričkih muslimana (ali i njihovih pravoslavnih susjeda) situacija je
nešto drugačija. U ovom govoru se često instrumental socijativ upotreb-
ljava bez prijedloga, a oruđnik s prijedlogom sa (s), ali ima primjera gdje
se i jedan i drugi upotrebljavaju i sa ovim prijedlogom i bez njega, mada
znatno rjeđe. Ova osobina ni do danas nije iskorijenjena u njihovom
govoru. U rukopisima nalazimo primjere, kao: Priznanica sa kojom dolje
potpisati priznajem da dugujem Mustajbegu Abdovića; Pošto vlasnik du-
ćana Mustajbeg Abdović nije zadovoljan sa dosadašnjom visinom zaku-
pine; S čim si došla, Demojce?; Demom ono okrenusmo; i sl. U snimlje-
nom govoru koji je pomenut u uvodnom dijelu ovoga rada, kao i u današ-
njem govoru podgoričkih muslimana ima mnogo primjera koji ovu oso-
binu potvrđuju. I profesor Stevanović ovu pojavu navodi kao osobinu
zetskopodgoričkog, a donekle i kučkobratonožićkog govora, dok u ostalim
govorima to je "apsolutno nepoznato".36

4.4. U pogledu kongruencije ne zapaža se neka bitna razlika između
ovog govora i stanja u cijelom dijalektu. Ima samo jedna pojava koju, po
mom mišljenju, vrijedi pomenuti, iako na nju nijesam naišao u starim
rukopisima. To se odnosi na slaganje glagolskog (ali ne i imenskog) predi-
kata sa subjektom, kad subjekat čini više raznorodnih pojmova ili više poj-
mova ženskog ili srednjeg roda. Ova je pojava dosta rasprostranjena kod
starijih podgoričkih muslimana, u prvom redu žena, mada ima primjera u
kojima se u ovakvim slučajevima ne odstupa od pravila kongruencije koja
su odlika književnog jezika. Mislim da je ova pojava analoškog karaktera,
tj. da su oblici predikata u ovim slučajevima analogijom preneseni iz mno-
                                                          

36Mihailo Stevanović, n. d., str. 109.
* Ovaj primjer preuzet je iz pomenutog snimljenog razgovora, a iz konteksta se

zna da se subjekat ( mi ) odnosi na dvije žene. Treći primjer, takođe, preuzet je odatle.
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žine muškog roda. U govoru starijih muslimana mogu se čuti primjeri tipa:
Sinoć smo se vratilji sa autobusa i čekalji, čekalji po sata autobus;* Đe-
vojke su ljipe bilji (ali i Đevojke su ljipe bilje); Četiri tulumbe su bilji, i sl.

5. Leksika

Podgorički muslimani su se u prošlosti većinom bavili trgovinom. Po-
ložaj ovoga grada koji je povezivao Skadar sa Hercegovinom, omogućavao
je uspješnost takvih poslova. Osim toga, bavljenje trgovinom bilo je
unosno jer su brda oko Podgorice bila naseljena uglavnom pravoslavnim
stanovništvom koje je dolazilo u Podgoricu radi trgovine. Kao trgovci, oni
su dolazili u kontakt sa narodima iz okolnih država s kojima su se spo-
razumijevali na istom dijalekatskom sistemu (Bosna, Hercegovina, Srbija),
kao i sa okolnim albanskim stanovništvom. Sve je to, naravno, uticalo i na
jezik, na njegovo obogaćivanje tuđicama, na razne glasovne i druge jezičke
promjene, i sl. Podgorički muslimani su prije islamizacije bili uglavnon
hrišćani slovenskog porijekla. Tokom viševjekovne turske vladavine
(1474–1879) oni su u svoj jezik primili mnoge turcizme koji su se očuvali i
do danas. To su, uglavnom riječi iz turskog, arapskog i persijskog jezika, a
u njihov govor su ušle posredstvom turskog jezika. Mnoge od njih imaju i
adekvatan domaći sinonim koji je poznat i podgoričkim muslimanima jer
su se oni, kao autohtono stanovništvo, koristili ovim jezikom i prije isla-
mizacije. Ali neki turcizmi nemaju adekvatnu zamjenu u domaćoj leksici, i
kao takve ih je prihvatio i književni jezik (čekić, bakar, boja, top, zanat,
đon, i drugi ). U njihovom govoru ima takođe i romanizama, ali njihov broj
je neuporedivo manji u odnosu na učestalost turcizama. Širenje turcizama
u ovom govoru, kao i u ostalim muslimanskim govorima, bilo je potpo-
mognuto i uticajem vjerskih škola u kojima su predavali uglavnom ljudi
toga kraja koji su školovani u inostranstvu, najčešće u Carigradu. Ovi su ih
(tj. turcizme) prenosili na svoje učenike, a ovi dalje na šire slojeve. Pri-
likom usvajanja tih turcizama dolazilo je, naravno, do njihovog prilago-
đavanja našem jeziku i našim jezičkim zakonima, tako da su se mnogi
udaljili od svog korijena. Turcizmi su u ovom govoru dosta zastupljeni i
danas, i kod pravoslavnih i kod muslimana, naročito kod ovih drugih. Naj-
više se čuvaju u starogradskim pjesmama.

U podgoričkoj onomastici i danas se čuvaju brojni turcizmi: Tećija
(derviška zgrada, tekija), Tablja Bešljića (tablja – kameno utvrđenje),
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Tabana (od negdašnjeg Tabakhana – kožarska radionica), Bostani (bašte),
Džer – ma(ha)la (ulica), Kiš – ma(ha)la, Ašik – ma(ha)la (Ulica
zaljubljenih), Džan ulica (Ulica duša), i sl. Izuzev Džan ulice, ovi nazivi
su danas promijenjeni, ali se kod starijih Podgoričana, bez obzira na
vjersku pripadnost, oni i danas čuvaju.

U starim rukopisima turcizmi su, takođe, česti. Navešću samo neke od
njih i uz one koji su manje poznati dati objašnjenje *: čifčija i čipčija (kmet
na begovskoj zemlji – čifluku), imam (muslimanski sveštenik), šerijat
(muslimanski vjerozakon), haber (vijest, glas), iljmi haber, tj. ilmi haber
(potvrda da određenom licu nema zapreka za vjenčanje), arslan, pita,
zerzevat (povrće, zelen), ekser, sandala, zehar (gorak, otrovan; koristi se
najčečće da označi veoma loše raspoloženje), rahat (zadovoljan, spoko-
jan), šućur (hvala), nimet (božja blagodat; fig.: hljeb), čara (spas, lijek,
pomoć), mahrama, mahnit, mašala (u podgoričkom govoru je ovo prvo a
često nazalizovano, pa se čuje manšala; uzvik protiv uroka), bajrak,
baksuz (ali i baksas), kamdžija, beg, ćepenak, dućan, i sl.

***

Po osnovnim svojim obilježjima govor podgoričkih muslimana je
sastavni dio istočnocrnogorskog dijalekta. Glavne osobenosti ovoga go-
vora, po kojima se on razlikuje od okolnih govora ovoga dijalekta, ra-
zvijale su se, uglavnom, za vrijeme turske uprave ovim gradom, kad je
muslimansko stanovništvo u njemu bilo najbrojnije. U ovom radu opisa-
ne su samo takve osobine, tj. osobine koje su tipične samo za ovaj govor,
a ne i one koje su im zajedničke s ostalim govorima, odnosno one koje su
opštedijalekatskog karaktera, a kojih je, svakako, ponajviše. To što su
isticane osobine koje distanciraju ovaj govor od govora njihovih pravo-
slavnih susjeda, svakako ne znači da mi je namjera bila da se stvori utisak
o nekim suštinskim razlikama koje u potpunosti razgraničavaju govore o
kojima je riječ. Takav zaključak bio bi pogrešan jer je nemoguće govoriti
o njima kao o različitim govorima kad se zna da su njihovi predstavnici
živjeli na istom prostoru, kad im je porijeklo manje – više zajedničko i

                                                          
* Značenja ovih turcizama našao sam u :
Abdulah Škaljić, Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, Svjetlost, Sarajevo, 1985.
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kad su ih spajale poslovne, prijateljske, komšijske, pobratimske, a često i
bratstveničke veze.

Muslimani su prihvatanjem nove vjere donekle prihvatili i novi način
života. Pohađanjem vjerskih škola u njihov rječnik ulazile su tuđice, pr-
venstveno turcizmi, koji su se zadržali do naših dana. Posredstvom trgo-
vine dolazili su u kontakte s raznim narodima i raznim govornim predstav-
nicima. Sve to, kao i zajednički život s pravoslavnim stanovništvom i bli-
zina albanskih govora, svakako je uticalo na njihov govor u kojem se raz-
vijaju brojne specifičnosti, kao što je pojava ikavizama, čuvanje suglasnika
h, nepotpuno izvršeno jotovanje, umekšavanje suglasnika l, i ostale oso-
bine koje su opisane u ovom radu.

Poslije Berlinskog kongresa i potpadanja Podgorice pod crnogorsku
vlast, ovdašnji muslimani su se nerijetko iseljavali. Uporedo s njihovim
iseljavanjem, povećavao se broj pravoslavnih "došljaka" koji su sa sobom,
prirodno, nosili govorne karakteristike svoga kraja. To je, ujedno, i vrijeme
razvoja školstva i pojačanog opismenjavanja. Nove životne okolnosti opet
su uticale na govor podgoričkih muslimana koji se mijenjao u pravcu pot-
punog izjednačavanja s govorom većinskog pravoslavnog stanovništva i, u
novije vrijeme, u pravcu izjednačavanja s književnim jezikom. Osobine
ovoga govora, usljed nepostojanja navedenih činilaca koji su uticali na
njegovu izmjenu, najbolje su se očuvale u Tuzima i Skadru.
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Jusuf MARIĆ

NEKA OBILJEŽJA GRADSKE PJESME STARE PODGORICE

Gradske pjesme Stare Podgorice koje su zabilježene u zbirkama, žive
u tradiciji našeg naroda, te ih on osjeća i smatra svojom kulturnom bašti-
nom. Svojim umjetničkim izrazom i ljepotom dosežu najbolja ostvarenja u
ovoj vrsti narodnog stvaralaštva. Narodna pjesma Stare Podgorice repre-
zentovana je pretežno muzikom koja nosi obilježje gradske muzičke tra-
dicije. Naravno, svaka sredina saobrazno duhovnosti ima sopstvene pred-
stave o najvišem dometu i kvalitetu stvorenog ili pak preuzetog i modifiko-
vanog muzičkog blaga, ali te predstave se najčešće razlikuju od predstava
drugih sredina. Zato je i naglašena potreba da se podgorička pjesma prouči
i metodama etnomuzikologije i metodama kulturne istoriografije kao sas-
tavnog dijela urbanog folklora.

Podgoričke pjesme su po svom karakteru i po obliku izražavanja priv-
lačne, bliske i prijatne. Specifične po svom duhu i dahu ponikle su iz sre-
dine koja je gajila tradiciju skladnog suživota svih građana Podgorice.
Zbog originalnosti i autentičnosti, primile su karakteristike rariteta nastalog
u svježini i poletu "muzičkog" duha.

Naša je obaveza da osnažimo zalaganja kojima treba u savremenim
naučnim i uopšte kulturološkim tokovima obezbijediti gradskoj pjesmi iz
Stare Podgorice status umjetničkog i kutlurnog rariteta i muzičke činjenice
sa najboljim predznacima. Pišući u muzičkom pregledu časopisa "Stva-
ranje" o crnogorskim narodnim pjesmama, Anton Pogačar (nekadašnji di-
rektor srednje muzičke škole), karakteriše osobenosti podgoričke pjesme
na sljedeći način:

"Narodne pjesme iz Titograda i okoline razlikuju se od ostalih narod-
nih melodija Crne Gore. Melodija podgoričke pjesme svojstvena je i nema
ništa zajedničkog čak ni sa drugim balkanskim narodnim pjesmama. Nas-
tala je ukrštanjem slovenske i orijentalne melodike... Muzički folklor Pod-
gorice i okoline tvorevina je narodnog kolektiva i predstavlja veliko kul-
turno bogatstvo koje zaslužuje svaku pažnju..." ("Stvaranje" sveska 4-5,
Cetinje, april-maj 1947.)
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Da bi se posebnost gradskih pjesama iz Stare Podgorice "razumjela" i
bila primljena onako kako je doživljavaju stari Podgoričani, nije dovoljno
ni često slušanje ni raspoloženje. Svakako je potrebno poznavanje i van-
muzičkih pretpostavki koje su uslovile razvitak te muzike. Ni sami nijesmo
najčešće svjesni koliko u sopstvenoj muzici zavisimo od svojih istorijskih
uzora, kako je jako muzički izraz prožet uticajima više kulturnih nanosa.
Tradicionalna podgorička narodna pjesma od davnina nosi duboko urezanu
identifikaciju kao rezultat nizom godina nataloženih vrijednosti koje su
primjerene područnom mentalitetu i senzibilitetu.

"Podgorica je dugo bila pod tursku vlast, te nije bez osnova mišljenje
da je podgoričku pjesmu uglavnom kreirao muslimanski živalj, obzirom da
ona u većini slučajeva odražava njegovu terminologiju, mentalitet, filozo-
fiju života koja u sebi sadrži orijentalni kolorit. Upravo, poneka podgorička
lirska pjesma nosi izrazitije obilježje muslimanskog načina života. U mahal-
skim sutonima i uzdasima samo ponegdje se osjeća vedriji ton. U toj sku-
pini narodnih pjesama pored opisa spoljašnjeg izgleda djevojke ('Lijepa je
po Kruševcu trava') može se sresti i opis ljepote mladića." (Radivoje Šuko-
vić: "Književna periodika u Crnoj Gori 1835-1914", Titograd, 1986,str.326).

Određeni broj ovih pjesama spada u stariji sloj lirsko-poetskih ostva-
renja i upravo njih krasi fini diskretni lirizam ("U baštici drage moje") sa
pripjevom i napjevom i ispoljavanje široke lepeze osjećanja. Pjesme pod-
goričke se izdvajaju - po tome, što se u njima ističe čulno poimanje ljubavi.
U njima je privlačna strasnost, koja je obično veoma uzdržano izražena u
čisto crnogorskoj pjesmi. U tu osjećajnu sferu unosi se i akcenat vragolije
pune strasti ili vedrine koja opet zalazi u sferu strasnog raspoloženja ("Đe-
vojka se šćela okupati").

"Postoji ljubavno osjećanje duboko i čisto u isti mah, često prožeto
slatkom melanholijom... Ono što je naročito upadljivo u ovim ljubavnim
pjesmama su crte karaktera sa kojima se ideal žene javlja u očima pjesnika.
Oni ženu vide kao jedinstven spoj nježnosti i uzdržanosti, stidljive pre-
danosti sudbini i čedne odanosti" (Fransoa Lenorman: "Turci i Crnogorci",
CID Podgorica, 2000. str. 24).

"Podgoričke pjesme ne zaziru da sakriju svoje jasno lice ili opet svoju
duboku strast i žal, otkrivajući muslimanske osjećaje... jednostavnost odre-
đenih pjesama odiše pravom svježinom domaćeg prastarog duha" (L.
Kuba: "U Crnoj Gori", CID Podgorica, 1996. str. 125). Za pjesmu "O moj
dragi ime slatko", Kuba piše: "Iznenađujuća je ritmička originalnost nad-
jačana samo dubokim osjećajem tumačenim nesvakidašnjom melodijom".
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Jedan dio ove muzičke građe ima korijene u dinarskim melodijama,
pa čak i u jeziku koji na ovom terenu odudara svojim dijalektičkim osobi-
nama (dr S. Jerkov, Osnovne karakteristike pjesme i pjevanja podgoričkih
Muslimana - "Kulturni identitet muslimanskog naroda u Crnoj Gori", Pod-
gorica, 2001., str. 152).

Podgoričke pjesme imaju osobenu muzičku strukturu, najbrojniju i
najoriginalniju ljestvicu na dinarskom prostoru Balkana - KVINTNI DUR.

Naziv ljestvice i njena sistematika usvojena je na osnovu istraživanja i
klasifikacije muzikologa dr Miodraga Vasiljevića (1903-1963).

Kvintni dur je autohton muzički izraz, ljestvica dinarskog područja,
potekao od naših darovitih stvaralaca, pjevača i svirača, koji su s mjerom i
ljubavlju njegovali svoje melodije i prenosili ih kroz generacije (Dimitrije-
Mikan Obradović: Analiza tonalnih osnova - Pesme Ksenije Cicvarić, Beo-
grad, 1998. str. 34, 42, 44). Podgorički melos je odgovarao duhu, osjećaj-
noj klimi i potrebama vremena, naročito staroj građanskoj Podgorici, koja
je tek izrastala iz orijentalne osjećajnosti. Melodika obojena dertom i sev-
dahom bila je prirasla za srce. Ipak se može reći da su te pjesme, za raz-
liku od primorskih, s manje erotskog naboja, s obuzdanom i suzdržanom
strašću koja je rijetko kad prelazila krute okvire patrijarhalnog života.
One žive u tradiciji naroda i Podgorica ih osjeća i smatra svojom kul-
turnom baštinom jer pjesma Podgorice je zaista užitak. Ta muzika je
duhovni i duševni život čovjekov, njegov doživljaj svijeta i davanje smisla
tom doživljaju.

Ono što je nekad sa žarom pjevano, smatra se možda preživjelim za
ukus većine današnjih konzumenata narodne muzike. I to je razumljivo, jer
ova vrsta narodne muzike ne podilazi malograđanskim, zavičajnim i dru-
gim zaostalim slojevima "duše naroda", već predstavlja podizanje nivoa
ukusa i muzičke kulture. Ona je, dakle, zaista užitak za one prefinjenijeg
duha jer sadržinom, prije svega, podsjeća na urbani, u tradiciji zasnovani
duh čaršije i zbog toga se doživljava kao bliska i svoja.
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Slobodan DROBNJAK

DEMOGRAFSKO KRETANJE MUSLIMANSKOG
STANOVNIŠTVA ONOGOŠKOG-NIKŠIĆKOG KRAJA

1688-2003.

I. Dinamika kretanja muslimanskog stanovništva od 1688. godine do
stvaranja Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca 1918. godine

1. Od intenzivnog naseljavanja do "demografskog zenita" (1688-1877.)
Izbijanjem Morejskog rata dostojanstvenici osmanske Porte su uvi-

djeli da je njihova prva odbrambena linija, sa jakim tvrđavama u Herceg
Novom i fortifikacijama u Risnu, suviše izložena udaru mletačkih snaga sa
mora, zbog čega se pristupilo izgradnji druge linije odbrane. Gradnja utvr-
đenja u Onogoštu započela je osamdesetih godina XVII vijeka, najviše
uzrokovana padom Herceg Novog u mletačke ruke oktobra 1687. godine.
Tvrđava Onogošt je već 1688. godine imala posadu od 120 vojnika pod
zapovjedništvom kapetana. U narednim godinama Onogošt će postati naj-
veće i najznačajnije osmansko utvrđenje i vojno uporište u Hercegovini.1
Nakon zaključivanja mira u Karlovcima 1699. godine, vjerujući da se Mle-
tačka Republika i Austrija neće pridržavati odredbi potpisanog mira, prema
instrukcijama Carigrada i Porte, Osmanlije su pristupile izgradnji sistema
manjih i većih fortifikacija2. Utvrđeni osmanski gradovi: Podgorica, Žab-
ljak, Spuž, Medun, Nikšić, Trebinje, Klobuk, Gacko i dr., predstavljali su sis-
tem utvrđenja odakle se moglo brzo i efikasno intervenisati u svakoj prilici.

Morejski rat je završen mirom u Sremskim Karlovcima 26. januara
1699. godine. Ovim mirom učinjen je kraj neaktivnom nastupanju Mlečana
i vrlo mlakoj odbrani bez završnica hercegovačkih Osmanlija, i to u jed-
nom periodu od 15 godina natezanja. I pored proklamovanog prinicipa "uti
                                                

1 Istorija Crne Gore, tom 1, knj. 3, Titograd 1975, 522-523 (u narednim napome-
nama koristićemo skraćenicu ICG, 1/3).

2 Hamdija Kreševljaković, Kapetanije u Bosni i Hercegovini, Sarajevo 1954, 19;
Dragoje Živković, Istorija Crnogorskog naroda, tom II, Cetinje 1992, 127.



Slobodan Drobnjak

122

possidetis", Mletačka Republika je bila prisiljena da napusti osvojene teri-
torije u Hercegovini, a u svom posjedu je zadržala Herceg Novi i jedan
uzan obalski pojas koji je Novi spajao sa Risnom. Razgraničenje u Herce-
govini je trajalo dugo i protokol o razgraničenju sultan je ratifikovao tek
sredinom decembra 1703. godine. Morejski rat je izazvao do tada najveća
pomjeranja stanovništva. Tako je prije rata u Boki pod mletačkom vlašću
bilo 6.123 stanovnika, a već 1692. godine broj doseljenika se povećao za
5.017 ljudi. Tek poslije 1692. godine došlo je do najveće seobe hrišćan-
skog stanovništva sa prostora Hercegovine i Crne Gore u Boku pa je pri
kraju razgraničenja broj doseljenika bio dva puta veći od starosjedjelaca.
Od 1687. godine, muslimansko stanovništvo Boke započelo je svoje obim-
no raseljavanje naseljavajući se u unutrašnjosti, u Hercegovini i Bosni.
Obimne migracije dovele su do nestanka muslimanskog stanovništva sa
područja Boke. Oni koji nijesu htjeli napustiti stara ognjišta, prešli su u
hrišćanstvo. Samo iz Herceg Novog je tada raseljeno 3.500 muslimana iz
280 bratstava i to na prostore Trebinja i okoline (130 ljudi), Onogošta, a
dijelom i u okolini Bara, u Mrkojevićima (za Bar je brodovima otplovilo
preko 2.100 ljudi)3, odakle su kretale pojedinačne seobe dalje u unutraš-
njost prema gradovima sa stabilnom osmanskom vlašću.4

Izgradnjom utvrđenog grada, zbog puteva koji su vodili preko tog
područja i tu se ukrštali sa drugim važnim komunikacijama tog vremena,
Onogošt je ubrzo postao važno tranzitno i trgovačko područje. Broj stanov-
nika grada je bio u stalnom porastu pa je podizanje objekata za stanovanje
ubrzo učestalo i van zidina kojim je utvrđenje bilo opasano.

                                                
3 Vidjeti širi spisak raseljenih bratstava iz Herceg Novog u radovima: Petar

Šerović, Bijela u Boki Kotorskoj – starine i porijeklo stanovništva, Beograd 1954, 154;
Petar Šerović, Borbe s Turcima oko Herceg Novog do njegova oslobođenja 1687.
godine, GPM u Kotoru, IV, Kotor 1955, 22, 71, 72; Radovan Samardžić, Veliki vijek
Dubrovnika, Beograd 1962, 143, 166, 193, 210, 305; ICG, 1/3…, 180; Bogumil Hra-
bak, Herceg Novi ko turska pomorska baza i gusarsko gnijezdo, Boka, 9, Herceg Novi
1977, 73, 76, 79, 81, 82; Muhamed Hadžijahić, Porijeklo bosanskih muslimana, Sara-
jevo 1990, 122, 125; Raif Hajdarpašić, Trebinjska kapetanija u odbrani Hercegovine,
Sarajevo 1998, 44-45; Hivzija Hasandedić, Spomenici islamske kulture u Herceg No-
vom i okolini, Almanah, 3-4, Podgorica 1998, 79-94; O odlukama Karlovačkog mira
vidjeti: Vasilj Popović, Istočno pitanje, Sarajevo 1965, 75-76; Gligor Stanojević,
Jugoslovenske zemlje u mletačko-turskim ratovima XVI-XVIII vijeka, Beograd 1970,
423; Kratka istorija Crne Gore, priredio Živko M. Andrijašević, Bar 2000, 50-51;
Žarko Šćepanović, Kratka istorija Crne Gore, Podgorica 2002, 132-133;

4 Sait Š. Šabotić, Musići iz Godijeva, rukopis – neobjavljeno.



Demografsko kretanje muslimanskog stanovništva...

123

Godine 1707. vojna posada u Onogoštu je brojala 306 vojnika, a grad
je imao 560 kuća.

Vojna važnost Onogošta je rasla veoma brzo pa je 1730. godine
posada brojala 700 vojnika.5 Kako je teklo naseljavanje osmanskog Ono-
gošta novim naseljenicima, a seobama se prorjeđivalo pravoslavno stanov-
ništvo, Osmanlije su sve češće izlazili iz grada i naseljavali se prvo po
obližnjim selima oko grada, a kasnije i po cijelom Nikšićkom polju. Oni su
na svojim čitlucima podizali kamene kuće – kule, u kojima su stanovali,
zbog obrade zemlje i nadgledanja rada svojih čipčija.6 Sve ovo navodi na
zaključak da osmanski Onogošt nije u početku zahvatao veliki prostor, jer
je ubrzo postao tijesan za novopridošlo stanovništvo.

 Onogoške age, kapetani i druge vojne starješine su imali svoje pos-
jede i vršili naseljavanje na prostorima: Ozrinića, Gornjeg Polja, Župe, Lu-
kova, Drobnjaka, Banjana, Golije, Trepačkih Rudina i drugih mjesta. Sa
jačanjem svoje vlasti gradski ajani su oko Onogošta podigli kule i pandu-
rice i u njima držali vojne posade. Veća utvrđenja oko polja bila su: na
Viru, Rastovcu, Klačini, Duklu, Hasan Džidinom grobu, na Trebjesi, Kli-
čevu, Studenačkim glavicama, Šančevima Mušovića, kroz klanac Dugu –
karaule na Presjeci i Nozdrama i na drugim mjestima.

Prve muslimanske porodice koje su se doselile u okviru utvrđenog
dijela grada bile su iz Herceg Novog i Risna, i u okvirima gradskih zidina
počele su podizati svoje kuće (Donji grad). Bile su to stare muslimanske
gradske porodice koje su svojom kulturom, sticanom kroz više generacija
u tada izrazito gradskim i trgovačkim centrima, prenosile svoja iskustva i
navike u krajeve koje su naseljavali, doprinoseći time razvoju svoje nove
naseobine. Oni koji su se poslije njih doseljavali iz Kolašina, Gackog,
Trebinja, Kuča, Pipera, Bjelopavlića i arbanaških plemena, podizali su
svoje kuće u polju ispred kapija Donjeg grada. Onogošt-Nikšić se sas-
tojao od Gornjeg (tvrđave) i Donjeg dijela (zanatsko-trgovačkog dijela)
grada.

Muslimani su se naseljavali po grupama zavičajnika ili bratstvenika i
grupe njihovih kuća nazivane su mahale. Bilo ih je više: Hercegovačka,
Mušovina, Podgorička, Spuška, Kučka, Piperska, Ferizovića i Grudska.7
Do početka XIX vijeka u Nikšiću je postojala i Crnogorska mahala, nase-

                                                
5 ICG, 1/3…, 530.
6 Petar Šobajić, Nikšić-Onogošt, Beograd 1938 (Nikšić 1995, reprint), 81-83.
7 Petar Šobajić, Nikšić- Onogošt…, 74-77.
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ljena Uskocima iz Crne Gore.8 Istoričar Branko Pavićević pominje i de-
vetu, Saferagića Mahalu.9

Prema predanju u Onogošt- Nikšić je najprije stiglo 18-20 porodica iz
Risna i Herceg Novog, a sve njih je doveo Redžep-paša Šehić, predak
porodice Bašagića – Redžepašića iz Nevesinja. Od tih doseljenika do 1877.
godine razvili su se rodovi: Danevići, Duranovići, Dizdarevići (Slijepče-
vići), Komanići, Šahinagići, Ihtijarevići, Nurkovići, Paripovići, Golovići,
Bajrovići, Pivodići, Ajvazovići, Murgići, Jusufćehajići, Kurbegovići, Ba-
sori, Ganijagići, Bijedići, Jerkovići, Hajrovići, Jagići, Kurćasići, Pašovići,
Hadžidanevići. Risanske i Novske muslimane narod je nazivao Hercegov-
cima, a njihove kuće činile su Hercegovačku mahalu. Zna se da su Ihtija-
revići i Paripovići bili iz Herceg Novog, dok su Danevići i Jerkovići, Bije-
dići, Kurbegovići, Ganijagići, Hadžidanevići i Komanići bili iz Risna. Da-
nevići su bili rođaci Rizvanagića (Begovića) iz Risna.10

U Onogoštu, pored tada većinskog muslimanskog stanovništva, živ-
jelo je oko 40 hrišćanskih porodica. To su obično bili uskoci koji su se
zbog krvnih zavada i osvete sklanjali u Nikšić, ali nijesu prelazili na islam.
Početkom XIX vijeka u Nikšiću je živjelo oko 80 uskočkih porodica. Na-
seljavale su sjeverno predgrađe (dio Krajišta i Rastoke), nazvanom po nji-
ma Crnogorska mahala.11

Za Onogošt su statističko-demografski podaci koji se odnose na sta-
novništvo, veoma oskudni. Prema "Kazivanju starih Trebješana", krajem
XVII vijeka u Onogoštu je bilo svega desetak kuća podignutih na zemljištu
Trebješana. U njima su bili smješteni osmanski vojnici sa svojim zapovjed-
nikom, a njihov zadatak je bio sakupljanje danka.12 Onogošt je 1688. go-
dine imao posadu od 120 vojnika, a 1707. godine čak 306 vojnika, koji su
bili pripadnici odreda (cemaat) azapa, farisana, mustahfiza, topdžija, mar-
tolosa i pasbana. Samo nekoliko godina kasnije Onogošt je bio kasaba koja
je imala 560 kuća. Uspostavljanje stalne vojne posade u Onogoštu, po ob-
navljanju tvrđave, nije ostvarivano po utvrđenom planu, kako se to vidi iz
jednog hudžeta (carske naredbe), izdatog 1714. godine, povodom izvještaja

                                                
8 Petar Šobajić, Nikšićki  muslimani, Cetinje i Crna Gora, Beograd 1927, 166.
9 Branko Pavićević, Crna Gora u ratu 1862, Beograd 1963, 300; Nikšić, Mono-

grafija, Zagreb 1972, 42.
10 Hivzija Hasandedić, Spomenici islamske kulture u Herceg Novom i okolini,

Almanah, 3-4,  Podgorica 1998, 91.
11 Petar Šobajić, Nikšić-Onogošt…, 89.
12 Kazivanje starih Trebješana, pripremio Branko Pavićević, Nikšić 1973, 10-11.
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hercegovačkog mirmirana Porti, u kome je ovaj obavještava da je u posadi
Onogošta od predviđenih 520 ljudi "na licu mjesta samo 120 i da je plate
ostatka posade "pojeo", sa nekoliko aga, kapetan Husein, koji je u dosluhu
sa brdskim pobunjenicima".13 Oko 1730. godine posada u Onogoštu je bro-
jala 700 vojnika. Opšti podaci govore da je i broj kuća u gradu stalno
rastao.14

Nastanjivanje muslimanskog stanovništva izvan Onogoške tvrđave u
polje i obodom polja, otpočelo je sa osnaživanjem i ustaljivanjem vojne
posade, a i sa snaženjem samog gradskog naselja, kao i protjerivanjem
hrišćanskog stanovništva iz okoline grada. Na otetim imanjima podizane su
kamene kule, obavljani zemljoradnički i stočarski radovi, držane vodenice
i stupe na Zeti, Bistrici i Mrkošnici, a moćniji muslimanski posjednici su
tamo nadgledali čifčije koji su nadničili na njihovim posjedima. Nova na-
selja i čitluci nastali su mahom tokom XVIII vijeka u podgrađima i obliž-
njim selima: u Straševini i pod Čađalicom (Bajrovići i Mrke), u Studen-
cima (Zlatanići i Osmovići), u Kličevu (Hadžimusići), u Ozrinićima (Ali-
bašići i Džulupovići), u Rubežima (Džidići), u Glibavcu (Brunčevići), u
Brezoviku (Jerkovići i Džankovići), u Miločanima (Duranovići, Rakuljice i
Hadžiomerovići), u Kočanima (Mekići, Mustafagići, Gaševići, Bijedići,
Rogovići, Durovići, Alemići), u Štedimu (Paripovići), na Klačini (Kurbe-
govići), u Gornjem Polju (Golovići – Hercegovci, Salkovići, Sinanovići i
Alibašići), u Lukovu (Ljuce) i u Pragi (Elezovići, Memovići – Ljuce i
Dervići).15

Onogošt je predstavljao pogodno pribježište i etapnu stanicu za musli-
mansko stanovništvo iz okolnih mjesta, odakle su oni dolazili u Onogošt i
nastavljali dalje. Tako je u Risan januara 1754. godine došao Osman Plus-
ka sa majkom i šestoricom braće predstavljajući se da su trgovci. Kasnije
se ispostavilo da su u Risan izbjegli zbog krvne osvete.16

Krajem sedamdesetih godina XVIII vijeka Onogošt je bio gusto
naseljen te je njegovo stanovništvo moglo poslužiti za popunu strategijski
važnih, a rijetko naseljenih oblasti. Tako je marta 1779. godine sultan iz-
dao ferman, a bosanski valija bujuruldiju, da se 30 porodica iz Onogošta i
                                                

13 ICG, 1/3…, 556 (podaci su dati znatno opširnije).
14 Hamdija Kreševljaković, Kapetanije u Bosni…, 218; Vuk Vinaver, Hercego-

vačka trgovina sa Dubrovnikom početkom XVIII vijeka, Istorijski zapisi, 1-2, Cetinje
1955, 66; ICG, 1/3…, 530.

15 Petar Šobajić, Nikšić-Onogošt…, 81-83.
16 Bogumil Hrabak, Nikšić do početka XIX vijeka…., 209.
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Pipera presele u Bosansku Gradišku.17 Njihovo preseljavanje nije bitnije
poremetilo ustaljene demografske prilike u nikšićkoj kapetaniji.

Burni događaji, lična i imovinska nesigurnost su veoma nepovoljno
uticali na raseljavanje hrišćanskog stanovništva. Njihovu napuštenu zemlju
zauzimali su osmanski feudalci i naseljavali je muslimanskim porodicama.
Migracioni procesi su uticali na smanjenje broja hrišćana u Onogoškom
kraju, odnosno na porast broja muslimanskog stanovništva. Onogošt je
tako 1715. godine imao 560 muslimanskih domova, dok je tvrđava brojala
700 vojnika.18

Dok je na samom početku XVIII vijeka u Nikšiću je bilo samo de-
setak muslimanskih porodica, krajem vijeka na oružje se moglo dići 1.200
boraca, više nego u plemenu Nikšić.19

2. Muslimansko stanovništvo u integracijskim procesima od 1877-1918.
Polovinom XIX vijeka Porta se ozbiljnije suočila sa problemom mu-

hadžira (izbjeglica). Godinu dana nakon potpisivanja pariskog mirovnog
ugovora, ona je zbog toga donijela zakon koji je porodicama muhadžira
obećavao zemlju, kao i oslobađanje od poreza i služenja vojnog roka
(bedel) od šest do dvanaest godina, u zavisnosti od mjesta naseljavanja.20 U
sklopu burnih i zamršenih događaja koji su se desili u posljednjoj četvrtini
XIX vijeka, uslijedila su masovna iseljavanja muslimanskog stanovništva
što je pred Portu, koja je u to vrijeme bila na "finansijskom umoru", pos-
tavilo nova i teška iskušenja. Zbog sve većih imigracionih kretanja, os-
manska vlada je 1878. godine bila prinuđena da osnuje Komisiju za iz-
bjeglice (Muhâcirîn Komisyonu) koja se brinula da olakša prevoz imigra-
nata i da organizuje njihov smještaj.21

Sumrak XIX vijeka bio je koban i za muslimansko stanovništvo
Nikšića i njegove bliže okoline. Izgubivši svu nepokretnu imovinu u ko-
rist svojih hrišćanskih susjeda, oni su započeli obimne migracije ka unu-

                                                
17 Gligor Stanojević, Crna Gora pred stvaranje države, Beograd 1962, 47; Bo-

gumil Hrabak, Nikšić do početka XIX vijeka…, 175.
18 Hamdija Kreševljaković, Kapetanije u Bosni i Hercegovini…, 218; Vuk Vi-

naver, Hercegovačka trgovina s Dubrovnikom početkom XVIII vijeka, Istorijski zapisi,
1-2, Titograd 1955, 66; ICG, 1/3…, 530.

19 Kazivanje starih Trebješana…, 10-11.
20 Istorija Osmanskog Carstva, priredio Rober Mantran, Beograd 2002, 655 (u

narednim napomenama koristićemo skraćenicu IOC).
21 IOC…, 657.
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trašnjosti Osmanske carevine, prema onim krajevima za koje se smatralo
da su još uvijek sigurni i da će odoljeti nadolazećem talasu sve češćih
intervencija evropskih sila koje su svoje "diplomatske prste" uvlačile u
unutrašnju politiku nekada moćne Carevine, a "sve pod izlikom pomoći
nacionalnim manjinama pod sultanovom vlašću".22 Dramatična zbivanja
od 1877-1879. godine praćena obimnim migracijskim kretanjima koja su
zahvatila muslimansko stanovništvo Nikšića i drugih balkanskih prostora,
koje je krenulo, kako se to obično navodi "prema domovini koju nikada
prije nijesu vidjeli", uticaće na znatnu izmjenu etničke slike Balkanskog
prostora uopšte. Potpune podatke o iseljavanju muslimanskog stanovni-
štva teško je ustanoviti zbog nedostatka vjerodostojnih, a i protivurječnih
izvora.

Nekoliko autora koji su se bavili pitanjem raseljavanja muslimanskog
stanovništva Nikšića nakon njegovog zauzimanja od strane Crnogoraca u
Veljem ratu pružaju podatke o broju stanovnika (domova, porodica) koji su
živjeli, izbjegli ili ostali u Nikšiću u vrijeme opsade i pada grada.

Poznati geograf Jovan Cvijić ističe da prije 1877. godine "na daleko
nije bilo silnije muhamedanske varoši od Nikšića".23 O veličini, moći i
slavi Nikšića svjedočila je izreka: "Šeher Moštanica (dio Nikšića – prim. -
autori),/ Mostar kasabica".24 Čitavih 150 godina Crna Gora nije mogla
omesti Nikšićane u njihovom razvitku, kao što to nije moglo ni hrišćansko
(pravoslavno) stanovništvo Drobnjaka i Pive koje se bunilo i pridruživalo
crnogorskoj vojsci i njenim akcijama.25

Turski vojni istoričar, general Halil Sedes, je svojevremeno pisao da
je stanovništvo kasabe Nikšić u toku opasade sa stanovništvom  iz okolnih
sela, koje se "sklonilo u tvrđavu iz straha od nasilja Brđana", prelazilo
4.000 lica. Nešto kasnije u svom radu Sedes kaže da je od 3.600 žitelja u
kasabi poslije predaje, ostalo 300 muslimana i isto toliko hrišćana, a da su
se ostali stanovnici povukli sa vojskom. Sedes citira Ahmed Muhtar-pašu,

                                                
22 Joseph von Hammer, Historija Turskog /Osmanskog/ carstva, knj. 3, Zagreb

1979, 474.
23 Jovan Cvijić, Balkansko poluostrvo i južnoslovenske zemlje, Beograd 1966,

294.
24 Safet Bandžović, Iseljavanje muslimanskog stanovništva iz Crne Gore u XIX

vijeku, Almanah, 7-8, Podgorica 1999, 146.
25 Jovan Ivović, Raseljavanje nikšićkih muslimana, Istorijski zapisi, 5-6, Cetinje

1948, 364; Safet Bandžović, Iseljavanje muslimanskog stanovništva iz Crne Gore u
XIX vijeku, Almanah…, 147.
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koji u svom Velikom memorandumu navodi da je muslimansko i hriš-
ćansko stanovništvo u vrijeme opsade brojalo 3.500 lica.26

Petar Šobajić je o ovom pitanju ostavio dva posredna podatka, nešto
drugačija od podataka generala Sedesa. Šobajić kaže: "Pri zauzeću Nikšića
u gradu je bilo preko 400 domova", a na drugom mjestu navodi da "kad je
zauzet od Turaka 1877. godine Nikšić je imao 450 domova, računajući tu i
40 hrišćanskih", a da je poslije seobe "ostalo oko 30 domova građana".27

Maksim Šobajić je zabilježio da je po padu Nikšića "Turaka ostalo u
podanstvo samo do 50 familija". U drugom radu isti autor kaže da je u
Nikšiću "ostalo oko 100 muhamedovaca koji imaju jednu džamiju i
(h)odžu".28

Engleski arheolog Artur Evans, koji je sa crnogorskom vojskom ušao
u Nikšić, piše da je za Crnogorce od neobične koristi bilo emigriranje mus-
limanskog življa, jer bi "bilo nemoguće bez prisustva crnogorskih trupa
održati pod kontrolom naoružano stanovništvo od nekih 4.000 fanatika".
On dalje navodi: "Još pedesatak muslimanskih porodica nije emigriralo.
Međutim, vjeruje se da će Turci do poslednjeg čovjeka napustiti Nikšić".29

U protesnoj noti, upućenoj crnogorskoj vladi u novembru 1881. go-
dine, povodom nekih postupaka vlasti u Nikšiću protivnih datim garan-
cijama i odredbama Berlinskog mirovnog ugovora, osmanski poslanik na
Cetinju, Riza-beg, ukazuje da je iz Nikšića emigriralo 600 porodica od
kojih "nijedna, od aneksije grada do ovog datuma, nije primila dohodak sa
zemlje, niti uzela posesiju nad zemljom".30

Opisujući odlazak muslimana iz Nikšića, istoričar Ejup Mušović
navodi da je njihov broj tada iznosio 4.000 ljudi.31

Koristeći podatke ondašnjih ratnih dopisnika dr Živko Đurković is-
tiče: "Ne znamo tačno koliko ima boraca u gradskoj tvrđavi. Govori se o
                                                

26 J. Halil Sedes, 1876-1877. Osmanli-Karadag seferi, Istanbul 1936, 216-224;
Veljko Šakotić, Nikšić u Knjaževini (Kraljevini)…., 50.

27 Petar Šobajić, Nikšićki muslimani, Cetinje i Crna Gora, Cetinje 1927, 171;
Petar Šobajić, Nikšić-Onogošt…, 80, 121; Jovan Ivović, Nikšić, mjesto naseljavanja i
privremenog boravka (1877-1897), Istorijski zapisi, knj. II, sv. 3-4, septembar-okto-
bar, Cetinje 1948, 210.

28 Maksim Šobajić, Osveta kosovska, junačke pjesme srpske, Novi Sad – Nikšić
1879, 215-216, u fus noti, Maksim Šobajić, Opis Onogošta – Nikšića od starina do
1877. godine, Glas Crnogorca, br. 4, Cetinje 1888.

29 Artur Evans, Ilirska pisma, Sarajevo 1967, 141-142.
30 Veljko Šakotić, Nikšić u Knjaževini (Kraljevini) Crnoj Gori, Nikšić 1996, 51.
31 Ejup Mušović, Mušovići, Istorijski zapisi, 2, Titograd 1981, 94.
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jednom i po taboru nizama (oko 600 ljudi) i 900 naoružanih građana. Svi
imaju moderne puške sa zatvaračima. Procjenjuje se da u gradu ima 5.000
stanovnika".32

Po četvrtoj tački ratifikacije oko predaje Nikšića, muslimanima koji
ostaju pod knjaževom vladom je bilo ostavljeno i zagarantovano posjedo-
vanje zemlje, kuća, drugih dobara i stoke. Oni su trebali da uživaju slobodu
vjeroispovijesti, kao i sve druge privilegije i pravo Crnogoraca rođenih u
Knjaževini, a s druge strane onima koji se odluče na odlazak iz Nikšića
biće dozvoljen nesmetan odlazak i omogućiće im se da sa sobom odnesu
sva svoja pokretna dobra.33 Ejup Mušović ističe da je jedan od glavnih
razloga odlaska muslimana iz Nikšića bio ekonomski prirode, jer je sva
njihova nepokretna imovina ostala u Nikšiću, a oni od nje nijesu mogli
imati nikakve koristi.

Gubitak feudalnog dohotka od čifčija sa svojih posjeda iz okolnih sela
je veoma teško pao nikšićkim muslimanima, iako su oni mogli zadržati
onoliko imanja, koliko su mogli obrađivati ličnim radom. Oni nijesu mogli
da prihvate izjednačenje sa svojom dojučerašnjom rajom, niti sa svojim
ratnim protivnicima Crnogorcima, a postojala je i velika vjerska netrpe-
ljivost i na jednoj i na drugoj strani; kod crnogorske vlade nije bilo do-
voljno upornosti u sprovođenju odluka, kao i obaveza preuzetih Berlinskim
mirovnim ugovorom.

Poslije pada Nikšića u crnogorske ruke, svi nikšićki muslimani su se
uglavnom raselili u Bosnu i Albaniju. Do 14. aprila 1879. godine iselile su
se samo u Albaniju 283 porodice. Svih iseljenih porodica iz Nikšića i nje-
gove neposredne okoline bilo je krajem 1881. godine oko 600. Ovo uka-
zuje da je i u okolini Nikšića živio veći broj muslimanskih porodica.34 Te
porodice su živjele u okolini Polja, a za vrijeme opsade Nikšića sve su se
zbježale u grad. Otuda je pisanje ratnih izvještača, da je u opsjednutom
gradu bilo 5.000 muslimana, realan broj. Đoko Pejović navodi da se od
jeseni 1877. godine do 1882. godine iz Nikšića iselila 391 muslimanska
porodica, dok je u gradu ostalo 20 porodica, što je identično sa brojem do-
mova koje navodi Petar Šobajić za grad. Ovaj istoričar naglašava da nema
eklatantnijeg primjera da se stanovništvo jedne konfesije tako masovno i
brzo iselilo kao što je to primjer sa nikšićkim muslimanima.
                                                

32 Živko Đurković, Nenadović i Crna Gora, Nikšić 1987, 39.
33 Ejup Mušović, Mušovići…, 94.
34 Žarko Bulajić, Agrarni odnosi u Crnoj Gori…, 38-39; Đoko Pejović, Naselja-

vanje Nikšića poslije 1878. godine, Nikšić 1969, 40.
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Značajno teritorijalno proširenje koje je Crna Gora stekla na Berlin-
skom kongresu (sa 4.400 km² državna teritorija je gotovo udvostručena i
dostigla je površinu od 9.475 km²) bilo je propraćeno jednim novim pro-
cesom koji se odnosio na integraciju stanovništva koje nije bilo pravoslav-
ne vjeroispovijesti već islamske i katoličke, u za njih tada novi državno-
pravni okvir u onim granicama u kojima se Crna Gotra nalazila u tom
momentu. Prema nekim podacima u sastav Crne Gore ušlo je tada oko
10.000 nepravoslavnog stanovništva,35 pa je Crna Gora tada imala oko
205.000 stanovnika, a 15 % od ukupnog stanovništva  činili su pripadnici
muslimanske konfesije.

Integracijski procesi neminovno su zahvatili i preostalo muslimansko
stanovništvo Nikšića. Prva, osnovna škola u Nikšiću otvorena je 18. sep-
tembra 1878. godine u zgradi nekadašnje osmanske vojne bolnice. Odbi-
janje muslimanskih porodica da svoju djecu pošalju u školu, predstavljalo
je ozbiljan prosvjetni, pa i politčki problem mjesnih vlasti, a bilo je moti-
visano strahom od procesa sekularizacije društva, zatim socijalnim moti-
vima, kao i strahom od zapostavljanja tradicionalnog oblika obrazovanja
muslimanske djece u Osmanskom carstvu, u kome je prioritet imala vjer-
ska pouka. Zbog svega ovoga je prvi učitelj, pop Šćepan Martinović bio
prinuđen da se obraća vlastima i u Nikšiću i na Cetinju. U depeši od 3. no-
vembra 1878. godine on javlja Cetinju o "neposlušnosti muslimanske
djece" zbog odbijanja pohađanja škole i izvještava da su na Cetinje "pošli
Jusuf efendija i mula Nuško da se žale Gospodaru".36

Učitelj Martinović je 30. decembra 1878. godine obavijestio Glavno
školsko nadzorništvo da su u Nikšiću popisana sva muhamedanska djeca
sposobna za školu. U spisku popisane muslimanske djece za školsku
1878/1879. godinu je njih 22 (dva imena nedostaju), od kojih nijedno nije
imalo više od 12 godina. Njihova imena su:

• Mušović Ahmed
• Mušović Rašid
• Mušović Rušid
• Mušović Smajo
• Mušović Arif
• Mušović Sadik

                                                
35 Kratka istorija Crne Gore 1496-1918, priredio Živko M. Andrijašević…, 171.
36 Državni arhiv Crne Gore, Cetinje (u narednim napomenama koristićemo skra-

ćenicu DACG), Osnovna škola, Depeša, Nikšić 1878.
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• Mušović Suljo
• Mušović Huso
• Mušović Ćamil, Šećer (vjerovatno se radi o nadimku – primj.autora)
• (H)Adžimusić Smajo
• (H)Adžimusić Ibrahim
• Gledić Hasan
• Verizović Kasum (Ferizović – primj. autora)
• Verizović Mustafa (Ferizović – primj. autora)
• Ahmetović Alija
• Gašević Hamza
• Gašević Bajro
• Ljuca Bajro
• Ljuca Zahir
• Džidić Bešlija
• Džidić Abaz

Školske 1878/1879. godine u osnovnu školu je upisano 59 učenika
(48 dječaka i 11 djevojčica).37

Češki književnik i novinar Josef Holeček, koji je u to vrijeme boravio
u Crnoj Gori, piše da je osnovna škola u Nikšiću školske 1880/1881. imala
2 učitelja i tri razreda sa 76 učenika (70 dječaka i 6 djevojčica; 72 pra-
voslavna i 4 muslimana), a školske 1881/1882. godine takođe su bila dva
učitelja i 4 razreda (60 dječaka i 7 djevojčica; od kojih i jedan dječak
musliman).38

Primjećuje se da se broj učenika muslimana za svega dvije godine
znatno smanjio - sa 22 učenika na jednog čenika, što je posljedica ma-
sovnog iseljavanja nikšićkih muslimana u tom periodu.

U popisnoj građi iz 1879. godine, sačuvan je Protokol popisa stanov-
nika nikšićke kapetanije – varoši. Popis je izvršen pod nadzorom prvog
kapetana grada, Mehmeda Haskovog Ibričića. Jedna muslimanska poro-
dica (Muse Ibrova), upisana je u sredini Protokola, dok su na kraju Proto-
kola, pod naslovom "Familje muhamedanske vjere", upisane 24 poro-
dice. Iz Protokola prenosimo dva osnovna podatka koji pružaju broj žitelja

                                                
37 DACG, Osnovna škola, br. 30, Nikšić 1878. godine.
38 Josef  Holeček, Črna Hora v miru, v Praze 1883, 419 (podaci i prevod Savo

Orović).
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Nikšića, imena i prezimena domaćina i broj članova njihovih porodica
(umjesto prezimena domaćina, u dosta slučajeva upisano je ime oca, a
rjeđe porijeklo ili zanimanje). Na kraju Protokola konstatovano je da su po-
pisane ukupno 203 porodice sa 816 čeljadi.39 Popisano muslimansko sta-
novništvo bilo je sljedeće:

1. Tale Šehović (4 člana domaćinstva),
2. Hamza Baraković (5),
3. Muhamed Adžić (8),
4. Jusa Verizović (8), (Ferizovića – primj. autora)
5. Adem (H)Adžimusić (7),
6. Hasan Maraš (5),
7. Zulica Adžin (3),
8. Numan Maraš (5),
9. Ibrahim Suljov (10),
10. Zahir Nurković (4),
11. Mahmut Brunčević (5),
12. Mehmed Haskov Ibričić (8),
13. Hasko Ibričić (8),
14. Selim Mašov (5),
15. Bećir Dedov (4),
16. Salko Jusov (3),
17. (H)Uso Omerov (2),
18. Mumin Omerov (3),
19. Mujo (H)Adžajlić (4),
20. (H)Ašim (H)Adžajlić (7),
21. Hasan Gašević (5),
22. Naod Mujov (7),
23. Pašo Džidić (7),
24. (H)Adžo (H)Odžin (3),
25. Musa Ibrov (5),

Iz navedenih statističkih podataka može se zaključiti da su od ukup-
nog broja porodica, muslimanske porodice činile 12,31%, dok od ukupnog
broja "čeljadi", muslimanskim "čeljadima" pripada 16,54 %.

                                                
39 DACG, Popis svega stanovništva po okružjima, varošima i selima, sv. II, Ce-

tinje 1879. godine.
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I pored odlaska brojnih muslimanskih porodica iz Nikšića, Petar Šo-
bajić navodi spisak 19 muslimanskih porodica koje su ostale da žive u Nik-
šiću. Ovaj Šobajićev spisak je sačinjen kasnije od spiska koji smo već
navodili, jer su u porodicama nastale promjene (uvećanja broja članova), a
moguće je da se na spisku nalazi i jedan broj pridošlica. Spisak izgleda
ovako:

1. Salko Hodžić
2. (H)Adžo (H)Odžić40

3. Muhamed Brunčević
4. Adem Hadžimusić sa sinovima (Smajo, Ibrahim, Ragib,Mustafa)
5. Hasan Maraš od porodice Pâše Maraš - Dizdarević
6. Mumin Gašević
7. Omer Ganijagić
8. Memo Kadrić - Ljuca
9. Ramo Kadrić – Ljuca
10. Džafer Masličić – držao trgovinu
11. Ferhat Masličić – držao trgovinu
12. Pašo Džidić sa sinovima
13. Tahir Ljutović
14. Mujo Mekić
15. Tale Šehović (Mrvo iz Korjenića)
16. Džavid Hadžiomerović
17. Ahmet Hadžiomerović
18. Sulejman Skočić
19. Mula Na(h)od, kovač41

Na zahtjev Knjaževskog Ministarstva unutrašnjih djela, uprava nik-
šićke opštine, na čijem čelu se nalazio kapetan Đuro Ćelović, sačinila je i u
martu 1897. godine dostavila "Popis inostranih podanika koji žive u Nik-
šiću, a koji su došli od 1875. do 25. februara 1897. godine". Spisak je
obuhvatio gotovo polovinu stanovnika ondašnjeg Nikšića, uglavnom pre-
bjegle učesnike hercegovačkih ustanaka (1875., 1881/1882.), Bokeljskog
ustanka (1881/1882.) i manji broj lica "gonjenih raznim nevoljama". U
Popis su upisane starješine domaćinstva, njihovo porijeklo i zanimanje,

                                                
40 Braća Hodžići su imala tri sina i mlinove na Bistrici.
41 Petar Šobajić, Nikšić – Onogošt…, 122.
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članovi njihovih porodica, godine života i na kraju socijalni položaj poro-
dice. Popis je zaključen konstatacijom da je u Nikšiću naseljeno iz Her-
cegovine, Boke Kotorske, Sandžaka, Bosne, Albanije i drugih zemalja 210
domova sa 832 "inostrana podanika" (483 muških i 349 ženskih) od kojih
je u Nikšiću rođeno 326 lica.42

U novembru 1898. godine Ministarstvo unutrašnjih djela naredilo je
svim okružnim sudovima u Knjaževini da "preduzmu popis naroda prema
propisima i obrascima". Popis stanovništva Nikšićke nahije obavljen je u
prvoj polovini 1899. godine. Na žalost, sačuvano je svega 38 listova Proto-
kola ovoga popisa na kojima je popisano 247 domaćinstava sa 1.247 čla-
nova. Ostali listovi su najvjerovatnije zagubljeni ili propali. Prema poda-
cima koje iznosi vojvoda Simo Popović u svojim "Memoarima", u tom
periodu je Nikšić imao 19 muslimanskih domaćinstava sa 91 stanovnikom,
a u Crkvicama u Pivi je bilo 12 kuća sa 65 stanovnika. Po jedna džamija se
nalazila u Nikšiću i Crkvicama. Prema njegovim podacima u to vrijeme je
u Crnoj Gori bilo 2.489 muslimanskih kuća sa 12.051 stanovnikom islam-
ske vjere ili 4,84 po domaćinstvu, odnosno kući. Od ukupnog broja bilo je
5.923 muškarca i 6.128 žena.28

Šturi podaci popisa iz 1899. godine, objavljeni su u listu "Onogošt" i
oni kazuju da je u varoši Nikšiću živjelo 1976 stanovnika od čega 1.066
muških i 910 ženskih osoba. Pravoslavnoj vjeroispovijesti pripadalo je
1798, muhamedanskoj 151 (7,64 % stanovništva varoši Nikšić) i rimoka-
toličkoj 27 osoba.43 Područje koje je obuhvaćeno popisom imalo je u svom
sastavu 8 kapetanija i varoš Nikšić kao opštinu. Kapetanije su bile: Ozri-
nićka (2.738 stanovnika), Lukovska (2.345), Župska (3.278), Gornjepolj-
ska (6.146), Banjska u čijem sastavu su se tada vjerovatno nalazile Oputne
Rudine (6.457), Golijska (2.045) i Trepačka kapetanija (1.078).  Na cjelo-
kupnom području živjelo je 26.063 stanovnika.44

Iz podataka nepotpunog Protokola saznajemo i sljedeće: imena do-
maćina, njihova zanimanja i broj članova njihovih porodica. S obzirom na
problematiku našeg rada ovdje ćemo navesti podatke vezane za musli-
mansko stanovništvo. U sačuvanom dijelu Protokola sačuvani su podaci o
25 muslimanskih domaćinstava sa ukupno 116 članova.
                                                

42 Veljko Šakotić, Nikšić u Knjaževini…, 60-62.
28 Simo Popović, Memoari, Cetinje-Podgorica 1995, 554.
43 Simo Popović, Memoari..., 554.
44 Đoko Pejović, Razvitak prosvjete i kulture u Crnoj Gori od 1852-1916, Cetinje

1971, 200.
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1. Sulejman Memov Dervišević, sarač – sedlar, (7 članova doma-
ćinstva)

2. Mehmed Ibrov Krnjević, zemljodjelac, (6 članova domaćinstva)
3. Jusuf Mehmedov Nizam, kuvar, (3 člana domaćinstva)
4. Hamid Zejnilov Gašević, berberin, (8 članova domaćinstva)
5. Muhamed Zejnilov Brunčević, zemljodjelac, (2 člana domaćinstva)
6. Muharem Dervišev Spa(h)ić, kovač, (5 članova domaćinstva)
7. Tale Suljov Še(h)ović, zemljodjelac, (8 članova domaćinstva)
8. Mujo Muratov (H)Adžajlić, zemljodjelac, (7 članova domaćinstva)
9. Ferat Zejnilov Masličić, trgovac, (7 članova domaćinstva)
10. Tale Avdov Zlatanić, trgovac, (3 člana domaćinstva)
11. Ahmet Butov Redžović, zanimanje nedostaje (primj.– autora), (8

članova)
12. Fazlo Ka(h)rimanov Jaganjac, pandur, (6 članova domaćinstva)
13. Rašid Omerov (H)Adžiomerović, trgovac, (7 članova doma-

ćinstva)
14. Smajo Ademov (H)Adžimusić, trgovac, (7 članova domaćinstva)
15. (H)Adžo (H)Amzin Paripović,
16. (H)Adžo Muharemov Đolević, zemljodjelac, (10 članova doma-

ćinstva)
17. A(h)met Ablahov Ka(h)rimanović, kovač, (3 člana domaćinstva)
18. Oso Ablahov Ka(h)rimanović, kovač, (3 člana domaćinstva)
19. Bajram Muhov (H)Asović, kovač, (4 člana domaćinstva)
20. Bećo Dervišev Ka(h)rimanović, kovač, (4 člana domaćinstva)
21. Tomo Mašov Adrović, trgovac, (2 člana domaćinstva)
22. Nasuf Salkov Ihtijarević, križač duvana, (2 člana domaćinstva)
23. (H)Asan Mersin Pepić, nadničar,
24. Redžo Zejnilov Avković, kovač,
25. Džafer Avdov Karamehmedović, trgovac, (2 člana domaćinstva)45

Prema izmjenama i dopunama Zakona o ustrojstvu i podjeli države od
8. aprila 1903. godine, Crna Gora je podijeljena na pet oblasti, među ko-
jima je bila i nikšićka oblast sa glavnim oblasnim mjestom Nikšić. Nik-
šićka oblast je imala šest kapetanija: Nikšićku, Trebješku, Lukovsku, Žup-
sku, Golijsko-Rudinsku i Banjsku kapetaniju.

                                                
45 DACG, Ministarstvo unutrašnjih djela (MUD), Statistički odsjek, Protokol po-

pisa stanovništva varoške kapetanije sa godinama, Nikšić, 1899. godina
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Početkom jula 1903. godine, predsjednik Državnog savjeta i ministar
unutrašnjih djela vojvoda Božo Petrović, naredio je oblasnim upraviteljima
da preko varoških opština, policije i plemenskih kapetana popišu strane
državljane na svojoj teritoriji i provjere njihove pasoše, dozvole za radnje i
druge isprave. U tom smislu u Nikšiću je popisano 48 stranih lica od čega
su 46 označena kao "turska" (među njima se ubraja i znatan broj Alba-
naca), jedno kao srpsko i jedno kao italijansko lice. Među licima ozna-
čenim terminom "turska", kao muslimani mogu se identifikovati:

1. (H)Usein Saljov, kafedžija,
2. Arslan (H)Asanov, kafedžija,
3. Zejnil Ramić, kafedžija,
4. (H)Asan Kučević, kafedžija,
5. Buto, Halil, Velija, Mustafa i Smail Redžepspaić,
6. Murat Kaluđerčić, kasap,
7. Murat Golović, kasap,
8. (H)Asan Mersinov, kasap,
9. (H)Alil Hanifić, križač duvana, nadničar46

Prema prvim zvaničnim podacima iz popisa izvršenog 31. decembra
1909. godine ukupan broj muslimana u Crnoj Gori je iznosio 10.659 i
živjeli su u sljedećim oblastima:

muških ženskih svega
1.Katunsko-riječka 36 2 38
2. Zetsko-brdska 1.400 620 2.020
3.Moračko-vasojevićka 7 - 7
4.Nikšićka 100 62 162
5.Primorsko-crmnička 4.432 4.000 8.432

Ukupno: 5.975 4.684 10.659

Tabela br. 1: Brojnost muslimanskog stanovništva prema podacima popisa
od 1909. godine po oblastima

U Državnom arhivu Crne Gore nije sačuvan Protokol popisa stanov-
nika varoši Nikšića iz 1909. godine. Sačuvan je samo sumarni podatak
                                                

46 DACG, Uprava nikšićke oblasti, br. 175, Nikšić 1903. godina
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broja stanovnika varoši Nikšića. Te godine Nikšić je imao ukupno 2.586
stanovnika od čega muških 1359 i 1227 ženskih stanovnika.47

Prema zvaničnom popisu obavljenom 1909. godine, nikšićka oblast
(varoš Nikšić i 12 kapetanija), imala je 53.079 stanovnika (27.782 muških i
25.297 ženskih). Poređenja radi, u crnogorskoj prijestolnici Cetinju, tada su
živjela 23 muslimana.48

Crnogorska narodna skupština je 1910. godine donijela Zakon o novoj
administrativnoj podjeli, po kojoj je Crna Gora bila podijeljena na 10 ob-
lasti. Među njima je bila i nikšićka oblast sa oblasnim mjestom Nikšić.
Nikšićka oblast je imala pet kapetanija: Nikšićku, Trebješku, Lukovsku,
Župsku i Golijsku. Po ovoj administrativnoj podjeli na nikšićkom području
imamo još i Vučedolsku oblast koja ima četiri kapetanije: Grahovsku, Ru-
dinsku, Banjsku i Oputnorudinsku kapetaniju.

U Kraljevini Crnoj Gori 1910. godine živjelo je 211.000 stanovnika,
od čega 5.936 južnoslovenskih muslimana ili 2,81 %, a sa Albancima
svega 12.500 stanovnika islamske vjeroispovijesti ili 5,92 % od ukupnog
stanovništva Crne Gore.

Uprava nikšićke oblasti izvijestila je Ministarstvo unutrašnjih djela
20. decembra 1910. godine da u ovoj oblasti žive 162 crnogorska podanika
muhamedanske vjeroispovijesti i 13 rimokatoličke, od kojih u varoškoj op-
štini Nikšić 85 muhamedanaca i 13 rimokatolika. Van same varoši živjelo
je u Trebješkoj kapetaniji 5 muhamedanaca, u Planinopivskoj 71 i u Jeze-
rošaranskoj kapetaniji 1 muhamedanac.49 Nikšić je kao grad 1910. godine
imao 2.871 stanovnika, a muslimansko stanovništvo je činilo 2,96 % od
ukupnog stanovništva.50

Nagli razvitak trgovine u Nikšiću i njegovoj okolini doveo je do toga
da su se sve trgovinske radnje morale registrovati u vremenu od oktobra i
novembra 1910. godine. Na povećanje brojnosti trgovačkih radnji u nik-
šićkoj oblasti uticalo je jačanje bankarskog kapitala u Crnoj Gori, organi-
zovanje Trgovinskog akcionarskog društva, a prije svega mogućnost da se
putem trgovine dođe do veće zarade. U spisku oglašavanja (registrovanja)

                                                
47 DACG, MUD, Statistički odsjek, Varoši po broju stanovnika na dan 31. de-

cembra 1909. godine, Cetinje 1910.
48 DACG, MUD, Statistički odsjek, Oblasti po broju stanovnika na dan 31. de-

cembra 1909. godine, bez varoških opština – nikšićka oblast, Cetinje 1910.
49 DACG, MUD br. 10442, Cetinje 1910; Uprava nikšićke oblasti, br. 3954, Nik-

šić, 1910; Žarko Bulajić, Agrarni odnosi u Crnoj Gori…, 39.
50 Zdravko Ivanović, Gradovi komunalni centri Crne Gore, …, 59.
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trgovinskih radnji u Nikšiću oktobra i novembra 1910. godine nalazimo i
imena vlasnika muslimanskih trgovaca:

1. Ali braća Redžepović – trgovinska radnja
2. Murat Burazerović – mješovita trgovina
3. Slado Dervišević i braća – trgovina mješovitom robom
4. Mujo Ihtijarević – kafana
5. Kasem Mehmed – trgovina mješovite robe
6. Derviš Lapčević – brijačnica
7. Ahmet Lukačević sa bratom – trgovina mješovite robe
8. Duljo Pepić – trgovinska radnja
9. Redžić i Durović – trgovinska radnja
10. Rustem Strinić i braća – trgovina mješovite robe
11. Tahir Đurđević i braća – trgovina mješovitom robom
12. Hadži Smail, braća Bešlići i Murat Alibašić – trgovinska radnja
13. Osman Harović – trgovinska radnja
14. Husem, braća Đurđević – trgovina mješovitom robom

Oglašavanje radnji za varoš Grahovo:
1. Lačević Smail – trgovinsko-manufakturna radnja
2. Burazerović (H)Afis – trgovinska radnja
3. Izvjesni Redžo u ortakluku sa Nikolić Novicom je držao kasapsku

radnju u Grahovu (primj. - autori)51

II. Demografsko kretanje muslimanskog stanovništva
Nikšića 1921-2003. godina

1. Muslimansko stanovništvo Nikšića prema popisima stanovništva Kra-
ljevine Srba, Hrvata i Slovenaca i Kraljevine Jugoslavije

Prvi svjetski rat (1914-1918.) donio je Crnoj Gori velike nevolje i
stradanja. U ovom ratu Crna Gora je izgubila oko 20.000 vojnika, ili 10 %
svog cjelokupnog stanovništva (ako se imaju na umu granice Crne Gore
prije balkanskih ratova), odnosno 40% ukupno mobilisanih vojnika. Oko
15.000 ljudi je prošlo kroz logore u Austriji, Mađarskoj i Albaniji. Crna
Gora je u ratu pretrpjela ogromne materijalne štete i gubitke koji su pro-

                                                
51 “Glas Crnogorca”, br. 50, 52, 53, 55, Cetinje 1910. godina
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cijenjeni u visini od 723 miliona franaka, koliko je iznosio zahtjev za rat-
nom odštetom podnijet Mirovnoj konferenciji u Parizu. Ako uzmemo u
obzir činjenicu da je Crna Gora 1914. godine imala 238.423 stanovnika, a
sedam godina kasnije (1921.), 199.857 stanovnika, lako se uočava da nedo-
staje 38.566 stanovnika, što je činilo skoro 1/6 stanovništva Crne Gore iz
1914. godine. Svakako da je tokom trajanja ratnih operacija stradalo i mus-
limansko stanovništvo sa područja Crne Gore. Tokom ratnih godina među
muslimanskim stanovništvom ponovo su aktuelne postale muhadžirske
seobe u kojima su pojedinci našli spas za sebe i članove svojih porodica,
dok je drugi dio stanovništva ostao u mjestima svog boravka. O strada-
njima muslimanskog stanovništva na području Nikšića, nemamo podataka
koji bi u pojedinostima osvijetlili pomenuto pitanje.

Stvaranjem prve zajedničke države Južnih Slovena – Kraljevine Srba,
Hrvata i Slovenaca, 1. decembra 1918. godine, trebalo je izvršiti i popis
stanovništva kako bi se sagledala brojnost stanovništva nove države. Na
osnovu Uredbe Ministarskog Savjeta od 31. marta 1920. godine,1 i Zakona
od 31. decembra 1921. godine, sproveden je tokom januara i februara
1921. godine prvi opšti popis stanovništva u Kraljevini SHS.

Prema podacima popisa na teritoriji današnje Crne Gore, velikoj
13.812 km², živjelo je ukupno 68.156 domaćinstava sa 311.341 stanovni-
kom.2 Broj muškog stanovništva iznosio je 99.622 ili 49,85 %, a ženskog
100.235 ili 50,15 %. U popisu od 31. januara 1921. godine nije upisivana
nacionalnost, već se o etničkoj pripadnosti moglo zaključivati samo pos-
redno, na osnovu odgovora o vjeroispovijesti i maternjem jeziku, tako da
ovaj popis ne pruža mogućnost preciznog ustanovljavanja broja stanov-
ništva određenog etnikuma. Tako je 1921. godine u Kraljevini SHS od
ukupno 11.984.911 stanovnika, bilo 1.345.271 musliman. U Crnoj Gori
brojnost muslimanskog stanovništva iznosila je 23.300, odnosno u Zetskoj
oblasti bilo ih je 55.798. Grad Nikšić je 1921. godine imao 3.842 stanov-
nika, a Nikšićki srez veličine 1.774 km², imao je 5.552 domaćinstva sa
ukupno 29.446 stanovnika. Od tog broja 205 stanovnika pripadalo je mus-
limanskom stanovništvu, tj. procenat muslimanskog stanovništva Nikšić-
kog sreza u ukupnom stanovništvu iznosio je 0,69 %. Pravoslavnog sta-
novništva u Nikšićkom srezu bilo je 28.967, rimokatolika 270 i grkoka-
tolika 4 stanovnika.

                                                
1 “Službene Novine”, br. 94, Beograd 31. april 1920.
2 Almanah – šematizam Zetske banovine, Sarajevo 1931, 54.
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Grafikon br. 1: Stanovništvo Nikšićkog sreza prema konfesionalnom
sastavu prema podacima popisa iz 1921. godine

Drugi popis stanovništva u Kraljevini SHS, odnosno od 1929. godine
Kraljevini Jugoslaviji, izvršen je 31. marta 1931. godine. I ovaj popis je
takođe bio zasnovan na pitanjima o vjeroispovijesti i maternjem jeziku, ali
je unio jednu novinu sadržanu u pitanju o narodnosti, na koje se odgo-
varalo samo da li je jugoslovenska ili koja druga tj. nejugoslovenska, iz
čega se da zaključiti da se i na osnovu ovog popisa ne može ostvariti
stvarni uvid u etnički sastav stanovništva. Kraljevina Jugoslavija je od
1929. godine dobila novu administrativnu podjelu na banovine. Prema po-
pisu iz 1931. godine Kraljevina Jugoslavija je imala 13.934.038 stanovnika
od kojih je 1.561.166 bilo islamskih (muslimanskih) vjernika. U Zetskoj
banovini bilo je ukupno 359.091 stanovnik od čega 60.088 muslimana, koji
su činili 16,73 % stanovništva pomenute banovine. Prema podacima po-
pisa, grad Nikšić je 1931. godine imao 4.162 stanovnika, a Nikšićki srez
ukupno 37.196 stanovnika od kojih 36.559 pravoslavaca, 366 rimokato-
lika, jednog evangelistu, 264 muslimanska stanovnika i 6 stanovnika koji
su svrstani u kategoriju "ostali". Učešće muslimanskog stanovništva u
ukupnom stanovništvu sreza iznosilo je 0,71 %. Dakle na području Nik-
šićkog sreza broj muslimanskog stanovništva u odnosu na 1921. godinu se
povećao za 59 osoba, odnosno u desetogodišnjem periodu taj porast je
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iznosio 0,02 % u odnosu na ukupni broj stanovnika Nikšića. Procentualno
povećanje muslimanskog stanovništva nikšićkog sreza u posmatranom pe-
riodu iznosilo je 44,7 %. Vrlo je interesantno zapaziti da je muslimansko
stanovništvo Nikšića u periodu između dva analizirana popisa uglavnom
zadržalo onu strukturu koju je imalo i u Kraljevini Crnoj Gori. Tu mislimo
da se radi o starosjedjelačkom stanovništvu, tj. o stanovnicima koji su u
Nikšiću ostali da žive i poslije 1878. godine, a među koje je doseljavao
samo neznatan broj muslimanskog stanovništva iz drugih krajeva. U pog-
ledu vjerske organizacije, muslimansko stanovništvo Nikšića je činilo je-
dan neveliki džemat (vjerska opština) na čijem čelu se do 1928. godine
nalazio imam Hadži Ismailove džamije, Ahmet Krnić, porijeklom iz Pod-
gorice. Nakon njegovog odlaska imamsku službu vršili su Hamza Šehović,
Mustafa Hodžić, Muhtar Haverić i drugi.3
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Grafikon br. 2: Brojčana zastupljenost muslimanskog stanovništva u
odnosu na ostale konfesije stanovništva Nikšićkog sreza prema podacima

popisa iz 1931. godine

Ako se uzme u obzir broj stanovnika Nikšića iz 1921. i 1931. godine,
kada je grad imao 4.162 stanovnika, zapaža se da je broj stanovnika grada
u tom periodu sporo rastao (8,3 %), i da je taj rast bio znatno niži, ispod
rasta u Crnoj Gori.4

                                                
3 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica 2001, 136.
4 Branko Radojičić, Nikšićki kraj – savremene regionalno-geografske transfor-

macije, Nikšić 1982, 121.



Slobodan Drobnjak

142

2. Demografsko kretanje muslimanskog stanovništva Nikšića prema sta-
tistici popisa stanovništva sprovedenih poslije Drugog svjetskog rata u
Crnoj Gori 1948-2003. godine

Prvi popis stanovništva u Jugoslaviji nakon Drugog svjetskog rata,
sproveden je 1948. godine. Bio je to ujedno i prvi popis u kome su po-
pisivana lica mogla iskazati i svoju etničku pripadnost. Ovdje se mora
imati na umu činjenica da je to vrijeme kada i nije bilo mogućnosti slo-
bodnog izbora nacionalnog izjašnjavanja, odnosno to je bilo vrijeme kada
su uspostavljani temelji harmoničnih odnosa "bratstva i jedinstva naroda i
narodnosti Jugoslavije", usljed čega se i najveći dio stanovništva na pod-
ručju Crne Gore izjasnio, kao Crnogorci u etničkom smislu riječi. Prema
rezultatima tog popisa Crna Gora je bila etnički najhomogenija republika
Jugoslavije. Kada su u pitanju rezultati popisa iz 1948. godine vezani za
problematiku ovog rada, tu bi se moglo kazati sljedeće: Crna Gora je tada
imala 377.189 stanovnika ili 2,4 % stanovništva Jugoslavije. Prosječna
gustina naseljenosti bila je 27,3 stanovnika  na 1 km² i po tome je Crna
Gora bila najrjeđe naseljena federalna jedinica Jugoslavije.1 Prema rezulta-
tima ovog popisa od ukupnog broja stanovništva Crne Gore pod odredni-
com musliman u nacionalnom smislu, izjasnilo se njih 387 ili 0,10 %
ukupnog stanovništva Crne Gore. Na području Nikšićkog sreza bilo je po-
pisano 31.888 stanovnika, od kojih Crnogoraca 31.127 i 68 muslimana. U
samom gradu bilo je 6.013 stanovnika od kojih 5.594 Crnogoraca i 9 mus-
limana. Procenat neopredijeljenih muslimana u Nikšićkom srezu iznosio je
0,21 %, odnosno u samom gradu 0,14 %.2

                                                
1 Branko Radojičić, Nikšićki kraj…, 118; Grupa autora, Geografija Crne Gore –

faktori prerazmještaja stanovništva, knj. I, Nikšić 1991, 20 (u narednim napomenama
koristićemo skraćenicu GA, GCG, FPS).

2 Hamdija Šarkinović, Konfesionalni i nacionalni aspekt popisa stanovništva u
Crnoj Gori 1909-2003, Almanah, 23-24, Podgorica 2003, 247-248.
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Grafikon br. 3: Brojčnani odnos Crnogoraca i muslimana u okviru grada
Nikšića prema rezultatima popisa iz 1948. godine
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Grafikon br. 4: Brojčani odnos Crnogoraca i muslimana u srezu Nikšić
prema rezultatima popisa iz 1948. godine



Slobodan Drobnjak

144

Nakon pet godina sproveden je novi popis stanovništva 1953. go-
dine. U međuvremenu prostor Crne Gore je u administrativnom pogledu
bio podijeljen na deset srezova, dok je u okviru titogradskog sreza izdvojen
grad Titograd. I u ovom popisu muslimansko stanovništvo se susrelo sa
određenim nedoumicama. Naime, sva lica koja su se izjasnila da su musli-
mani, kao i ostala lica južnoslovenskog porijekla koja se nacionalno preciz-
nije nijesu opredijelila, bila su svrstana u rubriku "Jugosloveni neopredije-
ljeni". Primjećuje se da je u ovom popisu bila izostavljena nacionalnost
"musliman – neopredijeljen".3 Muslimansko stanovništvo se prilikom popi-
sivanja 1953. godine najvećim dijelom izjasnilo kao Crnogorci, u etničkom
smislu, dok se određeni broj izjasnio kao Jugosloveni. Prema rezultatima
ovog popisa Crna Gora je imala 419.873 stanovnika od čega 6.424 musli-
mana ili 1,53 % ukupnog stanovništva. Opština Nikšić imala je 46.589 sta-
novnika, a sam grad 10.236. U etničkom smislu riječi kao muslimani izjas-
nilo se 340 lica, što je iznosilo 0,72 % ukupnog stanovništva opštine
Nikšić.
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Grafikon br. 5: Brojčana zastupljenost muslimanskog stanovništva u Crnoj
Gori i opštini Nikšić prema popisu iz 1953. godine

Prilikom sprovođenja popisa 1961. godine, došlo je do novih modi-
fikacija u imenovanju muslimanskog dijela stanovništva koje je bilo južno-
                                                

3 Statistički godišnjak 2002, Republički zavod za statistiku, Podgorica 2002, 17.
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slovenskog porijekla, a konsekventno tome izvršena je i promjena u klasi-
fikaciji nacionalne pripadnosti. Lica južnoslovenskog porijekla koja su se
osjećala muslimanima u smislu etničke, a ne vjerske pripadnosti, deklari-
sala su se po prvi put kao "Muslimani (u smislu etničke pripadnosti)".4
Prema popisu iz 1961. godine Crna Gora je imala 471.896 stanovnika ili
34,2 stanovnika po 1 km². Na području opštine Nikšić živjelo je 57.399
stanovnika, a u samom gradu 20.166 stanovnika. Kao muslimani u etnič-
kom smislu riječi u opštini Nikšić se izjasnilo 630 osoba, što je činilo 1,09
% ukupnog stanovništva opštine. Uočava se da se broj muslimanskog sta-
novništva u Nikšiću uvećao u odnosu na 1953. godinu za 290 osoba što
procentualno iznosi 46,03 %, a što je posljedica početka industrijalizacije
Nikšića5, koji je usljed toga postao značajno gravitaciono središte Crne
Gore. Sa ovim procesom započinje i nešto primjetnije narušavanje starosje-
delačke strukture nikšićkog muslimanskog stanovništva koju je ono do
tada imalo.
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Grafikon br. 6: Uvećanje broja muslimanskog stanovništva opštine Nikšić
prema podacima popisa 1953. i 1961. godine

                                                
4 Statistički godišnjak 2002, Republički zavod za statistiku, Podgorica 2002, 17.
5 Opširnije vidjeti: Zdravko Ivanović, Nikšić-urbano-geografska studija, Beo-

grad 1977, 52, 69; Branko Radojičić, Nikšićki kraj…, 126, 133.
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Od popisa stanovništva 1971. godine muslimani su iskazivani u
smislu narodnosti i to sa velikim početnim slovom "M". Ovo nacionalno
ime ozvaničeno je u Ustavu Republike Crne Gore iz 1974. godine (Sl. list
SRCG, broj 1/74, član 1, stav 2). Prema popisu iz 1974. godine Crna Gora
je imala 529.604 stanovnika, što znači da je prosječna gustina naseljenosti
iznosila 38,3 stanovnika na 1 km². Prilikom analize rezultata ovog popisa
primjećuje se da se u smislu nacionalne pripadnosti kao Crnogorci izjasnilo
355.576 stanovnika (67,14 %), kao Muslimani 70.236 (13,26 %), Albanci
35.671 (6,74 %), Hrvati 9.192 (1,74 %), Srbi 39.514 (7,46 %), Makedonci
723 (0,14 %), Slovenci 658 (0,12 %), Jugosloveni 10.943 (2,07 %), dok se
pod odrednicom ostali, nepoznato i nije se izjasnilo, našlo njih 7.091 (1,33
%). Sa sigurnošću se može konstatovati da je i prilikom sprovođenja ovog
popisa bilo i onih pripadnika muslimanske konfesije koji su se izjasnili kao
Crnogorci ili Jugosloveni, a bilo je i onih koji se nijesu nacionalno izjasnili.
Opština Nikšić je prema ovom popisu imala 66.815 stanovnika, a u samom
gradu živjelo je njih 28.527. Kao Muslimani, u ovom popisu izjasnilo se
1.137 lica, odnosno posmatrano u odnosu na stanovništvo opštine, musli-
mansko stanovništvo je činilo 1,70 % ukupnog stanovništva opštine Nik-
šić. Posmatrano u odnosu na gradsko područje, muslimansko stanovništvo
je činilo 3,98 %  ukupnog stanovništva gradske zone. Analiza saopštenih
statističkih podataka upućuje na zaključak da je u periodu od 1961. do
1971. godine došlo do nešto izraženijeg rasta, odnosno bolje reći porasta
broja, muslimanskog stanovništva opštine Nikšić. Naime, razmatrano sta-
novništvo se u desetogodišnjem periodu uvećalo za 507 osoba ili izraženo
u  % za 55,40 %, što je predstavljalo vrlo značajan porast.
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Grafikon br. 7: Učešće muslimanskog stanovništva u stanovništvu opštine
Nikšić i stanovništvu gradskog područja prema podacima popisa 1961. i

1971. godine

Podaci popisa sprovedenog 1981. godine govore da je u Crnoj Gori
tada živjelo 584.310 stanovnika, što će reći da je prosječna gustina nase-
ljenosti iznosila 42,2 stanovnika na 1 km². Izraženo apsolutnim brojkama,
ukupno stanovništvo Crne Gore se u odnosu na 1971. godinu uvećalo za
54.706 lica. Od ukupnog broja bilo je: Crnogoraca 400.488 (68,54 %),
Muslimana 78.080 (13,36 %), Jugoslovena 31.243 (5,34 %), Srba 19.407
(3,32 %), Albanaca 37.735 (6,45 %), Hrvata 6.904 (1,18 %), Roma 1.471
(0,25 %), Makedonaca 875 (0,14 %), Slovenaca 564 (0,09 %). U rubrici
nepoznato i nije se izjasnilo, upisano je 6.241 osoba, dok se pod odred-
nicom "ostali" našlo 1.302 osobe. Popisom je ustanovljeno da na području
opštine Nikšić živi 72.299 (u samom gradu 50.399 stanovnika) lica od čega
Crnogoraca 66.710, Hrvata 201, Makedonaca 76, Muslimana 1.263, Slo-
venaca 58, Srba 1.287, Albanaca 410 Čeha 2, Italijana 2 i Mađara 23.
Učešće muslimanskog stanovništva u ukupnom stanovništvu opštine Nik-
šić iznosilo je 1,74 % što je bilo povećanje od 0,4 % u odnosu na 1971. go-
dinu, odnosno izraženo u apsolutnom broju povećanje je uznosilo 126
osoba, a što izraženo u % iznosi 9,97 %. Ovdje se svakako mora naglasiti i
činjenica da je Nikšić u tom periodu još uvijek predstavljao jaku gravita-
cionu zonu zbog svoje razvijene industrije, zbog čega se stanovništvo iz
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drugih krajeva Crne Gore u ovom gradu rado naseljavalo jer je sebi tu
moglo obezbijediti životnu egzistenciju.

Radi potpunije slike o stanovništvu ovdje ćemo saopštiti još nekoliko
bitnih pokazatelja kretanja stanovništva. Posmatrano u apsolutnom iznosu,
broj stanovnika Crne Gore se od 1948. do 1981. godine, uvećao za 207.121
lice. Prosječan godišnji porast u apsolutnom iznosu bio je po 6.277 lica.6
Posmatrano u relativnim pokazateljima u Crnoj Gori stanovništvo se u
ovom razdoblju povećalo za 54,6 %. Stanovništvo opštine Nikšić je 1948.
godine činilo 10,1 % stanovništva Crne Gore, a 1981. godine 12,6 %.7
Muslimansko stanovništvo je 1948. godine činilo 0,21 % stanovništva
opštine Nikšić, a 1981. godine 1,74 %.

Popis stanovništva sproveden 1991. godine govori da je u Crnoj
Gori tada živjelo 615.035 stanovnika od kojih: Crnogoraca 380.467 (61,86
%), Muslimana 89.614 (14,57 %), Albanaca 40.415 (6,57 %), Srba
57.453 (9,34 %), Hrvata 6.244 (1,02 %), Slovenaca 369 (0,069 %), Roma
3.282 (0,53 %), Jugoslovena 26.159 (4,25 %), Makedonaca 1.072 (0,17
%). Nacionalno se nijesu izjasnile 943 osobe ili 0,15 %, a nepoznato je bilo
6.076 ili 0,99 %. Na ovom popisu bilo je i onih koji su se izjasnili u smislu
regionalne pripadnosti – 998 osoba koje su činile 0,16 % ukupnog sta-
novništva. Vrlo je karakteristično istaći da se veliki broj osoba izjasnio pod
odrednicom Jugosloveni, njih 26.159. Ovdje valja dodati da je prilikom
sprovođenja ovog popisa postojala i rubrika o vjeroispovijesti. U tom
smislu statistički podaci popisa govore da je na prostoru Crne Gore bilo:
pravoslavaca 425.133 ili 69,12 %, pripadnika islamske vjeroispovijesti
118.016 ili 19,19 %, katoličke vjeroispovijesti 27.153 ili 4,41 %.8

Što se tiče rezultata ovog popisa koji se odnose na područje opštine
Nikšić, stanje je izgledalo ovako: Opština Nikšić imala je 74.706 stanov-
nika od kojih je bilo: Crnogoraca 65.865, Hrvata 117, Muslimana 1.519
(2,03 % ukupnog broja stanovnika opštine Nikšić), Makedonaca 67,
Slovenaca 33, Srba 4.268, Albanaca 74, Bugara 3, Čeha 2, Italijana 2 i Ma-
đara 12. U odnosu na podatke popisa iz 1948. godine, učešće musli-
manskog stanovništva u ukupnom stanovništvu opštine Nikšić se uvećalo
za 1,82 %.

                                                
6 GA, GCG, FPS…, 44.
7 GA, GCG, FPS…, 44-45.
8 Podaci dobijeni u Republičkom zavodu za statistiku.
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U pogledu vjeroispovijesti u opštini Nikšić prema popisu iz 1991.
godine zabilježena je sljedeća struktura stanovništva: pravoslavaca 68.950,
pripadnika islama 1.740, katolika 258, judaističke religije 3, protestanata
93, proorjentalnih kultova 6, druge vjeroispovijesti 648, neopredijeljenih
vjernika 3, nije vjernik 1.237 i nepoznato 1.768.9

Vjeroispovijest Popis 1991. god.
Broj %

Pravoslavna 68.950 92,2
Islamska 1.740 2,3
Katolička 258 0,3
Ostali 3.758 5,0
Ukupno 74.706

Tabela br. 2: Vjerska struktura stanovništva opštine Nikšić, popis 1991.

Posmatrano u odnosu na 1981. godinu, broj muslimanskog stanov-
ništva izražen u apsolutnom broju se u opštini Nikšić uvećao za 256 osoba,
što procentualno iznosi 16,85 %, odnosno za 130 osoba više nego u pe-
riodu od 1971. do 1981. godine. Posmatrano u periodu od 1948. do 1991.
godine apsolutno povećanje broja muslimanskog stanovništva u Nikšiću
iznosilo je prosječno 302 osobe u periodima između naznačenih popisa.
Istaknimo i činjenicu da je broj muslimanskog stanovništva u Nikšiću
1948. godine iznosio 68 stanovnika, a 1991. godine 1.519 stanovnika što
predstavlja uvećanje za 223,3 %. Najveće povećanje zabilježeno je u perio-
du između 1961. i 1971. godine i ono je iznosilo 507 osoba.

                                                
9 Statistički godišnjak za 1993, Republički zavod za statistiku, Podgorica 1993,

269; Statistički godišnjak 2002, Republički zavod za statistiku, Podgorica 2002, 218.
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Grafikon br. 8: Procentualna zastupljenost Crnogoraca, Srba i Muslimana
prema popisima stanovništva od 1948. do 1991. godine u opštini Nikšić

U kontekstu navedenih podataka interesantno bi bilo navesti i sta-
tističke podatke o prirodnom priraštaju stanovništva Nikšića u koje se sva-
kako uklapa i muslimansko stanovništvo. Predstavljeno tabelarno to stanje
bi izgledalo ovako:10

Godina Natalitet Mortalitet Prirodni priraštaj
1921. 33,0 16,1 16,9
1931. 28,8 14,1 14,7
1948. 31,8 8,7 22,1
1953. 32,0 8,7 23,3
1961. 26,3 6,8 19,5
1971. 19,4 6,5 12,9
1981. 16,4 5,8 10,6

1989-1992. 14,1 6,6 7,5
1997. 13,8 7,3 6,5
1998. 14,4 7,9 6,5
1999. 13,1 8,6 4,5

                                                
10 Statistički godišnjak za 1993, Republički zavod za statistiku, Podgorica 1993,

277; Statistički godišnjak 2002, Republički zavod za statistiku, Podgorica 2002, 224.



Demografsko kretanje muslimanskog stanovništva...

151

2000. 12,5 8,2 4,3
2001. 12,7 7,3 5,4

Tabela br. 3: Prirodno kretanje stanovništva opštine Nikšić 1921-2001.

Iz priložene tabele se može vidjeti da prirodno kretanje stanovništva
opštine Nikšić karakterišu umjerene stope mortaliteta, prevashodno zbog
biološke mladosti stanovništva i srednje visoke stope prirodnog priraštaja,
što je opet posljedica planiranja porodice i uslova življenja.

3. Brojnost muslimansko-bošnjačkog stanovništva Nikšića prema rezul-
tatima popisa stanovništva 2003. godine

Nakon smrti Josipa Broza Tita, 4. maja 1980. godine, jugoslovensko
društvo je zapalo u ekonomsku krizu, koju je sve više ubrzavala i opšta
politička kriza započeta 1981. godine nemirima na području Kosova i
Metohije. Nešto kasnije u državnom političkom vrhu javile su se među-
sobne nesuglasice oko pitanja kako iznaći puteve za razrješavanje nastale
krize. Nagomilani ekonomski, socijalni, politički, vjerski, istorijski, kultur-
ni i vjerski problemi, doveli su 1990. godine do raspada SKJ prilikom
održavanja XIV kongresa te partije. Tokom iste godine došlo je do održa-
vanja višestranačkih izbora u svim republikama federacije, čiji su rezultati
pokazali da nove političke snage imaju tendenciju stvaranja samostalnih
država. Nakon sprovođenja referenduma, Slovenija, Hrvatska, Bosna i
Hercegovina i Makedonija su proglasile nezavisnost i dobile međunarodno
priznanje, dok su Srbija i Crna Gora 27. aprila 1992. godine stvorile tzv.
"treću Jugoslaviju", odnosno Saveznu Republiku Jugoslaviju. Krupne pro-
mjene koje su se desile na tlu nekadašnje SFR Jugoslavije dovele su i do
ratnih sukoba. Aprila 1992. godine otpočeo je rat u Bosni i Hercegovini i
trajao do 1995. godine, kada je u novembru došlo do potpisivanja prekida
ratnih djejstava u Dejtonu (SAD). Do konačnog potpisivanja mirovnog
ugovora zaraćenih strana u Bosni i Hercegovini došlo je decembra 1995.
godine. U međuvremenu, 28. septembra 1993. godine, održan je u Sarajevu
Bošnjački sabor, na kome je odlučeno da se izvrši vraćanje nacionalnog
imena Bošnjak za Muslimane, koje je bilo neadekvatno prvenstveno zbog
toga što ono predstavlja vjersku odrednicu. Muslimani sa svih prostora
nekadašnje SFRJ, koji su u toj državi činili jedinstven nacionalni kolekti-
vitet, takođe su pristupili vraćanju nacionalnog imena Bošnjak. Taj proces
zahvatio je i Crnu Goru, ali je poprimio i specifičnost, zato što se jedan dio
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muslimanskog nacionalnog korpusa odlučio da zadrži konfesionalnu od-
rednicu kao nacionalno ime. Uvažavajući  tu činjenicu, upravo je to jedan
od razloga što ovaj rad ima naslov pod odrednicom "muslimansko-boš-
njačko stanovništvo". Prilikom sprovođenja popisa stanovništva i imovine
u Crnoj Gori u vremenu od 1. do 15. novembra 2003. godine pojavljuje se
nacionalno ime Bošnjak za narod koji se od popisa 1971. godine izjaš-
njavao kao Muslimani u etničkom smislu riječi.

Prvi rezultati sprovedenog popisa 2003. godine govore da na teritoriji
Crne Gore živi 672.656 stanovnika što govori da je prosječna gustina nase-
ljenosti crnogorskog prostora 48,7 stanovnika na 1 km². Od ukupnog broja
izjasnili su se: Crnogorci 273.366 (40,64 %), Muslimani 28.714 (4,27 %),
Srbi 201.892 (30,01%), Albanci 47.682 (7,09), Hrvati 7.062 (1,05 %),
Bošnjaci 63.272 (9,41 %), Romi 2.875 (0,43 %), ostali 8.376 (1,25 %), nije se
izjasnilo 27.715 (4,12 %) i nema podataka za 10.532 lica koja čine (1,57 %).1

U pogledu opštine Nikšić stanje je sljedeće2:
Opština Nikšić

Narodnost
Brojčana

zastupljenost 2003. %

Crnogorci 47.923 62,50
Muslimani 733 0,96
Srbi 20.433 26,65
Albanci 32 0,04
Hrvati 139 0,18
Bošnjaci 177 0,23
Romi 346 0,45
Ostali 743 0,97
Nije se izjasnilo 5.483 7,15
Nema podataka 662 0,86
U K U P N O 76.671

Tabela br. 4: Brojčanost stanovništva opštine Nikšić prema nacionalnoj
strukturi prema podacima popisa 2003. godine

Posmatrano u odnosu na podatke popisa iz 1991. godine, lako se
uočava da je brojnost muslimansko-bošnjačkog stanovništva opštine Nik-
šić opala. Razlozi opadanja su brojni, a tu prije svega treba spomenuti pri-
                                                

1 Prvi rezultati popisa 2003, Republički zavod za statistiku, Podgorica 2003.
2 Prvi rezultati popisa 2003, Republički zavod za statistiku, Podgorica 2003.
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sutnost rata u okruženju, produbljivanje ekonomske krize sa kojom su u
tijesnoj vezi socijalni uslovi življenja i sl. Prisutnost migracionih kretanja
od 1990. pa sve do 2003. godine takođe je uslovila depopulaciju musli-
mansko-bošnjačkog stanovništva sa područja opštine Nikšić. U odnosu na
1991. godinu taj broj izražen apsolutnom vrijednošću iznosi 609 osoba ili
40,09 %, što za ovako mali kolektivitet i nije beznačajno. Uočava se da ta
brojka pokazuje da je umanjenje veće nego što je ikada iznosio priliv mus-
limanskog stanovništva u Nikšiću u vremenu od 1948. do 1991. godine.
Svakako tu se mora imati na umu i mortalitet stanovništva, ali najvećim
dijelom odliv se dogodio putem migracionih kretanja prema drugim pod-
ručjima, prije svega prema Podgorici i Crnogorskom primorju, a i prema
zemljama Evropske unije.
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Vuksan VUKSANOVIĆ

FRITHJOF SCHUON  - DIMENZIJE ISLAMA -

Smatrajući da je mudrost, zapravo znanje o stvarima koje su iznad
nas, Pitagora je očuvao shvatanje sophie kao božanske mudrosti kojoj se
čovjek u liku filosofa približava, pa je i za Heraklita filozof koncipiran
zapravo kao čovjek koji se posvećuje saznavanju temeljnih priroda stvari
koje, kao što kaže Platon, osvjetljuju naše znanje idejama čije porijeklo
treba da spoznamo. Različite načine ukazivanja mudrosti, odnosno meta-
fizičke istine tradicionalne religijske baštine prenosile su svojim vjetrom
Svetog kroz istoriju civilizacija Istoka i Zapada. Noseći dakle na svojim
krilima Mudrost svoje Objave, velike monoteističke religije su svojom
ljepotom ukazivale na pritajenu prirodu njihove duhovnosti koja je sa
osobene perspektive imala zajedničku mirisnu prirodu. Ljupki miris mud-
rosti koji svjedoči o iskonskom jedinstvu Boga u svim ovim tradicijama,
privlačio je mnogobrojne mistike u potrazi za tragovima trasparencije
koja je bila oforrmljena unutar jevrejske, hrišćanske, islamske, budističke
i ostalih duhovnosti. Takvo mirisno jedinstvo duhovnog bogatstva bilo je
podsticajno za tragaoca, filozofa i mistika F. Schuona, jednog od ute-
meljivača Sophio perennis, čiji koncept se razumije kao ukazivanje na
metafizičku istinu koja nema početaka već samo svoje raznolike forme
koje su u ovim religijama objavljene. Njen pokretač jeste Religio Pere-
nnis, odnosno mudrost koja sadrži bogopoštovanje i duhovnu spoznaju
univerzalne, ili kako Schuon kaže primordijalne religije, koja je u Kuranu
označena pojmom fitrah što u prevodu znači: primordijalna norma, ili
duboka narav strasti. Razlikovanje Stvarnosti i Privida po Schuonu pos-
taje osnovni zadatak religio perennis, a to je moguće ostvariti jedino isti-
canjem jedinstva, odnosno Principa koji je zajednički za sve religije koje
se dakle, na samo spoljašnjem-dogmatskom nivou razlikuju.

Rođen u Bazelu, 18. juna 1907. godine, Frithjof Schuon je ostao naj-
istaknutiji predstavnik tradicionalne doktrine philosophia pernnis et uni-
versalis. Provodeći djetinstvo u Bazelu, Schuon se nakon smrti svoga oca
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preselio sa majkom i bratom u Mulhous (Francuska). Nakon studija arap-
skog jezika u Parizu, Schuona je ratno podneblje primoralo da traži azil u
Švajcarskoj, pa ga je zarobljeništvo zapravo nagnalo da provede u toj
zemlji narednih četrdesetak godina. U Švajcarskoj je redovno primao u
posjetu mnoge religijske učenjake sa Istoka i Zapada i objavljivanjem
značajnih knjiga i članaka postao je lider perenijalnog pokreta. Njegova
interesovanja obuhvatala su i umjetničke oblasti, pa je bavljenje slikarst-
vom i pisanje poezije ostala dugotrajna opsesija ovog mladog mistika
koji je tih godina prihvatio Islam kao svojom slobodom, izabranu religiju.
U svojim radovima on je pokušavao da odbrani redukciju islamske reli-
gije na skup socio-političkih stavova, koji su po interpretaciji tadašnjih
mislilaca bili utemeljeni na skupu ideja neoplatonističkog, hrišćanskog,
manihejskog i indijskog karaktera. Na Zapadu je vladalo racionalističko,
odnosno pseudonaučno mišljenje i kroz njegovu prizmu se pokušavalo
prodrijeti u islamsku religiju koja je zapravo bila, sa druge strane du-
hovno moćna tradicija u svojoj biti. Njegov doprinos je takođe na polju
uporednih religija postao ogroman. Rasvjetljavajući pozadinu oblika is-
lamske vjeroispovjesti, Schuon je neprocjenjivu vrijednost zaslužio napo-
rom da Islam predstavi Evropi i svijetu, kao i njegovu posredničku pozi-
ciju između Judaizma i Hrišćanstva. Po njegovom mišljenju svaka reli-
gija dolazi od Apsoluta i posjeduje arhetip koji određuje njenu zemaljsku
realnost. Apsolut je dakle transcendentan. Iznad vremena je i prostora, i u
sebi potpun svojim poretkom i hijerarhijom. Promišljanje o njemu meta-
fiziku čini saznajnom, a svetu znanost ili scientia sacra (sophia), odnosno
mudrost svetih mudraca, hinduistička tradicija je odvajkada nazivala jna-
na, a islamska hikma. Takva metafizika ne počinje sa Bitkom, već sa
Krajnjim Apsolutom koji je princip čistog bitka.

Njegova znamenita knjiga Dimesions of Islam (George Alan and
Unwin, London, 1969), prevedena na našem jeziku, “Dimenzije Islama”,
produžetak je od jedanaest poglavlja knjige Understating Islam (Allen
and Unwin, London, 1963). U prvom poglavlju Schuon nas upoznaje sa
vrijednošću hiperbole i drugih stilskih figura u arapskom govorništvu,
kao i u tekstovima tradicionalnih vrela Islama. Ispitujući osobenost sve-
tog jezika (lingua sacra) islamske Objave koja ne leži samo na temelju
arapskog, već takođe i semitskog mentaliteta, Schuon zaključuje da je to
jezik živih egzistencijala, plastičnih slika uzetih iz konkretnog života,
jezik brojnih stilskih figura koje u svom nastojanju da izraze duhovne
pojave međusobno se prepliću u jurišanju ka pokazivanju tajanstvenog.
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Poslanik Islama oslovljava se kao Logos, a arapsko pismo ima dosto-
janstvo svetog pisma budući da izražava simbole vidljive Božanske Ob-
jave. U svetom alfabetu Objave, dakle alif je simbol Boga ili Načela,
odnosno Pera kao prvolika svakog stvorenja. Poslanik je time Bitak i u
njegovoj dušu je ontološki sadržana punina jezika. Nakon opisivanja pri-
rode arapskog jezika kroz analizu stilskih figura u drevnom arapskom
pjesništvu, Schuon prelazi ka izlaganju muslimanske ontoteologije, te u
kontekstu učenja o Božjim imenima i svojstvima, opisuje dimenzije kos-
mosa. Fenomen Zla i njegovog prisustva u svijetu, Schuon dalje razumije
kao relativno počelo stvoreno samo za punije dobro, a njegovo određenje
za Dobro potvrđuje svetost Saveza koji je uspostavljen između Boga i
čovjeka. Sveti tekst je time duhovni izraz dvostruke prirode, ljudske, pos-
laničke i žive Božanske mudrosti, njegove milosti prenesene geniju. Mu-
hamedovu pojavu Schuon objašnjava u petom poglavlju prateći cikluse
prethodnih Objava sa mesijanskom linijom starozavjetne i novozavjetne
nade. Njegovu ličnost on posmatra iz ugla metafizičkog, i ona se poka-
zuje u njegovom preegzistentnom imenu Ahmad, po kojem je Poslanik
Islama shvaćen kao prvolik svakog stvorenja. Kuranske poruke o Isau,
Schuon upoređuje sa biblijskim svjedočanstvom o Hristu i upoređuje ih
sa kuranskim kazivanjem o Isau koji je potvrdio istinitost onih riječi ob-
javljenih poslanicima prije njega, što zapravo znači obnovu saveza koju
je Bog vjekovima sklapao sa narodima. Akcenat podsjećanja Schuon
evocira u činjenici da je Isa najavio Periklitosa (Proslavljenog), čije te-
meljno značenje u potpunosti odgovara imenu Muhammad (Slavni i dos-
tojni hvale). U sedmom poglavlju F.Schuon analizira Merjaminu mudrost
koja se shodno kuranskom kazivanju, poistovjećuje sa milošću čija isto-
rijska karika povezuje svetu prošlost sa kuranskim mesijanizmom, od-
nosno osobenu duhovnu genealogiju univerzalne Objave. Naredno po-
glavlje govori o Svijetlu koje se razumije kao metafizička osnova i sim-
bol egzistencijalne antinomije čiji je sinonim, Poslanik islama. Čovjek je
time vrhunska sinteza čežnji, specifično svetilište unutar mikro i makro-
kosmosa. Eshatologiju islamske baštine Shuon interpretira na liniji tzv.
realizirane i nadolazeće eshatologije u kojoj niti jedan od ova dva tipa
eshatologije ne izražava potpunu prošlost niti potpunu budućnost, već se
kao polariteti razumiju samo kao usputne duhovne staze ka čovjekovom
uzvišenijem duhovnom rastu, koji jednom za uvjek ohlađuje vatre dže-
hennema, kao što i svjedoči poslanička tradicija, te nadvisuje blagoslove
dženneta onim što se oslovljava Zadovoljstvom Božijim. Ono je dakle
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izraz osobite Božanske naklonosti koji u svojoj hijerarhiji predstavljaju
slijed opšteg Bogojavljanja. Schuon se u toj problematici koristi sufij-
skom tradicijom čija simbolika dotiče kuransku, ali i plotinovsku i budis-
tičku, takođe.

Ostati u kontinuitetu sa prethodnim religioznim tradicijama osnovna
je odlika sophia perennis, vječne mudrosti, koja se arapski prevodi sa
hikma (al-hikma, al-khalida). Ovaj egzoterijski model za kulturni plurali-
zam, odnosno ova ezoterijska riznica mističara bila je akumulirana iskus-
tvom čovječanstva, prenošena preko generacija, a u islamskoj kulturi ona
je sabrana od strane persijskog mističara i filosofa desetog vijeka, Ibn
Miskawaya u njegovoj antologiji, “Vječita mudrost”. Njegov uticaj na al-
Gazalija ogledao se u znamenitom “pobijanju” filozofa u korist jedine
mudrosti: ”A mudrost je ono što Bog, Silni i Moćni, veliča u riječima:
”Podaruje mudrost onome kojemu on hoće, a onaj kojemu je podarena
mudrost, podareno mu je uistinu veliko dobro” (Q.,2:269). Iako je jasna
razlika između Objave i Mudrosti (Hikme i Tanzile), specifičnost Mud-
rosti počiva na nepromjenljivim metakosmičkim načelima. Sama riječ
Mudrost, u Kuranu se ponavlja dvadeset puta. F Schuon i ostali pereni-
jalisti, pozivaju se na islamsko razumijevanje ljudske naravi koja je u
svojoj primordijalnoj osobenosti zapravo određena za savršenstvo. Njen
naziv je Fitra i izvedena je iz arapskog trilitera ftr, koja označava: unut-
rašnji karakter, sklonost, moralnu ustrojenost i primjerenost. Takva du-
hovna esencija je apsolutna, međutim njena konstrukcija koja egzistira u
sopstvu-nafs, fenomenološki egzistira u dinamičkom odnosu sa realnošću
koju proživljamo. Osluškivanje božjih Imena i Atributa za čovjeka i nje-
govo srce prenosi pouku, sjećanje i moć koju duhovnom usmjerenošću
vjernik osluškuje (Quran, L,37). F.Shuon je svoj život posvetio traženju i
slavljenju njegovog Lica. Njegova sophia perennis simboliše univerzalnu
gnosu čije je izvorište na nebu, u središtu Boga. F.Chuon je preminuo
17.januara 1951.godine ali njegova erudicija i duhovnost ostali su da žive
i danas kao vrijedan putokaz islamskim misticima savremenog doba.
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ISLAMSKA ZAJEDNICA U PLJEVLJIMA
(II dio)

2.2. Islamska zajednica u Pljevaljskom kraju 1918-1941

Tema ovog rada je Islamska vjerska zajednica u Pljevljima između
dva svjetska rata. Da bi što potpunije objasili ovu temu moraćemo prvo
pojasniti opšte ustrojstvo IVZ u Kraljevini za period od 1918-1941. godine.
Ovaj rad je koncipiran tako da se u njemu pojasne one stvari koje je IVZ
samostalno uređivala a to su: vjerska pitanja, šerijatsko sudstvo, vakufsko-
mearifske poslove, kao i vjersko-prosvjetna pitanja. IVZ posmatraćemo
kroz prizmu odluka i uredbi koje je vlast na nju primjenjivala u periodu od
1918-1930. godine, kao i kroz ustave IVZ iz 1930. i 1936. godine. Svako
pitanje koje objasnimo uopšteno pojasnićemo i na konkretnom primjeru, tj.
u Pljevljima.

Za vrijeme Turske uprave upravljanje vjerskim objektima i imovinom
je vršila upravna vlast pod vođstvom sultana. Stvaranjem Crne Gore kao
samostalne države poslije Berlinskog kongresa muslimanima je 30. članom
dokumenta sa ovoga kongresa priznato pravo na formiranje samostalne
vjerske zajednice, samostalno upravljanje vjerskim poslovima i imovinom.
Na istim osnovama se formira i islamska zajednica u BiH sa reis ul-ule-
mom na čelu, sa samostalnim statusom u vođenju vjerskih poslova u od-
nosu na austrougarsku vlast. Prvi muftija crnogorskih muslimana bio je
Hadži-Salih ef. Huli. Kralj Nikola je 17. juna 1912. godine za muftiju mus-
limana u Crnoj Gori postavio Murtezu Karađuzovića iz Bara, sa sjedištem
u Baru.

Poslije Balkanskih ratova 1912. godine i proširenja Crne Gore juris-
dikcija muftije Karađuzovića nije se proširila na nove teritorije, već je
vjerskim poslovima ovdje upravljao bjelopoljski muftija. Ujedinjenjem
1918. godine uprava šerijata je postavljena u Podgorici, a islamski službe-
nici potčinjeni muftiji u Beogradu.
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Stvaranje jedinstvene Jugoslovenske države nije dovelo do stvaranja
jedinstvene vjerske organizacije muslimana. Došlo je do istorijske podvo-
jenosti jugoslovenskih muslimana na, uslovno rečeno, istočno i zapadno
krilo IVZ. Tako su u jednoj državi paralelno egzistirale dvije zajednice:
jedna za Crnu Goru, Srbiju, Kosovo i Makedoniju na čijem čelu je muftija
sa sjedištem u Beogradu i druga za područje Bosne i Hercegovine, Hrvat-
ske, Slovenije, Slavonije i Dalmacije kojom upravlja Reis-ul-ulema u
Sarajevu.1

Položaj pripadnika islamske vjere proizilazio je iz međunarodnih ugo-
vora: Bukureštanskog od 28. jula 1913. godine, Carigradskog od 1. marta
1914. a naročito potpisivanjem Sen Žermanskog ugovora 10. septembra
1919. između saveznika i Austrije po kome se Kraljevina SHS obavezala da
pruži zaštitu u pogledu porodičnog i ličnog statusa muslimana, imenovanje
reis-ul-uleme, zaštite džamija, grobalja i drugih dobrotvornih ustanova.2

Državni organi koji su upravljali pitanjima vezanim za IVZ bili su:
1919. godine ustanovljeno ministarstvo vjera koje je ukinuto 24. aprila
1929. godine a poslove nadležnosti ovog ministarstva preuzelo je minis-
tarstvo pravde.3

Vidovdanskim ustavom od 28. juna 1921. godine država je ispoljila
visok stepen obazrivosti prema muslimanima, prije svega zbog jedne vrste
kompromisa koji su tada imali režim i Jugoslovenska muslimanska organi-
zacija.4 Ovim ustavom bila je zajamčena sloboda vjere a vjeroispovjest
izjednačena pred zakonom. Priznate vjeroispovjesti mogle su samostalno
uređivati vjerske poslove i upravljati svojom imovinom u granicama za-
kona. Šerijatsko sudstvo je proglašeno dijelom pravnog sistema Kraljevine
SHS.5 Navedena ustavna rješenja nisu bitnije mijenjana ni u Oktroisanom
ustavu iz 1931. godine, tako da su restriktivna pravna rješenja omogućila
državi da uspostavi apsolutnu kontrolu nad vjerskim zajednicama, posebno
u periodu dok navedena problematika nije bila riješena ustavima vjerskih
zajednica u duhu deklarativno-proklamovanog načela odvajanja crkve
(vjere) od države.6

                                                          
1 Enciklopedija živih religija, Beograd, 1992, 306.
2 Memić Mustafa, Bošnjaci-muslimani Sandžaka i Crne Gore, Sarajevo 1996, 265.
3 Šerbo Rastoder, Vakuf u CG krajem XIX i početkom XX vijeka, Rožajski zbor-

nik, 8, 1998, 36.
4 Zvjezdan Folić, Vjerske zajednice u CG 1918-1953, Podgorica, 2001, 158.
5 Isto, 158.
6 Šerbo Rastoder, n.d. 36.
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Postojanje dvije paralelne organizacije nije nikako odgovaralo musli-
manima u Kraljevini SHS. Aspiracije IVZ u novostvorenoj državi otvoreno
je iznio reis-ul-ulema Džemaludin Čaušević u zvaničnoj izjavi prilikom
"vjerske ankete" koju je novembra 1921. godine u Beogradu organizovalo
Ministarstvo vjera. On je tom prilikom izjavio da se u uređenju poslova
IVZ ne može upotrijebiti bilo kakva analogija sa drugim konfesijama zbog
svih specifičnosti islama. On je takože zatražio objedinjenje svih sljedbe-
nika Islama u jednu organizacionu cjelinu.7

"Jedinstvo IVZ u Kraljevini Jugoslaviji ustanovljeno je pošto je kralj
Aleksandar 6. januara 1929. godine odlučno pomjerio klatno napregnutih
političkih oscilacija između federalizma i centralizma i fiksirao ga na od-
jeljku integralnog jugosloventsva".8 Zakonom o IVZ od 31. januara 1930.
godine propisano je da se donese ustav IVZ. Ustav IVZ9 saržao je ukupno
119 paragrafa i podijeljen je u 4 poglavlja: osnovne odredbe, organi islam-
ske zajednice, uprava, finansije, opšte i prelazne odredbe. U osnovnim
odredbama ustava regulisana su temeljna pitanja IVZ po kojoj je islamska
vjera izjednačena sa ostalim vjerama, ima svoju autonomiju a država ima
pravo vrhovnog nadzora nad upravljanjem i raspolaganjem imovine.

U sferi organizacije islamske zajednice postoje dva organa: jedan
vakufsko-mearifske uprave i drugi organ vjerske uprave. Organi vakufsko-
mearifske uprave su: džematski medžilis na čelu sa džematskim imamom,
sresko vakufsko-mearifsko povjerenstvo na čelu sa šerijatskim sudijom,
vakufsko-mearifsko vijeće sa svojim upravnim odborom.

Vjerski organi su: muftijstvo, na čelu sa muftijom, Ulema-medžlis u
Sarajevu, Skoplju i vrhovno vjersko starješinstvo u Beogradu sa Reis-ul-
ulemom na čelu. Za opšte upravne poslove, kao i za upravljanje cjelokup-
nim imovinskim i finansijskim poslovima IVZ ustanovljena je vakufska
direkcija u Sarajevu i Skoplju. U okviru vakufske direkcije postoji finan-
sijki odsjek sa računovodstvom koji rukovodi svim prihodima i rashodima.
Direktora vakufske direkcije postavlja vakufsko-mearifsko vijeće.

Opšte i prelazne odredbe ustava IVZ su obimne i sadrže 27 paragrafa
i uglavnom se odnose na definisanje novog društveno-političkog okvira i
novog teritorijalnog okvira za djelovanje islamske zajednice. Pad šestoja-
nuarskog režima i stav dr Mehmeda Spaha da će jugoslovenska musli-
manska organizacija ući u koalicionu vladu Milana Stojadinovića samo
                                                          

7 Zvjezdan Folić, n.d. 159.
8 Isto,
9 Ustav IVZ 1930, Takvim, Sarajevo, 1998.
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ako dođe do revizije zakonskih propisa o pravnom položaju IVZ i vraćanje
sjedišta Reis-ul-ulema iz Beograda u Sarajevo. Tako da je 25.marta 1936.
godine donijeta odluka o stvaranju a 5. novembra 1936. godine obnaro-
dovan novi ustav IVZ.

Ustav IVZ iz 1936. godine10 sadržao je 222 paragrafa i mi ćemo
obratiti pažnju samo na one stvari koje se razlikuju od ustava iz 1930.
godine.

Prva razlika je u sjedištu Reis-ul-uleme koji se sada nalazi u Sarajevu.
Uredbe o džematskim medžlisima i sreskim vakufsko-mearifskim vijećima
ostale su iste. Kao vrhovni uredbodavni i nadzorni organ za cjelokupnu
vakufsko-mearifsku i drugu imovinsku upravu IVZ umjesto vakufsko-
mearifskog vijeća imenovan je vakufsko-mearifski sabor u Sarajevu i
Skoplju. Sabor se bira na izborima, za Sarajevo 27 članova i zamjenika i za
Skoplje 20 članova i zamjenika. Izvršni organ sabora je saborski odbor,
koga čine pet članova koje bira sabor. Vakufska direkcija je takođe izvršni
organ sabora koji vodi posao oko vakufa. Dvije su direkcije u Sarajevu i
Skoplju a direktora direkcije bira vakufsko-mearifski sabor. Muftijstvo kao
organ IVZ potpuno je ukinut a Ulema-medžlis sada za svaki džemat
postavlja imama. U ustavu je takođe definisan način izbora u organe IVZ.
Ovaj ustav je bio na snazi sve do 1947. godine kada je donešen novi.11

Poslovi u vezi IVZ u Pljevljima poslije stvaranja Kraljevine SHS rje-
šavani su prema uredbi iz 1920. godine po kojoj je upravni organ za ova
pitanja bilo Ministarstvo vjera u vladi Kraljevine, odnosno odjeljenje za
vjerska pitanja. Uredbom su bili predstavljeni sreski vakufski medžlisi koje
su sačinjavali sreski muftija i četiri građanina koje je postavljalo Mi-
nistarstvo vjera. Međutim ti medžlisi, iako su bili organi države i postav-
ljani od nje, nisu bili međusobno povezani i organizovani, već su radili bez
ikakve kontrole.12 Donošenjem ustava IVZ 1930. godine došlo je od formi-
ranja organa IVZ u Pljevljima koji su počeli da će samostalno obavljaju
poslove date ustavom. O tome govori i dopis Ministarstva pravde muftij-
stvu u Pljevljima u kome se kaže da ministarstvo pravde u skladu sa
uredbom o autonomnoj upravi IVZ, predmete koje je do sad obrađivalo
uputiti muftijstvu kao i da će novac, koji su do sada vakufi slali državnoj

                                                          
10 Isto,
11 Isto,
12 Mustava Memić, n.d. 265.
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hipotekarnoj banci, od sada upućivati vakufskoj direkciji u Skoplju.13 U
vezi sa novom organizacionom podjelom koja je proistekla iz ustava IVZ
Pljevlja su pala pod nadležnost Skopskog vakufsko-mearifskog vijeća i
Ulema medžlisa. A organi koji su formirani u Pljevljima su džematski
medžlisi, sresko-vakufsko-mearifsko povjereništvo, muftijstvo (za područje
sedam sresko-vakufsko-mearifskih povjereništava: Pljevlja, Priboj, Prije-
polje, Bijelo Polje, Rožaje, Podgorica, Stari Bar i 60 džematskih medžlisa)14

i šerijatski sud.
Sresko vakufsko-mearifsko povjereništvo je vodilo brigu o vakufima i

njihovoj imovini o čemu će biti riječi u posebnom dijelu ovoga rada koji
govori o vakufima. Pitanja koja ćemo mi ovdje pojasniti su vezana za muf-
tijstvo, šerijatske sudove, džematske medžlise i vjersko-prosvjetna pitanja.

Riječ muftija prevedeno sa arapskog jezika znači: glavni vjerski organ
koji predstavlja islamsku zajednicu u stvarima vjere na području muftiluka.

Muftiluk je organizaciona jedinica islamske zajednice sa muftijom na
čelu. Muftiju bira izborno tijelo koga čine članovi Ulema-medžlisa i vr-
hovnog šerijatskog suda. Njegove dužnosti su: izdavanje fetvi, nadzor nad
vjerskim i vakufskim službenicima, pregledanje džamija i drugih vjerskih
objekata, sprovođenja nastavnog plana za vjeronauku u državnim i konfe-
sijalnim školama koje propisuje Ulema-medžlis, i podnošenje izvještaja
Ulema-medžlisu.

Muftija zastupa interese islamske zajednice kod nadležnih državnih
organa. Na čelu pljevaljskog muftijstva poslije Derviša Šećerkadića se
nalazio Ajnija Bajraktarević, a zgrada muftijstva se nalazila u ulici Hajduk
Veljka br. 3, inače imovina vakufa medresa.15 Pored Bajraktarevića u muf-
tijstvu su radili i sekretar Prljača Ibrahim i služitelj Šećerkadić Hamdija.16

Rješenjem Ulema medžlisa muftija Ajnija Bajraktarević je 20. aprila 1933.
godine penzionisan. Ali 24. juna 1933. godine rješenjem istog Ulema
medžlisa reaktiviran je i ponovo vraćen u službu u čin muftije.17

                                                          
13 Dopis Ministarstva pravde Muftijstvu Pljevlja, 11. decembar 1930, Državni

arhiv Crne Gore, mikrofilmovani fond vakufska uprava Pljevlja, mikrofilm 1.
14 Izvještaj o radu Muftijstva, 28. februar 1934. DACG, MKFF vakufska dir…,

MKF 3
15 Završni račun vakufa medresa, 1932/33, 13.septembar 1932. godine DACG,

MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
16 Izvještaj Ministarstva pravde o postavljanju Muftijstva Pljevlja, 25.april 1931.

DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
17 Izvještaj o radu Muftijstva, 28.februar 1934. DACG, MKFF Vakufska dir…,

MKF 3.
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Muftijstvo nije imalo sopstvene prihode već je izdržavano od samo-
stalne imovinske uprave IVZ u Skoplju.18 Po budžetu ove uprave za
1933/34. godine pod tačkom šest, koja se odnosi na muftijstva, planirana je
plata muftiji Barjaktareviću od 27 600 dinara, sekretaru Prljači 14 400, a
služitelju Šećerkadiću 11 280 dinara. Za materijalne rashode muftijstvo je
trebalo da dobije 6 400 dinara.19 Pored ovih prihoda muftija i činovnici su
dobijali razne dodatke na platu i putne troškove. Tako je ukupan budžet
muftijstva bio veći nego gore navedeno. Za 1932/33. godinu ukupan
budžet muftijstva iznosio je 119 270 dinara.20 Godine 1933/34. budžet je
iznosio 113 372 dinara,21  a 1936/37. 128 960 dinara. 22 Najbolji pokazatelj
visokih primanja u muftijstvu je platni spisak muftijstva za mjesec jul
1932. godine po kome je na račun muftijstva iz Skoplja isplaćeno 8 990
dinara, od toga 4 493 dinara muftiji, 3 605 dinara sekretaru i 892 dinara
služitelju.23 Ako se ova brojka pomnoži sa brojem mjeseci dolazimo do
cifre po kojoj je Pljevaljski muftija 1932. godine na ime plate primio
53.916 dinara, sekretar Ibrahim Prljača 43 260 dinara a služitelj Hamdija
Šećerkadić 10 704 dinara. Muftijstvo je vršilo rad na teritoriji sedam sresko
vakufsko-mearifskih vijeća, odnosno 60 džematskih medžlisa (tj. na
čitavoj današnjoj teritoriji Crne Gore, kao i Priboja i Prijepolja).

Rad muftijstva najbolje možemo sagledati u njegovim izvještajima
Ulema-medžlisu za 1933/34. godinu24 i 1935. godine25 u kojima je, pored
opštih poslova u vezi sa nasljeđem (izdavanje fetvi), velika pažnja posve-
ćena vođenju velikog broja disciplinskih postupaka protiv imama – mati-

                                                          
18 Od budžeta ove uprave koja je za 1933/34. godinu iznosila 10 987 000 dinara.

Država je uplatila 8 624 477 dinara
19 Budžet samostalne imovinske uprave IVZ Skoplje, 23.maj 1933, DACG,

MKFF, Vakufska dir… MKF 3.
20 Budžet muftijstva 1932/33, 12.mart 1932, DACG, MKFF, Vakufska dir…,

MKF 1.
21 Budžet muftijstva 1933/34, 28.mart 1933, DACG, MKFF, Vakufska dir…,

MKF 2.
22 Budžet muftijstva 1936/37, nema datuma, DACG, MKFF, Vakufska dir…,

MKF 4.
23 Platni spisak muftijstva, 22. jun 1932. godine, DACG, MKFF, Vakufska

dir…, MKF 1.
24 Izvještaj o radu muftijstva, 28.februar 1934. godine DACG, MKFF, Vakufska

dir…, MKF 3.
25 Izvještaj o radu muftijstva, 15. jul 1935. godine DACG, MKFF, Vakufska

dir…, MKF 4.
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čara u džematima na području muftijstva. Ove postupke muftijstvo je rje-
šavalo tako što je obustavljalo postupke ili kažnjavala imame ukorom,
smanjenjem plate od 10-20% za period od 1-8 mjeseci. Dalje je vodilo
brigu o džamijama, sibijan-mektebima i vjeronauci u državnim školama.
Naročito zanimljiv podatak o radu muftijstva u Pljevljima je osnivanje
udruženja za pomoć sirotinji - "sefkat".

Ustavom IVZ iz 1936. godine muftijstvo je, kao operativni organ pot-
puno ukinut, a neka njegova ovlaštenja preuzeo je Ulema-medžlis koji sada
bira i postavlja imame za svaki džemat. Još jedan od novih organa IVZ bili
su šerijatski sudovi. Zakon o šerijatskim sudovima predviđao je po dva
vrhovna šerijatska suda, jedan u Sarajevu a drugi u Skoplju. Nadležnost
suda u Skoplju prostirala se na tzv. "Južne krajeve", odnosno na Ma-
kedoniju, Kosovo, Sandžak i Crnu Goru. Od 1931. do 1941. godine ovaj
sud je radio u sastavu: Derviš ef. Šećerkadić, Mehmed Zeki ef. Ćinara,
obojica iz Pljevalja i Murat ef. Šećeragić iz Prijepolja.26 Šerijatski sudovi
su formirani skoro u svim srezovima u kojima su živjeli muslimani.

Šerijatski sud je formiran i u Pljevljima, za njegovog predsjednika
je izabran Sejfo Šećerkadić, Ibrahim Prljača kao sekretar i Sulejman
Drnda kao pisar.27 Nadležnost šerijatskog suda je bila da arbitrira u
sporovima između muslimana, sudilo se po šerijatskom pravu. Pored
uloge sudije predsjednik šerijatskog suda po položaju je bio i pred-
sjednik sresko vakufsko-mearifskog povjereništva, tako da je vodio bri-
gu o vakufima. Svojim aktom od 5. novembra 1931. godine Ulema-
medžlis iz Skoplja je zahtijevao od šerijatskih sudija da vrše inspekciju
mekteba i vjeronauke u osnovnoj školi i utvrde spremu nastavnika,
ostvarivanje nastavnog plana kao i higijenske uslove u školama. Pored
toga, od šerijatskih sudija je traženo i da vrše inspekciju imama-ma-
tičara i utvrđivanje da li se matične knjige vode po propisima, o svojim
zaključcima treba obavijestiti muftijstvo u Pljevljima.28 Sejfo Šećer-
kadić je bio šerijatski sudija sve do smrti 1938. godine kada ga je zami-
jenio Abdulah Abazagić.29

Osnovni operativni organ na teritoriji je bio džemat, odnosno dže-
matski medžlis na čelu sa džematskim imamom. Po ustavu IVZ iz 1930.
                                                          

26 Memić Mustafa, n.d. 266.
27 Isto, 267
28 Dopis Muftijstva od Ulema-medžlisa, 13.novembar 1931, DACG, MKFF,

Vakufska dir…, MKF 1.
29 Uzeir Bećović, Pljevlja tragom vremena, Pljevlja, 1996, 54.
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godine džematski medžlis čine muslimani jednog ili više susjednih mjesta
u kojima ima najmanje 300 muslimanskih domova (nije obavezno. prim.
aut.). Članovi džemata koji su navršili dvadesetjednu godinu sačinjavaju
džematski zbor koji bira džematski medžlis na čijem je čelu imam-mati-
čar.30 Uloga džematskog medžlisa je da nadzire i vodi brigu o vjerskim,
prosvjetnim i vakufskim objektima na području džemata kao i da izvršava
odredbe starijeg vjerskog i vakufsko-mearifskog tijela. Vrhovni vjerski or-
gani su postavljali imame za svaku džamiju kao i imama-matičara za svaki
džemat koji je pored uloge imama vodio računa i o broju umrlih, rođenih
itd. Ustavom IVZ iz 1936. godine Ulema-medžlis za svaki džemat postav-
lja po jednog imama. Džematski imami su privremeni i stalni. Privremeni
imam ima rok od pet godina da položi praktični ispit, u protivnom bi gubio
službu.31

U Pljevaljskom srezu 1934. godine bilo je pet opština sa devet dže-
mata. I to u opštini Pljevlja: Husein-paša, Hadži-Hasan, Hadži Zekerija
džemat, u opštini Bukovica: Raščićki i Planjski džemat, opština Boljanići
sa istoimenim džematom, opština Meljak sa džematom Podgora, kao i
Kosanica opština sa Odžačkim i Taranskim džematom.32

Husein-pašin džemat je bio jedan od tri gradska džemata, u njemu je
bilo 251 muslimanska kuća i 1123 muslimanska žitelja. Na prostoru dže-
mata se nalazila po jedna osnovna, domaćinska i ćilimarska škola, sve tri
državne, kao i jedan sibijan-mekteb. Imam – matičar džemata je bio Bećir
Mulović koji je od vjerskog starješinstva iz Skoplja primao 24 648 dinara
godišnje.33 Kandidati za članove džematskog medžlisa Husein-paša na dan
30. maja 1937. godine bili su: Bačevina Jusuf, Kadribašić Kadrija, Selma-
nović Ešref, Šećerkadić Tufik i Kujundžić Mehmed.34

U džematu su postojale četiri džamije:
Husein-pašina čiji imami su bili: Hilmija Pašefendić, Hakija Mulović,

Ibrahim Mulović i Bećir Mulović.

                                                          
30 Ustav IVZ 1930, Takvim, Sarajevo, 1998.
31 Ustav IVZ 1936, Takvim, Sarajevo, 1998, DACG, MKFF, Vakufska dir…,

MKF 5.
32 Spisak Džemata Pljevaljskog Muftijstva, 1931, nema datuma, DACG, MKFF,

Sresko vak…, MKF 3.
33 Popis džemata u Pljevljima, nema datuma, DACG, MKFF, Sresko vak…,

MKF 3.
34 Kandidatska lista džemata Husein-paše, 27. april 1937, DACG, MKFF, Sresko

vak…, MKF 3.
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Rizvan Čauševa sa imamima: Ramizom Šabanićem, Abdulahom Ša-
banićem i Mehom Šabanićem.

Odobaša džamija i njen imam Mahmut Šehagić (ova džamija je sru-
šena 1936. godine).

Bubica džamija sa imamom Rešadom Halilovićem.35

Drugi gradski džemat je bio Hadži Hasan u kome je bilo 267 domova
sa 1180 muslimana. Imam-matičar džemata bio je Hafiz Ibrahim Mulović
koji je godišnje primao 14 724 dinara. Škola na području džemata nije
bilo.36 Kandidati za izbor džematskog medžlisa od 30. maja 1937. godine
bili su: Hadžismailović Muhamed, Čengić Rasim, Krkbašević Osman,
Kuluglija Šućro i Bajrović Muharem.37 Na prostoru džemata bile su dvije
džamije: Hadži Hasan čiji su imami bili: Bećir Mulović, Hakija Mulović i
Rašid Halilović, džamija Misri Ahmed beg sa imamima Omerom
Vajzovićem i Mehmedom Šehagićem.38

Treći i poslednji gradski džemat je bio Hadži Zekerija sa 267 domova
i 1180 stanovnika. Na prostoru džemata se nalaze sljedeće državne škole:
osnovna, ženska i muška zanatska. Imam – matičar džemata sa platom 10
266 dinara bio je Mehmed Coković.39 Kandidati za džematski medžlis od
30. maja 1937. godine bili su: Selmanović Ćamil, Drnda Tahir, Selma-
nović Hasib, Suruliz Ahmet i Hodžić Rašid.40 Na prostoru džemata posto-
jale su tri džamije: Hadži Zekerija sa imamima: Omerom Vajzovićem,
Dervišom Sarvan i Mehmed ef. Coković, džamija Ćutkovac i džamija
Hamdija čiji su imami bili: Bećir Grcić, Ajnija Bajraktarević i Sulejman
beg Drnda. Ova džamija se 1940. godine srušila.41

Džemat Odžak je imao 857 muslimana i 142 kuće. Na području dže-
mata je postojala jedna državna škola, a imam-matičar džemata je bio

                                                          
35 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica, 2001, 260, 262, 273, 276.
36 Popis džemata u Pljevljima, nema datuma, DACG, MKFF, Sresko vak…,

MKF 3.
37 Kandidatska lista džemata Hadži Hasan, 27. april 1937, DACG, MKFF, Sre-

sko vak…, MKF 3.
38 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica, 2001, 259, 262.
39 Popis džemata u Pljevljima, nema datuma, DACG, MKFF, Sresko vak…,

MKF 3.
40 Kandidatska lista džemata Hadži Zekerija, 27.april 1937, DACG, MKFF, Sre-

sko vak…, MKF 3.
41 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica, 2001, 263, 277, 278.
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Adem Mešić.42 Kandidati za džematski medžlis 1937. godine bili su Čengić
Suljo, Imamović Mušo, Čengić Salko, Delić Jakup, Šehović Nazif.43 Na
području džemata bile su samo dvije srušene džamije i to u Odžaku i
Hocevini.44

U Taranskom džematu živjelo je 844 muslimana u 165 domova.
Imam-matičar je bio Đurđević Smajo koji je imao godišnju platu 8 412
dinara. U džematu su postojale dvije državne škole.45 U Taranskom dže-
matu bile su tri džamije: u Đurđevića Tari, u Lever Tari i u Mijakovićima
čiji su imami bili Bećir Džanković i Rašid Bošković. Ova džamija je sru-
šena 1935. godine.46

Boljanićki džemat je imao 243 muslimanska doma sa 1201 stanovni-
kom, dvije državne osnovne škole i imam-matičara Ibrahima Miljevinu koji
je godišnje primao 9 180 dinara.47 Jusuf Vlahovljak, Alić Ibrahim, Kadić
Hanefija, Čizmo Muharem i Halim Tutundžić su bili kandidati za džematski
medžlis 1937. godine.48 Džamije u džematu su bile na Jakupovom grobu sa
imamima Miljevina Ibrahimom, Hasanom Hadžovićem i Šerifom Prljačom,
i džamija u Stranovom Dolu sa imamom Vukas Sulejmanom.49

Ukupno 231 muslimanski dom sa 1215 stanovnika i dvije državne
osnovne škole nalazile su se u džematu Raščići. Plata imama-matičara Ha-
džalić Derviša iznosila je 10 920 dinara.50 Kandidati za džematski medžlis
u Raščićima bili su 30. maja 1937. godine: Čengić Uzeir, Nurko Čardak-
lija, Žiga Nedžib, Jusufović Ibro, Plakalo Šemso.51

Džamije u Raščićima i Buhurićima imale su svoje imame, prva Der-
viša Hažalića, Hamida Čardakliju, Mehmeda Pjalovića, Salka Raščića i

                                                          
42 Popis džemata u Pljevljima, nema datuma, DACG, MKFF, Sreski vak…,

MKF 3.
43 Kandidatska lista džemata Odžak, 27.april 1937, DACG, MKFF, Sresko

vak…, MKF 3.
44 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica, 2001, 268, 269.
45 Popis džemata u Pljevljima, nema datuma, DACG, MKFF, Sresko vak.., MKF 3.
46 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica, 2001, 263, 264, 267, 268.
47 Popis džemata u Pljevljima, nema datuma, DACG, MKFF, Sresko vak., MKF 3.
48 Kandidatska lista džemata Boljanići, 27.april 1937, DACG, MKFF, Sresko

vak…, MKF 3.
49 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica, 2001, 265, 266.
50 Popis džemata u Pljevljima, nema datuma DACG, MKFF, Sresko vak…,

MKF 3.
51 Kandidatska lista džemata Raščići, 27. april 1937, DACG, MKFF, Sresko

vak…, MKF 3.
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Halima Žigu, a druga Derviša Hadžovića, Mehmeda Pjalovića i Ibrahima
Alića.52

Džemat Planski je imao 1072 muslimanska stanovnika koji su živjeli
u 216 domova. Imam-matičar džemata bio je Šljivo Ibrahim i godišnje je
primao 16 128 dinara. Samo jedna osnovna škola je bila na teritoriji dže-
mata i nju je izdržavala država.53 Moćeveć Abaz, Satara Ibro, Bavčić
Suljo, Tahmaz Meho i Hodžić Osman bili su kandidati na izborima od 30.
maja 1937. godine za džematski medžlis.54 Samo je jedna džamija posto-
jala na teritoriji ovog džemata, džamija u Planskom čiji su imami bili
Hamid Durgut, Ibrahim Šljivo.55

I na kraju, poslednji od osam džemata u pljevaljskom srezu između
dva rata bio je džemat Podgora. Imam – matičar ovoga džemata bio je ha-
dži Husein Hanić, a u njemu je bilo 239 muslimanskih domova sa 1121
stanovnikom. Tu je radila i jedna državna škola.56 Kandidatskla lista za
izbor džematskog medžlisa iz 1937. godine izgledala je ovako: Hadžipirić
Hasan, Imširović Ibrahim, Dizdar Mujo, Beljković Smajo, Tale Puška.57

Na teritoriji ovoga džemata nalazi se porušena džamija u Gradcu (srušena
1912. godine) i džamija u Pračici čiji su imami bili Abdurahman Džanko-
vić i hadži Husein Hanić.58

Teorijski gledano institucija džemata u vjerskoj organizaciji musli-
mana imala je vrlo važnu ulogu, ali praktično ta uloga je bila još veća jer je
na okupu držala čitavu jednu zajednicu sa relativno velikim brojem čla-
nova. Prostor na kome su živjeli, džamije, imami, sve je to činilo da ova
zajednica bude još homogenija.

Veliki broj promjena koji se desio poslije Balkanskih i Prvog svjet-
skog rata uslovili su iseljavanje, opštu imovinsku i drugu nesigurnost
muslimanskog stanovništva u Pljevljima. Ono je u pripadnosti zajed-
nici, odnosno džematu, tražilo sigurnost i zaštitu koju nije moglo dobiti
                                                          

52 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica, 2001, 265, 266.
53 Kandidatska lista džemata Husein-Paša 27.april 1937, DACG, MKFF, Sresko

vak…, MKF 3.
54 Kandidatska lista džemata Plansko, 27.april 1937, DACG, MKFF, Sresko

vak…, MKF 3.
55 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica, 2001, 264, 265.
56 Popis džemata u Pljevljima, nema datuma, DACG, MKFF, Sresko vak…,

MKF 3.
57 Kandidatska lista džemata Podgora, 27.april 1937, DACG, MKFF, Sresko

vak…, MKF 3.
58 Bajro Agović, Džamije u Crnoj Gori, Podgorica, 2001, 266, 267.
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od države. Od ukupno devet džemata na području pljevaljskog sreza čak
šest je bilo na seoskom području koji uopšte nisu zaostajali po broju
stanovnika. Veliki broj džemata i stanovnika islamske vjeroispovijesti
na selu malo je čudan ako se zna da je poslije sprovođenja agrarnih
mjera od strane države veliki broj aga, begova i običnog seljačkog
stanovništva selilo u Pljevlja ili čak dalje u Bosnu ili Tursku.

Ovu pojavu možemo objasniti tako što agrarnom reformom nije
oduzimano zemljište sitnijim zemljoposjednicima, pa se da pretpostaviti
da je muslimansko stanovništvo na selu živjelo od sitnog posjeda na
kome su se bavili poljoprivredom i stočarstvom.

Broj džamija je bio veći na seoskom području. Ali je veliki broj
ovih džamija spaljen i porušen tako da se broj muslimana na selu poslije
Drugog svjetskog rata drastično smanjio. Svaku džamiju u džematu je
opsluživao njen imam i ovde imamo jednu vrstu porodične tradicije.
Naime, članovi porodice često su generacijski bili imami jedne iste
džamije.

2.3. Vjersko-prosvjetna djelatnost

Vjersko prosvjetno pitanje je bilo još jedno u nizu koje je
Islamska vjerska zajednica rješavala samostalno. Za vrijeme Osmanske
vlasti postojale su samo vjerske škole. Krajem XIX i početkom XX
vijeka Osmanska država je dozvolila otvaranje svojih škola pravo-
slavnom stanovništvu, ali pod uslovom da ih sami izdržavaju. Poslije
Prvog svjetskog rata sa radom su nastavile neke vjerske škole. Mu-
slimansko stanovništvo vremenom sve više pohađa državne škole u
kojima pored svjetovnih predmeta izučavaju vjeronauku. Za vrijeme
turske vladavine ovu problematiku su rješavali oni sami svojim
zakonima. Stvaranjem Kraljevine SHS Ministarstvo prosvjete je vodilo
brigu o školstvu, s tim što je vjerskim zajednicama dozvoljeno da
imaju vjerske škole kao i održavanje vjeronauke u državnim školama.
Ova oblast je posebno regulisana donošenjem ustava IVZ iz 1930. i
1936. godine. U ustavu IVZ iz 1936. godine postoji čitavo poglavlje
posvećeno prosvjeti.

Ulema-medžlis određen je kao glavni organ za prosvjetna pitanja.
On propisuje i određuje nastavni plan za vjerske škole, bira mualime za
vjerske škole i nadzire njihov rad, daje prijedloge za vjeroučitelje u
državnim školama i vrši njihovu kontrolu. Okružno muftijstvo sprovodi
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nastavni plan koji je izdao Ulema-medžlis, a Vrhovno vjersko starješin-
stvo odobrava isti.59

Sibijan-mektebi su bili najniže čisto – vjerske škole koje su radile u
džematima pri džamijama. Učitelji u ovim školama bili su: sibijan-mualimi
- najčešće sami imami dotične džamije. Škola je trajala dvije godine.
Jednim rješenjem ministra prosvjete u vladi Kraljevine SHS donijeta je
odluka o zatvaranju sibijan-mekteba. Sa ovim se nikako nisu složili organi
IVZ tako da su Ulema-Medžlis i reis-ul-ulema, Ibrahim Maglajlić lično,
protestvovali. Poslije ovih protesta 5. marta 1931. godine ministar pros-
vjete je donio odluku da sibijan-mektebi nastave sa radom i da ih pohađaju
djeca od 5 do 7 godina.60 Donošenjem ove odluke i davanja veće autono-
mije došlo je do ekspanzije u otvaranju sibijan-mekteba što se vidi iz
izvještaja muftijstva Ulema-medžlisu. Godine 1934. na području muftijstva
u Pljevljima bilo je samo sedam sibijan-mekteba,61 a već godinu dana
kasnije čak tridesetsedam.62

U Pljevljima po jednom dokumentu iz 1935. godine stoji da na pod-
ručju sresko vakufsko-mearifskog povjereništva u Pljevljima ima samo 5
Sibijan-Mekteba,63 ali se ovaj broj sigurno povećavao iz godine u godinu.
Ulema-Medžlis iz Skoplja je propisivao nastavni plan za Sibijan-Mektebe i
on je izgledao ovako: u prvom razredu se učila arapska azbuka (Elif-be),
opšti islamski propisi, vladanje i gimnastika. U drugom razredu se učilo:
Kur'an i Kerim, Tedžvit, memoriranje (učenje napamet) Sura iz Kur'ana
potrebnih za namaz, učenje o Abdestu i Gusulu, vladanje, izražavanje i
gimnastika.64 Pored nastavnog plana u sibijan-mektebima, Ulema-medžlis
je postavljao i učitelje – sibijan-mualime i razrešavao ih dužnosti. Primjer
za to je i žalba džematlija i džematskog medžlisa iz Raščića pljevaljskom
muftijstvu da je Bubica Ahmet napustio i više ne obavlja funkciju sibijan-
Mualima u Đulima, te da i poslije više opomena to nije učinio. Djeca u
                                                          

59 Ustav IVZ 1936, Takvim, Sarajevo, 1998.
60 Dopis muftijstva od Ulema-Medžlisa, 12. mart 1931, Državni Arhiv Crne

Gore, Mikrofilmovani fond, Vakufski odbor Pljevlja, Mikrofilm 1.
61 Izvještaj o radu muftijstva Ulema-medžlisu 28. februar 1934, DACG, MKFF,

Vakufski od…, MKF
62 Izvještaj o radu muftijstva Ulema-medžlisu 15. jul 1935, DACG, MKFF, Va-

kufski odb…, MKF 4.
63 Predlog za pomoć mualimima, 26. septembar 1935, DACG, MKFF, Vakufski

odb…, MKF 4.
64 Nastavni plan za sibijan-mektebe, 22. jun 1932, DACG, MKFF, Vakufski

odb…, MKF 1.
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sibijan-mektebu zbog toga nazaduju te džematski medžlis Rašćiča traži
njegovu smjenu.65 Na ovu žalbu muftijstvo je poslalo dopis Ulema-medžli-
su nakon čega je došlo do smjene Bubice Ahmeta sa mjesta sibijan mu-
alima mekteba u Đulima, džemata Raščića. Na njegovo mjesto postavljen
je Pjalović Mehmed.66 Iz ovoga se vidi čitava organizacija vjersko-pro-
svjetnih pitanja u IVZ i uloga Ulema-medžlisa kao vrhovnog organa.

Sibijan-mektebe i mualime u njima su izdržavali džematlije. Ako
nisu imali uslova za to novac su dobijali iz centralnog budžeta IVZ iz
Skoplja.67

Iptadija – je jedna vrsta osnovne škole koja je trajala tri godine. U njoj
su se pored vjerskih izučavali i svjetovni predmeti.68 Ruždija je bila niža a
Iptadija viša gimnazija, medresa je bila najveća vjerska škola.

Medresa je bila čisto vjerska škola koja je bila u rangu srednje škole.
Kao islamske vjerske škole u sastavu IVZ navedene su: Viša islamska
srednjo-teološka škola u Sarajevu, koja je u rangu fakulteta, Gazi Husrev
Begova Medresa u Sarajevu i Gazi Isa – Medresa u Skoplju, kao potpuno
vjerske srednje škole.

Novac za svoje aktivnosti ove škole su dobijale iz centralnog bu-
džeta IVZ.69 Ustav IVZ ustanovio je i kategoriju niže medrese koja je bila
u rangu ne-potpune srednje škole. Na području muftijstva u Pljevljima je
postojala jedna ovakva medresa. Ona se nalazila u Prijepolju i otvorena je
1. novembra 1934. godine. Muftijstvo u Pljevljima je tražilo od Ulema-
medžlisa da se u Pljevljima otvori jedna reformisana medresa sa inter-
natom. Svi uslovi za tako nešto su postojali, a zamisao muftijstva je bila
da medresa služi za čitavu teritoriju muftijstva.70 Do realizacije ove ideje
nije došlo.

Stvaranjem Kraljavine SHS prethodno navedena podjela i organiza-
cija je počela da isčezava. Osnivanjem nove države došlo je do organizo-
                                                          

65 Dopis muftijstva od Ulema-medžlisa, 21. januar 1936, DACG, MKFF, Vakuf-
ski odb…, MKF 5.

66 Dopis Ulema-medžlisa muftijstvu, 6. februar 1936, DACG, MKFF, Vakufski
odb…, MKF 5.

67 Izvještaj o radu muftijstva Ulema-medžlisu, 28. februar 1934. DACG, MKFF,
Vakufski odb…, MKF 3.

68 Kur"an, fizika, hemija, krasnopis, crtanje, gramatika, aritmetika, geometrija,
zemljopis, kao i neki jezici – ukupno osamnaest predmeta.

69 Ustav IVZ, Takvim, Sarajevo, 1998.
70 Izvještaj o radu muftijstva Ulema-medžlisu, 15. jul 1935. DACG, MKFF, Va-

kufski odb…, MKF 4.
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vanja velikog broja državnih škola koje su pohađali i muslimani pošto je
vlada dozvolila izučavanje vjeronauke u državnim školama.

Pored čisto vjerskih škola vrlo važnu ulogu u obrazovanju muslimana
odigrale su i državne škole. Država je omogućila muslimanskom stanov-
ništvu da u državnim školama, pored svetovnih predmeta, izučavaju i
vjeronauku. Za Islamsku vjersku zajednicu važne su sljedeće državne
škole: osnovne škole na području pljevaljskog sreza, pljevaljska gimnazija,
ćilimarska i domaćinska škola, ženska i muška zanatska škola, kao i dr-
žavna velika medresa kralja Aleksandra I u Skoplju. Ulogu i značaj svake
ove institucije objasnićemo zasebno.

Pred Prvi svjetski rat na području Pljevalja je radilo oko petnaest
osnovnih škola.71 U Pljevljima se 1933. godine nalazilo 27 osnovnih škola,
a nastava u njima je trajala četiri razreda. Od ovog broja škola bilo je njih
10 u kojima nije bilo ni jednog đaka islamske vjeroispovijesti. To su škole
u Marinoj Šumi, Ilinom Brdu, Otilovićima, Gotovuši, Ograđenici, Bobovu,
Prenćanima, Matarugama, Obardama i Crljenicama.72

U nastavku ćemo dati popis muslimanskih učenika u preostalih 17
škola kao i imena vjeroučitelja u ovim školama.

Gradska osnovna škola u Pljevljima imala je ukupno 646 đaka, od
čega je 295 muslimana. Vjeroučitelj u školi je bio Sarvan Derviš sa godiš-
njom platom za 1932. godinu petsto dinara.

Osnovna škola u Namgama, džemat Podgorski, imala je 23 musli-
manska učenika od ukupno 70, Jusuf Mašović je bio vjeroučitelj sa go-
dišnjom platom od petsto dinara.

Osnovna škola u Boljanićima, u istoimenom džematu, od ukupno 156
učenika imala je njih 63 islamske vjeroispovijesti. Školski vjeroučitelj je
bio Hadžović Hasan.

U istom džematu se nalazila i škola u Poblaću čiji je vjeroučitelj bio
Bubica Ahmet. U školi je bilo 38 đaka muslimanske vjeroispovijesti od
ukupno njih 110.

Osnovna škola "Vuk Karadžić" – Potkamensko, džemat Raščići, ima-
la je ukupno 46 đaka, a od toga broja 27 islamske vjeroispovijesti. Kožo
Derviš bio je vjeroučitelj u ovoj školi.

Osnovna škola u Potpeću, džemat Ožak, imala je ukupno 138 đaka,
a od toga broja 43 muslimana. Vjeroučitelj ove škole bio je Čengić Jusuf.
                                                          

71 Bećović Uzeir, Pljevlja tragom vremena, Pljevlja 1996, 30.
72 Izvještaj sresko vakufsko-mearifskog povjereništva u Pljevljima muftijstvu o

osnovnoj školi, 21. marta 1933, DACG, MKFF, Vakufski odb…, MKF 2.
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Osnovna škola u Kovaču, džemat Raščićki, imala je 22 đaka islamske
vjeroispovijesti od ukupno 66. Vjerski učitelj bio je Bubica Ahmet.

Hasan Hukelić bio je vjeroučitelj u dvije škole u Glisnici u kojoj je
učilo 11 muslimanskih đaka od ukupno 63, i u Meljaku gdje je ukupno bilo
102 đaka, od čega 11 muslimanske vjeroispovijesti.

Škola u Glibaćima, džemat Tara, imala je 79 učenika od čega 34 mus-
limana. Vjerski učitelj bio je Đurđević Smail.

U preostalih sedam škola bilo je veoma malo muslimanske djece tako
da nije postojala mogućnost stalnog zapošljavanja učitelja. To su bile škole
u Kakmuži, džemat Odžak sa četiri muslimanska đaka od ukupno 93, škola
u Zabrđu, takođe u džematu Odžak sa tri đaka muslimanske vjeroispovjesti
od ukupno 153.

Još jedna škola u džematu Odžak je bila ona u Hoćevini a od ukupno
86 đaka samo njih dvoje bili su islamske vjeroispovijesti.

Osnovna škola u Brvenici džemat Boljanićki, imala je samo 8 musli-
manskih od ukupno 108 đaka.

Ostale 3 škole bile su u Tarskom džematu: škola u Kosanicama sa tri
muslimanska đaka od ukupno 35, škola u Maočama sa 9 muslimanskih od
ukupno 80 đaka i škola u Đurđevića Tari u kojoj je ukupno bilo 79 đaka od
kojih samo jedan muslimanske vjeroispovijesti.73

Iz ovoga izvodimo da je 1933. godine na području sresko vakuf-
sko-mearifskog povjereništva u Pljevljima bilo ukupno 2.267 đaka, a od
toga broja njih 597 islamske vjeroispovijesti. Na području ovog povje-
reništva u ovim školama bila je samo jedna učiteljica islamske vjero-
ispovijesti. To je bila Pozderović Ševala u osnovnoj školi u Potpeću,
džemat Odžak.74

Vjerska nastava u svim školama morala je biti najmanje dva časa
sedmično. Imenovanje vjeroučitelja islamske vjere u državnim školama
vršio je nadležni ministar na predlog Ulema-medžlisa u skladu sa odredbama
zakona o vjerskoj nastavi. Svoju platu učitelj je dobijao od države. Ulema-
medžlis je mogao oduzeti pravo nastavniku da predaje islamsku vjeronauku.
Nastavni plan i njegovo provođenje u školama iz svih predmeta, ponašanje
nastavnika i sadržaj školskih udžbenika morali su poštovati vjerske osjećaje
učenika islamske vjere. Raspored časova morao je biti tako podešen da ni u
čemu ne sprječava učenika u vršenju njegove islamske dužnosti.75

                                                          
73 Isto,
74 Isto,
75 Ustav IVZ, Takvim, SA, 1998.
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Nastavni plan vjeronauke za osnovnu školu donosio je Ulema-
medžlis, a praćenje njegovog izvršenja pratilo je muftijstvo. Nastavni
plan vjeronauke u osnovnim školama je izgledao ovako: prvi razred -
arapska azbuka (Elif-ba), pismeno i usmeno izražavanje, vladanje, "ah-
lak" na ulici i školi, ljubav prema roditeljima, bogu, prijateljima, vladaru
i otadžbini; drugi razred - glavna učenja Islama-islamski šartovi, kupanje
(gusul), abdest, čistoća, znanje o namazu; treći razred – učenje napamet
Sura iz Kur'ana, istorija Islama, abdeske i namaske dove, klanjanje; i
četvrti razred – čitanje Kur'ana i Tedžvida, imamski šartovi, život i djela
Božijih poslanika. Udžbenik za sve četiri godine vjeronauke u osnovnim
školama su knjige od Abdul Haćima Hićmeta.76

Od državnih škola u Pljevljima su postojale ćilimarska, domaćinska
škola, muška i ženska zanatska škola. Ovo su bile stručne škole koje nisu
imale veći prosvjetno-obrazovni značaj. Najveći značaj za IVZ u Pljevlji-
ma imala je ženska zanatska škola u koju su išle djevojke islamske vje-
roispovijesti.77

Neobrazovanost i uopšte neodlazak muslimanske ženske djece u škole
bio je veliki problem čitave zajednice koji se bitnije neće promijeniti sve
do Drugog svjetskog rata. Ipak, od svih državnih škola najveći značaj je
imala pljevaljska gimnazija otvorena 1901. godine. Gimnazija je bila
koncipirana kao potpuna srednja škola sa osam razreda. Prva četiri razreda
– mala matura i četiri kasnije – velika matura. Poslije Prvog svjetskog rata
i stvaranja Kraljevine SHS došlo je do otvaranja državne realne gimnazije.
Predavanja u njoj su počela 19. marta 1919. godine. U prvoj školskoj
godini 1918/19 ona je radila kao četvorogodišnja gimnazija i u toj prvoj
godini upisala ukupno 203 učenika. U ovoj prvoj generaciji bilo je upisano
7 đaka islamske vjeroispovijesti, a njihov broj se progresivno povećavao iz
godine u godinu.78

Kao i u svakoj državnoj školi tako i ovdje je trebalo obezbjediti vje-
roučitelja za učenike različitih konfesija. U prvoj školskoj posleratnoj go-
dini 1918/19. vjeroučitelj za islamsku vjeronauku je bio Ćamil Drnda, koji
je završio učiteljsku školu u Carigradu. Vrlo zanimljiv detalj je i to da je
Drnda bio jedini musliman u pljevaljskoj gimnaziji između dva svjetska
                                                          

76 Nastavni plan o vjeronauci u osnovnim školama 5. novembar 1931, DACG,
MKFF, Vakufski odb…, MKF 1.

77 Izvještaj o radu muftijstva Ulema-medžilisu 27. mart 1931. DACG, MKFF,
Vakufski odb…, MKF 1.

78 Petrović Milić, Pljevaljska gimnazija – monografija, Pljevlja, 2001, 260.
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rata koji je predavao svetovne predmete. Školske godine 1918/19. pored
vjeronauke, on je predavao geografiju i matematiku.79

Počevši od 3. oktobra 1932, godine vjeronauku u gimnaziji je preda-
vao Tahirbegović Tufik80 a od 27. februara 1935. Grčić Bećir. Pored njega
vjeroučitelj u ovom periodu bio je i Alija Trhulj.81 Dolaskom na funkciju
šerijatskog sudije funkciju vjeroučitelja u gimnaziji za školsku 1938/39
preuzeo je Abdulah Abazagić.82

Vjeronauka je postojala u svih osam razreda gimnazije. Udžbenici za
vjeronauku po razredima bili su:

prvi razred: Džemal Čaušević – Tuhvetu Ihvan;
drugi razred: Džemal Čaušević – Islamska istorija,
treći razred: Džemal Čaušević – Usisli fik I dio, Džemal Čaušević –

Fik-ul ibadat I i II dio. Muhamed Seid Serdarević – Fik-ul ibadat I dio;
četvrti razred: Džemal Čaušević – Usli fik II dio, Džemal Čaušević –

Fik-ul ibadat III i IV dio; Muhamed Seid Serdarević – Fik-ul ibadat II dio;
peti razred: Džemal Čaušević – Usli fik III dio, Džemal Čaušević –

Akant od Nasuni-a;
šesti razred: Džemal Čaušević – Dogmatika;
sedmi razred: Džemal Čaušević – Moralka, Merhum Ali Kadić – Mo-

ralna, Akaid Falha – Nauka o islamskoj vjeri i čudorednosti;
osmi razred: Džemal Čaušević – Meviza.83

Značaj gimnazije u Pljevljima je bio veliki ako ni zbog čega onda zato
što se u periodu između dva svjetska rata iškolovalo 6184 lice islamske

                                                          
79 Isto, 448.
80 Isto, 459.
81 Isto, 460.
82 Isto, 463.
83 Isto 409, 410.
84 Bajrović Muhamed, Bajrović Rašid, Bajraktarević Sabit, Bajrović Mehmed,

Bačevina Arif, Bosović Mehmed, Čaušević Ismet, Čaušević Ruždo, Čelebić Meho,
Čengić Nejrudin, Čorbo Behudin, Čursul Šemso, Drnda Abdulah, Drnda Ćamil, Drnda
Ismet, Drnda Selim, Drnda Šućro, Dizdar Rifo, Felahović Tafil, Grcić Mustafa, Grcić
Remzija, Hadžihamzić Husnija, Hadžismajlović Medo, Hadžismajlović Muhamed,
Hadžismajlović Šućro, Hasanbegović Asim, Hasanbegović Nasid, Hadžišaćirović Ri-
fat, Hodžić Džamail, Jašarbegović Lutvo, Kadribegović Ruždo, Katana Džemail, Kri-
ještorac Hamdija, Ljuca Derviš, Ljuca Hanefija, Lojo Ismet, Ljuhar Bećir, Mulović
Husnija, Manović Tufo, Pljača Džemaili, Prljača Šefko, Sadagić Izet, Sadović Avdo,
Strujić Sinan, Selmanović Ahmo, Selmanović Behudin, Selmanović Besalet, Selma-
nović Ćamil, Selmanović Dedo, Selmanović Mujo, Selmanović Mustafa, Selmanović
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vjeroispovijesti. Poslije stvaranja Kraljevine SHS vladajuće strukture su pri-
mjetile da je muslimansko stanovništvo na niskom nivou obrazovanosti, a ta
situacija po njihovom mišljenju nije obezbjeđivala stabilnost države, vlasti i
režima, već naprotiv produbljuje sukobe između potlačenih i onih na vlasti.85

Ovo je bio razlog da se na prijedlog Ministarstva vjera kraljevskim
ukazom od 24. aprila 1924. godine formira posebna srednja škola namije-
njena muslimanima, Albancima i Turcima. Nazvana je medresa kralja
Aleksandra I i smještena u Skoplju. Medresa je bila internatskog tipa a
troškove smještaja, hrane i uniforme finansirao je državni budžet a
jednim djelom i putem stipendija vakufske direkcije u Skoplju. Prva
generacija iz velike medrese u Skoplju izašla je školske 1932/33 godine.
U ovoj medresi učio je jedan broj đaka iz Pljevalja i njihov znčaj je bio
veliki jer su oni bili prva muslimanska inteligencija u ovom kraju. Iz
Pljevalja je bilo ukupno šesnaest svršenih maturanata velike medrese. U
nastavku dajemo imena maturanata kao i godinu maturiranja: Bajrakta-
rević Hajrija, Halilbegović Mehmed, Selmanović Riza, Tahirbegović
Džafer (1933); Bajrović Ahmet, Gadžović Nasuf, Čardaklija Tosum
(1934); Mehmedbašić Ahmed (1935); Kubur Jakub (1936); Čolović Haj-
ro, Šahimpašić Hamdija (1937); Mulović Abdulah (1938); Aklović Salko
(1939); Gadžović Halil, Šabanović Šefkija (1941); Vajzović Maksud
(isključen iz sedmog razreda 1934. godine).86

Jedan dio svršenih srednjoškolaca, naročito onaj koji je završio veliku
medresu u Skoplju upisao se na Univerzitet, najviše u Beogradu. Oni su
studirali koristeći vakufsku stipendiju. Do 1941. godine 93 studenta musli-
mana iz Sandžaka uspjeli su da završe fakultet. Od toga preko njih 30 bilo
je iz Pljevalja.87

Sumirajući na kraju vjersko-prosvjetna pitanja IVZ u Pljevljima i
uopšte primjećujemo dvije kategorije u školstvu koje se javljaju između
dva svjetska rata a to su vjersko i državno školstvo. Osnovni nedostatak
vjerskog školstva je bila njena ograničenost prije svega u izboru škola a
kasnije i u uskostručnosti, jer su se vjerske škole ograničavale samo na
vjerska pitanja – stvaranje kadrova za institucije unutar IVZ (imame, mua-
lime, mujezine). S druge strane državne škole su omogućavale izučavanje
                                                                                                                                       
Smajo, Suruliz Muhamed, Sukić Šućro, Šećerkadić Hajro, Šećerhadić Mehmedija, Še-
hagić Sulejman, Tahirbegović Tufik, Trhulj Rifat, Trhulj Alija.

85 Mustafa Memić, Muslimani-Bošnjaci Sandžaka i Crne Gore, Sarajevo, 1996, 277.
86 Isto, 279.
87 Isto, 281.



Adnan Prekić

178

svetovnih predmeta, kasnije specijalizaciju u određenim oblastima i na taj
način uključivanje u institucije i organe države.

Ni u jednom trenutku ne smijemo zaboraviti pomoć države u finan-
siranju ovih škola koje je sama otvorila.

Čitava ova situacija za sve pripadnike islamske vjeroispovijesti je bila
"mač sa dvije oštrice". Na jednoj strani okretanje vjerskim školama koje je
vodilo učaurenju čitave zajednice i ograničenosti znanja i obrazovanja na
uskovjerska znanja. Nasuprot tome državne škole koje su bile dobro terito-
rijalno raspoređene, finansijski obezbjeđene i pružaju pored znanja o vjero-
nauci i svetovna znanja i kroz njih uključivanje u institucije države.

Srpska nacionalna misao je težila da uključi što veći broj muslimana u
svoje škole i na taj način utiče i na njihova nacionalna osjećanja. O tome
svjedoči i otvaranje velikog broja osnovnih i mješovitih srednjih škola, kao
i otvaranje šerijatske gimnazije u Sarajevu i velike medrese kralja Aleksan-
dra I u Skoplju. Uticaj na muslimansko stanovništvo vršio se i preko nas-
tavnih programa, za svetovne i vjerske predmete koje je država donosila
odnosno odobravala.

I pored ovoga školovanje muslimana u državnim školama ne treba
nikako osuđivati jer je ovo bio jedini način da se zaustavi nazadovanje i
počne sa procesom emancipacije islamskog stanovništva.

2.4. Vakufi i vakufsko-mearifska uprava Pljevlja

2.4.1. Vakuf – opšte karakteristike
Rad i ulogu IVZ u Pljevljima a i uopšte ne možemo u potpunosti

objasniti ako veliki dio pažnje ne posvetimo vakufu – instituciji koja je
egzistirala pod okriljem IVZ. Kako bi što potpunije objasnili sve karakte-
ristike vakufa počećemo od samog pojma, objasniti način osnivanja, pred-
met i vrste vakufa, upravu vakufa po šerijatskom pravu, zakonski okvir va-
kufa kroz vrijeme i na kraju našu pažnju posvetićemo konkretno vakufima
u Pljevljima.

Riječ vakuf dolazi od arapskog glagola vaqafe što doslovno znači "za-
državanje novca", zadužbina pobožnih ili fond za dobrotvorne svrhe. Od
XI vijeka sa usponom Turske vladavine u središnjim islamskim zemljama
određeno bogatstvo se izdvaja za finansiranje vjerskih institucija. Svi zem-
ljišni posjedi okarakterisani kao vakuf donosili su dvostruku korist jer su
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bili oslobođeni od poreskih davanja a i država ih nije mogla oduzeti.88

Vakuf je zasnovan na propisima šerijatskog prava i temelji se na Kur'anu i
Hadisu. U Kur'anu postoji oko 200 ajeta koji se odnose na pravna pitanja.
Jedno od ovih ajeta i devedesetdrugi ajet sure ALU'IMRAN  koji doslovno
glasi: "nećete postići dobročinstvo sve dok ne udjelite dio onoga što vam je
najdraže; a bilo što vi udjelite Allah će zasigurno to znati". Ovaj ajet je
tumačen riječima: "poslije smrti čovjeka njegovi tragovi na ovom svijetu u
potpunosti nestaju osim u tri slučaja. 1. Ako ostavi trajno dobro (sadaku),
2. Znanje kojim će se drugi koristiti, 3. Odgojeno dijete koje će se za njega
moliti".89

Uvakufati mogu podjednako i muškarci i žene. Da bi vakuf bio
ispravan, onaj ko osniva vakuf (vakif) mora biti zreo, poslovno spo-
soban i da uvakufiljenje vrši slobodno i bez ičijeg pritiska. Osnivanje
vakufa vrši se na dva načina tesdžilom i vasijjetom.90 Prvi način se
odnosi na osnivanje pred kadijom, tu vakif svoju volju izjavi slobodno
pred svjedocima i kadijom koji odluku o uvakufljenju potvrđuje vakuf-
namom. Osnivanje vakufa vasijjetom je rjeđe i vrši se tako što vakif
pred svjedocima kaže svoju odluku koja je validna poslije njegove
smrti. Predmet vakufa mogu biti pokretne i nepokretne stvari. Da bi
vakif uvakufio neku stvar on mora biti pravi vlasnik (titular) i svako
dobro koje se želi uvakufiti mora biti stečeno na šerijatski dozvoljen
način.

Učiniti dobro i bogougodno djelo je osnovna svrha vakufa i uva-
kufljenja. Ciljevi koje vakuf može imati prilikom osnivanja su: vjerski,
prosvjetni, milosrdni, socijalni i privredni.91 Vjerski su podizanje i odr-
žavanje ustanova koje su namjenjene za obavljanje vjerskih obreda,
izgradnjom vjerskih objekata i uvakufljenjem objekata čiji prihod služi
za izdržavanje vjerskih objekata. U obrazovne svrhe izgradnjom medre-
sa i mekteba. U milosrdne svrhe pomaganjem onima u nevolji. U vaku-
fe sa socijalnom svrhom spadaju oni koji se odnose na snadbijevanje
vodom, gradnjom kupatila, mostova, šadrvana, sahat-kula itd.

Vakufi su imali značajnu, ako ne i najznačajniju ulogu u privrednom
razvoju. Iz vakufskih sredstava podignut je čitav niz bezistana, hanova,
zanatskih radionica, dućana i kuća za stanovanje. U Turskoj carevini pita-
                                                          

88 Citat, Enciklopedija živih religija, Beograd, 1990, 764.
89 Hrvačić Esad, Vakuf – trajno dobro, Sarajevo, 2001, 6.
90 Isto, 24.
91 Isto, 19.
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nja vakufa su rješavana šerijatom po kojima vakufsku upravu čine mute-
velija, nazir i kadija.92

Mutevelija je glavni upravitelj vakufa i on vrši brigu o vakufskoj
imovini izdaje objekte u zakup i prema vakuf-nami upotrebljava sredstva
od prihoda vakufa.

Nazir vrši nadzor nad radom mutevelije, a kadija vrhovni nadzor nad
vakufskim poslovima po šerijatu. Tek u XIX vijeku ova oblast se počela
uređivati posebnim zakonima tako da je 1860. godine donijet zakon o redu
nasljeđivanja i džareti-vakufa. O ovoj problematici ima propisa i u Oto-
manskom zemaljskom zakonu iz 1858. godine kao i u Otomanskom gra-
đanskom zakoniku (Medžela) čiji su propisi donošeni postepeno od 1969-
1876. godine.93 Ovi propisi su se odnosili i na Pljevlja do 1912. godine.
Ujedinjenjem i stvaranjem Kraljevine SHS 1918. godine pitanje vakufa se
rješava u okviru integralne politike novostvorene države. Zakonskim rješe-
njima država uspostavlja punu kontrolu nad ovim oblikom svojine. Već
septembra 1919. godine donijeta je privremena uredba o upravi vakufa u
Kraljevini osim BiH. Nadzor nad vakufom preuzelo je Ministarstvo vjera
čiji je načelnik bio Hasan Rabac i ono je odlučivalo i raspolagalo sa vakuf-
skim dobrima. Predviđeno je uspostavljanje vakufskih medžlisa koji se
sastoje od muftije kao predsjednika i četiri muslimanska građana koje
imenuje ministar vjera nakon saslušanja predloga okružnog muftije.94

Ovako stanje je ostalo do 31. januara 1931. godine kada je IVZ priznato
pravo da samostalno upravlja i raspolaže vakufskim dobrima. U vezi pos-
lova oko vakufa nova organizacija je obuhvatala sledeće: džematski
medžlis sa džematskim imamom, sresko vakufsko-mearifsko povjereništvo
na čelu sa šerijatskim sudijom, Vakufsko-mearifsko vijeće u Sarajevu i
Skoplju sa svojim odborima.95 Džematski medžlis je definisan kao osnovni
operativni organ na području jednog vakufsko-mearifskog Džemata i
njegov zadatak je da izvršava odluke starijeg organa i vodi brigu o
vakufskim dobrima na području džemata.Vakufsko imovinske poslove na
području sreza vrši sresko vakufsko-mearifsko vijeće koje ima od 5-7
članova i predsjednika šerijatskog sudiju koji vodi kompletnu brigu i vrši
gazdovanje nad vakufom.
                                                          

92 Isto, 35.
93 Šerbo Rastoder, Vakufi u Crnoj Gori krajem XIX i početkom XX vijeka, Roža-

jski zbornik, 8, 1998, 34,
94 Isto, 38.
95 Ustav IVZ 1930, Takvim, Sarajevo, 1998.
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Vakufsko-mearifsko vijeće koje je za Pljevlja bilo smješteno u Skop-
lju vrši uredbodavnu i nadzornu ulogu kompletne vakufske imovine. Us-
tavom IVZ96 Kraljevine koji je donijet 21. oktobra 1936. godine uglavnom
su potvrđena rješenja iz prethodnog ustava o pitanjima vakufa. U nastavku
više pažnje obratićemo pljevaljskim vakufima i njihovoj ulozi između dva
svjetska rata.

2.4.2. Vakufsko-mearifska uprava Pljevlja
Kao u drugim mjestima tako i u Pljevljima postanak vakufa vezan je

za Osmansko osvajanje i uspostavljanje sistema državne vlasti na osno-
vama šerijata. Dolaskom Osmanlija na područje zatečenih varoši i u dru-
gim mjestima razvijaju se gradovi osmanskog tipa (kasabe). Jedna od
institucija koja je najviše doprinijela razvoju grada je vakuf. Osnivanje
gradova u osvojenim djelovima bio je rezultat državne politike, dok se
vakufi javljaju kao izvršioci te politike i potreba društva. Ovo je bilo
razumljivo jer je država morala biti aktivna u formiranju gradova koji su
predstavljali ne samo centre organa vlasti i kulturnog života već su i
svojom zanatskom privredom predstavljali prave centre ekonomskog raz-
voja. Nema podataka o tome koji je prvi vakuf u Pljevljima, mada je
sigurno da su neke vrste zadužbina postojale početkom XVI vijeka.

Ako ne prvi, onda svakako najznačajniji i najbogatiji vakuf u Pljev-
ljima bio je Husein-pašin vakuf. Ovaj vakuf je osnovao Husein-paša
Boljanjić koji je bio sin Bajram-age Boljanića, iz sela Boljanjića kod Plje-
valja. Bajram-aga je pored Husein-paše imao i sina Sinan-pašu Boljanića
koji je bio zet Mehmed-paše Sokolovića. Mehmed-paša Sokolović poveo
je u Carigrad Husein-pašu Boljanića i imao je znatnog uticaja na njegov
odgoj i odnos prema zavičaju.97 Tamo mu je Mehmed-paša Sokolović bio
duhovni vođa i pomagao mu da stekne ime i slavu. Husein-paša je bio: Bo-
sanski, Hercegovački, Misirski (Egipat), sandžak-beg, kao i vezir Bagdada.
Ostavio je mnoge zadužbine ne samo u Pljevljima. Vakufnama Husein-
pašinog vakufa nije sačuvana mada se zna da je Husein-paša Boljanjić dao
novac za izgradnju džamije koja je biser islamske kulture na Balkanu kao i
za izgradnju šadrvana sa vodoskokom, bazenom i česmama, sahat-kulu,
karavan saraj sa imaretom (besplatnom kuhinjom), bezistan (bazar) koji je
u to vrijeme bio najsavremenijii objekat trgovinske i zanatske djelatnosti

                                                          
96 Ustav IVZ 1936, Takvim, Sarajevo, 1998.
97 Uzeir Bećović, Pljevlja tragom vremena, Pljevlja, 1996, 21.
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kakvi su građeni samo u najistaknutijim i najznačajnijim varošima.98 Neke
svoje posjede Husein-Paša Boljanjić zavještao je kako bi se od tih prihoda
izdržavali službenici i vršila popravka vakufa.

Pljevaljski vakufi su se zadržali sve do poslije Drugog svjetskog rata.
Tada je država počela da tretira vakufe kao privatno vlasništvo i na taj
način dovela do njegovog nestanka. Za vrijeme Turske vladavine vakufske
uprave su posuđivale novac sa 9% kamate a sve priznanice na taj novac su
vrjednovane zlatom. Pljevaljski vakufi su poslije Balkanskih i Prvog svjet-
skog rata ostali bez značajnog dijela novca jer je veliki dio dužnika osiro-
mašio i na taj način nije se mogao namiriti dug. Drugi dio dužnika se ise-
lio, a čitava vakufska arhiva stradala u ratovima.99 U periodu između dva
svjetska rata vakufi iako osiromašeni imali su veliku ulogu naročito u
vjerskom i privrednom životu.

Sredinom tridesetih godina XX vijeka u Pljevljima se nalazilo jeda-
naest vakufa i to: Husein-paša, Hadži Hasan, Hadži Zekerija, Rizvanija,
Odobaša, Sulus, Jusuf-Kadi ("Bubica", prim.aut.), Misir-Ahmed-Beg (Mu-
sluk), Ćutkovac, Hamdija i Medresa.100

Da bi što bolje shvatili značaj i ulogu ovih vakufa daćemo spisak
imovine svih ovih vakufa kao i prihode i dužnike svih vakufa o kojima
posjedujemo podatke.

Husein-pašin je bio najveći i najbogatiji vakuf. Za što bolji uvid u
imovinu sa kojom je raspolagao ovaj vakuf koristili smo završni račun iz
1931/32. godine101 i 1933/34,102 budžet za 1941/42.103 Ovo zbog toga što
se neki objekti u vlasništvu vakufa nisu izdavali svake godine kao i zato jer
je neke od placeva vakuf prodavao, sve ovo u cilju što objektivnije slike o
imovini vakufa.

Po ovome vakuf Husein-paša je raspolagao sa: jednom džamijom,
grobljem, šadrvanom, sahat-kulom, turbetom, mektebom, javnim kupati-
                                                          

98 Isto, 21.
99 Šerbo Rastoder, Vakufi u CG krajem XIX i prvoj polovini XX vijeka,

Rožajski zbornik, 8, 1998, 58.
100 Isto, 60.
101 Završni račun vakufa Husein-paša 1931/32, 24. septembar 1932. Državni

arhiv Crne Gore, Mikrofilmovani fond, Sresko vakufsko-mearifsko povjereništvo
Pljevlja, 1931-40 godine. Mikrofilm 1.

102 Završni račun vakufa Husein-paša 1933/34, 2. septembar 1936. DACG,
MKFF, Sresko vak…, MKF 4.

103 Budžet vakufa Husein-paša 1941, 26. januar 1941. DACG, MKFF, Sresko
vak…, MKF 4.
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lom, sa 34 dućana, dvije kafane, sedam magaza, pet berbernica, dva hana,
dvije sobe, milet baštom,104 aščinicom, dva placa, dvije bašče, dvije kuće,
pet njiva, osam čitluka. Prije nego što kažemo nešto više o poslovima Hu-
sein-pašinog vakufa moramo ukazati na jednu pojavu koja je bila hroničan
uzrok siromašenja vakufa. Naime, prilikom sklapanja ugovora o korišćenju
vakufskih objekata pravio se ugovor o zakupnini ali se često događalo da
korisnik ne isplati cijelu sumu već ostane dužan. Taj dug se prenosio u
narednu godinu i zvao se bekaja.105 Dužnici su upisivani u posebne knjige
a iznos bekaja se nalazio i u završnom računu, taj dug se svake godine
povećavao i poslije godinu dana prelazio u glavnicu. Završni račun vakufa
Husein-paša za 1931/32.106 bio je za period od 15 mjeseci i to od 1.1.1931.
godine do 31.3.1932. godine, sastavio ga je Šehagić Mahmut, blagajnik, na
zahtjev šerijatskog suda Šećerkadić Sejfa u Pljevljima 24. septembra 1932.
godine. Od izdavanja vakufske imovine dobijeno je 120 678 dinara i 34
pare u gotovom, 54 556 dinara u bekajama i 212 195 dinara u glavnicama.

Izdaci po tom računu iznosili su 118 216 dinara u gotovom i 3 535
dinara u bekajama. Što se tiče izdataka oni se odnose na platu imamu (Be-
ćiru Muloviću) 6 000 dinara, prvom mujezinu takođe 6 000 dinara, plate za
još deset ljudi koji su opsluživali vakuf, porez državi, takse, opravke
imovine, osiguranje, učenje dova, nagrade advokatima itd. Višak koji je
vakuf ostvario u iznosu od 65 dinara uplaćen je na čekovni račun vakufske
direkcije u Skoplju.

Završni račun za 1933/34.107 imao je prihod 61 240 dinara u gotovom,
90 177 dinara u bekajama i 248 347 dinara u glavnicama. Rashod po ovom
završnom računu je iznosio 61 220 dinara u gotovom, 3 606 dinara u
bekijama i 134 dinara u glavnicama. Višak od 20 dinara je uplaćen Vakuf-
sko-mearifskoj direkciji u Skoplju.

Budžetom vakufa za 1941/42.108 predviđao je prihod od 90 182
dinara, isto toliko je iznosio i rashod.

                                                          
104 Narodna bašta, milet– NAROD, Bogoljub Klajić, Veliki rječnik stranih riječi,

1966.
105 BEKAJA (tur) – bekijje, bakije – Ostatak, Preostatak, Zaostatak od plaćanja.
106 Završni račun vakufa Husein-paša 1931/32, 24. septembar 1932. DACG,

MKFF,Sresko vak…, MKF 1.
107 Završni račun vakufa Husein-paša 1933/34, 2. septembar 1936. DACG,

MKFF, Sresko vak…, MKF 4.
108 Budžet vakufa Husein-paša 1941, 26. januar 1941. DACG, MKFF, Sresko

vak…, MKF 4.
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Da bi što potpunije objavili prihode vakufa u nastavku dajemo tabelu
u kojoj se nalazi spisak objekata koje vakuf posjeduje i izdaje, adrese tih
objekata nekad i sad, njihove zakupce i cijenu zakupa po godinama.

Adresa
Nekad i sad

Imena
zakupaca

Prihod po
Zav. Rač.
1931\32

Prihod po
Zav. Rač.
1932\33

Prihod
po Bu-
dzetu
1941\42

1.Džamija Kralja Petra bb \ \ \
2.Nužnici \\ \ \ \
3.Turbe \\ \ \ \
4. Groblje Vilsonova bb \ \
5.Šardrvan \\ \ \ \
6.Sahat
kula

\\ \ \ \

7.Dućan Kralja Petra
39

Hrastovina
Derviš, Zu-
ković Mušo,
Mutišević
Džano

1 700 800 730

8.Kafana \\      45 Hasan Bajro-
vić,  Tomo
Preradović

11 400 7 200 3 600

9.Dućan \\      47 Hadžalić
Ethem,
Radović
Jelena

4 200 2 400 1 810

10.Dućan \\    47 Ato Mulović,
Alefendić
Sado, Hafiz-
agić Kasim

4 200 2 400 1 810

11.Dućan \\    49 Šabanić Mušo 4 200 2 400 1 820
12 Dućan \\    51 Uštović Tu-

fik,  Mulović
Alija

4 800 2 400 1 810

13
Magaza

\\     53 Kurbegović
Ramiz, Baj-
četić Diko

7 000 3 000 2 166
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14 Ber-
bernica

\\    70 Brković Abid 2 400 1 300 960

15 Dućan \\    72 Đulović Arif,
Ljuca Smajo,
Bajrović Mu-
harem,  Abdi-
ćević Adem

1 200 800 420

16 Dućan \\   74 Arif Đulo-
vić,  Kulug-
lija Suljo

4 000 2 400 1 460

17
Menzili
Han

\\   76 Halim Džeb-
hanić,  Zulu-
džić Šerif,
Hodžić Mah-
mut,  Stame-
nić Diko

7000 2 400 1 550

18 Dućan \\    78 Kečević Fe-
him,  Abdi-
ćević Šaban

4 000 2 400 840

19 Dućan \\    78 Kadrija
Sokolović

720

20 Dva
Dućana

\\    80 Kadro Kadri-
bašić,
Muharem
Kadribašić,
Čaušević
Rašid

4 000 2 400 1 460

21 Dućan \\  129 Nazif Lukovac 910 600 505
22
Kolubara
Han sa
dva
Dućana

\\  128 Hodzić Mah-
mut,  Hodžić
Osman,  Pavi-
ćević Novica

18 000 6 000 3 600

23
Karavan
saraj sa
dva
Dućana

\\  152 Duran Pob-
rić,  Struić
Ragib,
Struić Halil

5 500 3 600 1 942
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24 Dućan \\  134 Hasan Pobrić,
Selmanović
Osman,
Mujo Hadži-
hasanović

2 00 1 800 1 290

25 Dućan \\  156 Hakija Sar-
van, Pjalović
Mehmed,
Hodžić Rašid

1 200 1 067 1 090

26 Dućan \\  159 Ćazim
Mušović,
Selmanović
Faik,
Bošković
Sait

1 200 1 200 1 420

27 Dućan \\  230 Vehbija
Katana

2 000 2 000 1 800

28 Dućan \\    46 Srbotina Ah-
med,  Bajić
Dušan

600      \ \

29
Magaza

Osmana Đi-
kića 2 (danas
je to ulica 4
sandžačke
brigade)

Sait Suruliz,
Selim
Redžović

720 500 840

30
Magaza

\      4 Kadribašić
Kadrija,  Go-
milanović
Ignjat

720 480 640

31 Jedna
prostorija

Orlovica 3
(danas je to
Grmečka
ulica)

Čitaonica
mjesnog
odbora
GAJRETA

1 333 1 800 1 850

32
Magaza

\      2 Alija Čauše-
vić,  Ananije
Bajić

2 000 1 500 1 320

33
Magaza

4 Sait Suruluz \ \ 1 320
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34 Jedno
odeljenje
na
gornjem
spratu

bb. Služi kao
kancelarija
povjerenstvu

\ \ \

35
Magaza

5 Nazif Talo-
vić,  Bajić
Ananije

1 500 1 200 1 320

36
Magaza

7 Ahmet Čau-
šević,  Abdi-
ćević Šerif

2 000 1 560

37 Dućan Mesarska
1 (danas je
to Grmečka
ulica)

Avdo Kačar,
Abdićević
Šerif

1 500 1 200 420

38 Dućan 3 Redžo Baj-
ramović,
Pajević
Šefkija

1 500 \ 420

39 Dućan 5 Abdićević
Ahmet

1 500 1 200 360

40 Dućan 7 Ćamil Peti-
nac,  Mahmu-
tović Omer

1 200 420

41
Kafana

9 \ \ \

42 Ber-
bernica

11 Sulejmanović
Safet,  Laza-
rević Fima,
Bošković
Zaim

2 412 1 200 120

43 Dućan 15 Hadžihasano-
vić Mujo,
Šulović
Sulejman

360 800 \

44 Dućan 17 \ \ \
45 Dućan 13 \ \ \



Adnan Prekić

188

46 Dućan 2 Hadžihasa-
nović Mujo,
Ato Mulović

2 000 1 200 360

47 Dućan 4 Šulović Su-
lejman,  kao
i magaza
povjerenstvu

2 000 \ 600

48 Dućan 6 Faik Selma-
nović

1 200 \ 360

49 Dućan 8 Talović Arif 1 500 \ 360
50 Dućan 10 Služi kao

magaza
povjerenstvu

\ \ 240

51 Ha-
mam plac

bb Alija
Kurtović

\ \ 610

52 Dućan 19 \ 300 \ \
53 Dućan 21 Aganović

Sulejman
1 200 \ \

54 Dućan 23 Čengić
Mehmed

\ 240 \

55 Asči-
nica

Vilsonova
5 (danas to
je ulica
Vuka
Kneževića)

Mele Bam-
bur, Lalović
Jusuf,  Jabu-
čar Mašan

1 800 2 000 2 050

56 Ber-
bernica

7 Jusuf Čorbo 1 000 1 000 1 020

57 Ber-
bernica

9 Suljo
Pjevović

1 000 1 000 1 020

58 Ber-
bernica

11 Hrastovina
Derviš

1 000 1 000 1 020

59
Mekteb

bb \ \ \

60 Milet
Bašta

Kosovska
2 (danas je to
ulica Save
Kovacevica)

Hadžović
Hasan,  Džeb-
hanić Halim,
Rustemagić
Mustafa

4 000 2 400 1 600
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61 Bašta Kumanovska
(danas je to
Sarajevska)

Torlah Halil \ 100 100

62 Bašta Stevana
Samardžića

Drago
Obradović

110 110 80

63 Kuća Ustanička
(danas-Miše
Cvetkovića)

Jović Ivan,
Rakočević
Mašan

3 000 2 400 1 800

64 Kuća Hajduk Velj-
ka (danas-
Narodne
Revolucije)

Andrija
Marković

\ (ova kuća
je podignu-
ta na mje-
stu nekada-
šnje
džamije
Odbaši
prim. aut.)

4 200

65 Njiva
Biserka
Pljevalj-
sko polje

\ 300 250

66 Njiva
u  mile-
ševskom
srezu

\ \ 1 000

67 Plac Gornjotab-
hane

\ \ 67

68 Ze-
mljište u
Kruševu i
njiva u
Brvenici

\ \

69 Njiva
podvoda
Grevo

\ \

70 Njiva i
livada u
Durtovi-
ćima

\ \
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71 Čitluk
Otilovići i
Hoćevina

\ \

72 Čitluk
u Plje-
valjskom
srezu

\ \

Što se tiče vakufskih rashoda njih možemo gledati na sljedeći način:
to su uglavnom opravke vakufske imovine, takse, porezi i plate onima koji
su se starali o samom vakufu. U slučaju Husein-pašinog vakufa to su bili
blagajnik – Hafiz-Mahmut Šehagić, Džabija109- Ibrahim Šećerkadić, nad-
zornik vodovoda i šedrvana – Zejnil Mršić, nadzornik sata – Derviš Sar-
van, imam i hatib džamije – Bećir Mulović, mujezin – Jusuf Sadović, drugi
mujezin – Hasan Brahić, fenjeraš – Hadžović Bahto, deverhandžija110 -
Mulović Hakiji, itd.

Iz izloženog se donekle može shvatiti i razumjeti problem siromašenja
vakufa i njihova teža situacija iz godine u godinu. Završni račun iz
1931/32. godine naplatio je preko 120 000 dinara u gotovom, što je gotovo
duplo više nego za dvije godine kasnije kada je naplaćeno oko 60 000
dinara. Čak i kada se pogleda budžet vakufa za 1941/42. godinu i
projektovana cifra od 90 000 dinara sa sigurnošću se može tvrditi da ona
ne bi bila naplaćena zbog stalnog snižavanja cijena kirije, čak i u toku
zakupa. Nasuprot smanjenju priliva sredstava u kasu vakufa broj dužnika
je stalno rastao što se najbolje vidi po "iskazu bekaja" po kojem je
1931/32.111 bilo ukupno 79 dužnika koji su dugovali 18 890 dinara,
1931/32. zadužili su se još 35 666 dinara a vratili samo 3 535 dinara, tako
da je ukupan dug vakufa Husein-paša iznosio 51 021 dinar. Još jedan je
problem direktno vodio siromašenju vakufa, a to su bile cijene kirija koje
su konstantno padale, što se najbolje vidi iz prethodne tabele.

                                                          
109 Budžet vakufa Husein-paša 1941, 26. januar 1941. DACG, MKFF, Sresko

vak…, MKF 4.
110 Isto,
111 Iskaz bekaja vakufa Husein-paše koncem 1931/32, 15. avgust 1932. DACG,

MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
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Vakuf Sulus je posjedovao: dva mekteba, dva groblja, dva dućana,
dvije magaze, jednu kafu, dvije sobe, kuću, plac, tri bašte, njivu i čitluk.112

Završni račun vakufa Sulus za 1931/32.113 godine imao je prihod od
97 364 dinara u gotovom, 233 dinara u bekajama i 269 959 dinara u glav-
nicama i rashod od 97 364 dinara. Budžetom za 1932/33. godinu114 vakuf
je predviđao prihod i rashod od 26 771 dinara.

U sljedećoj tabeli daćemo prihod vakufa Sulus.

adresa ime zakupca prihod po
zav rač.
1931\32

prihod po
budžetu
1932\33

1Magaza sa
dvije sobe

Kralja Petra 79 Stamenić Diko 7 500 7 500

2 Dućan 139 Baić Dušan \ 3 00
3 Dućan 175 Bahor Mahmut,

Muslić Amir
1 600 1 600

4 Magaza Orlovića  11 Hadžimujović
Osman

1 000 1 000

5 Kafa Vilsonova 2 Lalović Jusuf 1 850 1 500
6 Kuća Sulejman Paši-

na 3 (danas-3.
sandžačka)

Janković Mele 3 000 3 000

7 Bašta Drinska bb
(danas-Ive
Lole Ribara)

Hodžić Rašid,
Suruluz Ahmet

170 170

8 Bašta Ibarska bb
(danas-Oslo-
bođenja)

\ \ 100

9 Mekteb Avda Karabe-
govića  bb

\ \ \

10 Groblje Obilića (danas
Marka  Milja-
nova)

\ 5 000
Prihod od
prodate trave

5 000

                                                          
112 Završni račun Sulus vakufa 1931/32, 31. decembar 1931. DACG, MKFF,

Sresko vak…, MKF 4.
113 Isto,
114 Budžet vakufa Sulus 1931/32, 24. septembar 1932. DACG, MKKF, Sresko

vak…, MKF 1.
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11 Groblje Zlatiborska \ 400 \
12 Mekteb
Rizvanija

Sinđelića (da-
nas-Vuče-
dolska)

\ \ \

13 Njiva
zvana
Cvrkot,
Kalušići

Preradović
Todo

\ \

14 Čitluk u
Potpeću

\ \ \

15 Plac i
bašta u
Ševarima

\ \ \

Pored opštih rashoda dio od sredstava vakufa išao je i za plate: blagaj-
nika – Šehagić Mahmuta, služitelja – Šećerkadić Tufika, mujezina – Bek-
taš Osmana, imama – Grčić Bećira, mualima – Mulović Hakije i Vajzović
Omera.

I Sulus vakuf je imao svojih dužnika. Godine 1931 – dvadesetjednog
dužnika sa dugom od 2 433 dinara bekaja i 261 549 dinara duga u glav-
nicama.115

Vakuf Medresa je posjedovao: jednu zgradu, plac, dućan, kafu,
baštu, njivu i četiri čitluka. Prihod vakufa iznosio je 18 519 dinara u
gotovini, 1 882 dinara u bekajama i 60 763 dinara u glavnicama.116

Medresa Adresa Ime zakupca Budžet
1932\33.

Završni
račun
1931\32.

1. Zgrada
medresa

Hajduk Veljka
3

Za usluge muf-
tijstva i konvikt

\ \

2. Plac Hajduk Veljka
3

Za usluge muf-
tijstva i konvikt

\ \

                                                          
115 Iskaz bekaja vakufa Sulus koncem 1931/32, 27.avgust 1932. DACG, MKFF,

Sresko vak…, MKF 1.
116 Završni račun vakufa Medrese 1931/32, 13. septembar 1932. DACG, MKFF,

Sresko vak…, MKF 1.
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3. Ducan Kralja Petra
177

Tataragić Omer
Sucrija  Sarvan

3 700 4 000

4. Kafa Kralja Petra
179

Muslić Šećo
Šehović Bahor
Džemail Mah-
mut

2 500 2 700

5. Basta Sajkovac Reljić Jovan 150 310
6. Njiva
“Magod”
pljevaljsko
polje

\ Mulović Ibra-
him

350 350

7. Četiri
čitluka u
vrbovu
srez  pri-
bojski

\ \ \ \

8. Čitluk u
krcama
srez plje-
valjski

\ \ \ \

Prihod vakufa Hadži-Hasan je bio  4 278 dinara u gotovini, 1 972117

dinara u bekajama. Ta sredstva je obezbjeđivao iz sljedeće imovine.

adresa imena
zakupaca

prihod po
zav rač.
1931\32

prihod
po budž
1932\33

1 Berber-
nica

Kralja Petra 7 Krajina Sejdo,
Čivgin Omer

800 800

2 Dućan 9 Nahodović
Smail

1 800 1 500

3 Dućan 11 Dautović
Džemail

1 200 1 00

4 Pekara 13 Tusunović
Ibrahim

1 200 1 200

                                                          
117 Završni račun vakufa Hadži-Hasan 1931/32, 13. septembar 1932. DACG,

MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
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5 Bašta Ispred džamije
Hadži Hasan

Mulović Bećir 125 125

6 Džamija
Hadži
Hasan

Vakuf Rizvanija je imao prihod od 1 700 dinara u gotovom, 833
dinara u bekajama i 1 044 dinara u glavnicama.118 Prihod je ostvarivan na
sljedeći način:

adresa imena
zakupaca

prihod po
zav. rač.
1931\32

prihod
po
budžetu
1932\33

1 Džamija,
groblje

\ \ \

2 Kuća Vase Čarapića
4

Vajzović
Ibrahim

1 200 1 000

3 Pekara 2 Koštović Faik 900 900

Vakuf Hadži-Zekerija je imao prihod od 300 dinara u gotovom i 19
125 dinara u glavnicama.119 Taj novac je dobijao:

adresa imena
zakupaca

prihod po
zav. rač.
1931\32

prihod
po
budžetu
1932\33

1Džamija,
groblje
2 Bašta Cara Lazara

(danas-
Volođina)

Čolović Derviš 450 300

                                                          
118 Završni budžet vakufa Rizvanija 1931/32, 31. decembar 1931. DACG,

MKKF, Sresko vak…, MKF 4.
119 Budžet vakufa Hadžić Zekerija 1932/33, 31. decembar 1931. DACG, MKKF,

Sresko vak…, MKF 4.
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Vakuf Misri Ahmed beg posjedovao je džamiju, groblje i jedan
dućan. Njegov prihod je bio 408 dinara.120

Vakuf Odobaša je posjedovao džamiju. Vakuf Bubica – isto samo
džamiju vakuf Ćutkovac džamiju i groblje a vakuf Hamdija džamiju sa
baštom. Ni jedan od ovih zadnjih vakufa nije imao svoje prihode. U
predhodnom tekstu smo pokazali imovinu svakog vakufa kao i njihove
probleme sa dužnicima, a u nastavku ćemo objasniti način na koji su va-
kufi izdavani, objasniti ulogu vakufskih odbora i ukazati na sve probleme
vakufa u periodu između dva svjetska rata.

Kao što smo već spomenuli vakufskom imovinom je raspolagala IVZ,
a poslove oko izdavanja i brigu o vakufima vodio je vakufski odbor, od-
nosno sresko vakufsko-mearifsko povjereništvo čiji je predsjednik bio
šerijatski sudija, a sačinjavali su ga još pet članova.

Izbori za novi vakufski odbor organizovani su u Pljevljima 8.januara
1923. godine pošto je prethodni odbor loše gazdovao vakufom. U taj odbor
su izabrani: Mustafa ef. Atlagić (trgovac), Ali ef. Čaušević (trgovac), Mah-
mut beg Drnda (zemljoradnik) i Smajo Ljuca (trgovac). Izbor ovog odbora
potvrdilo je nadležno ministarstvo.

Donošenjem ustava IVZ 1930. godine došlo je do stvaranja novog
sresko vakufsko-mearifskog povjereništva koga su činili: Trhulj Bećir,
Zejnil Mršić, Mahmut Manovović, Šerif Bačevina, Mušović Safet i pred-
sjednik, šerijatski sudija Sejfo Šećerkadić.121

Ustavom IVZ 1936. godine opet je došlo do izbora za ovo povje-
reništvo. Izbori su održani 30. maja 1937. godine, a mi ovdje dajemo spi-
sak kandidata i njihovih zamjenika na ovim izborima: 1) Hadžiatlagić
Hajrudin – trgovac, zamjenik Hadžismailović Muhamed – trgovac; 2) Čen-
gić Uzeir – zemljoradnik, zamjenik Kadribašić Kadrija – trgovac; 3) Sel-
manović Ćamil – činovnik i njegov zamjenik Šehović Nazif – učitelj; 4)
Čengić Suljo – zemljoradnik, Durutlić Mašo – zemljoradnik, kao zamjenik;
5) Tahirbegović Tufik – posjednik, zamjenik Krkbešević Osman –
kafedžija; 6) Bavčić Hakija – težak, zamjenik Kurtović Šaćir – trgovac; 7)
Imamović Huso – zemljoradnik, zamjenik Vlahovljak Jusuf – težak.122

                                                          
120 Završni račun vakufa Misri Ahmed-beg 1931/32, 13. septembar 1932.

DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
121 Šerbo Rastoder, n.d. 60.
122 Spisak kandidata za izbor članova Sresko Vakufsko-Mearifskog povjer-

eništva u Pljevljima, 27. maj 1937. DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 3.
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Cijeli proces izdavanja vakufske imovine imao je svoju proceduru.
Prije svega povjereništvo je raspisivalo oglas123 o izdavanju, taj oglas je
potpisivao predsjednik povjereništva – šerijatski sudija. Pošto se vakufska
imovina izdavala na godinu dana tako je i oglas raspisivan uglavnom
krajem kalendarske godine. Oglas se postavljao na vidno mjesto u čaršiji ili
objavljivao narodu putem telala.

Poslije toga je slijedila licitacija i u vezi sa njom se pravio protokol124

i zapisnik125 o licitaciji. Licitaciji prisustvuju predsjednik, svi članovi pov-
jereništva, kao i eventualni licitanti koji moraju da ulože kauciju od 10% i
da snose troškove telala i obavezivanja na potpisani ugovor (ukoliko ne
dođe do licitacije odbor odlaže istu). Poslije toga dolazi do potpisivanja
ugovora u kome se nalaze sva prava i obaveze o zakupu, načinu otplate kao
i ostali detalji.126 Da bi se vakufski odbor osigurao da će se ugovor pošto-
vati zakupac je dužan položiti i jemstvo127 koje služi tome da, ako zakupac
ne može da ispuni obaveze ugovora, to za njega učine njegovi jemci. Kirija
se uglavnom isplaćivala mjesečno tako što je zakupac preko priznanice128

uplaćivao novac vakufskoj upravi, a blagajnik to potvrđivao drugom pri-
znanicom.129

Iako je proces izdavanja vakufske imovine teorijski izgledao dosta
dobro u praksi je bilo dosta problema. Često se događalo da zakupac ne
može da ispuni ugovorene obaveze tako da ni sami vakufi nisu mogli da
ostvare svoj budžet. Vakufi su svake godine imali sve veći broj dužnika
koji, ne samo da nisu vraćali svoje dugove, već su ih iz godine u godinu
povećavali. Taj dug tzv. bekaja poslije određenog vremena je prelazila u
glavnicu što je takođe bila neka vrsta dugovanja. Vrijednost glavnice se
povećavala zbog dugova, ali ne samo zbog toga jer je na glavnicu dolazila
neka vrsta kamate tzv. murabeha.

Ovo nije bio jedini razlog siromašenja vakufa. Pored dugova vakufi
su se suočavali i sa konstantnim opadanjem cijena kirija koje su bile niže iz
godine u godinu. Razloge za ovakvo stanje, pored teške ekonomske situa-
cije, treba tražiti i u odsustvu bilo kakve industrijske proizvodnje.

                                                          
123 Oglas o izdavanju, 30. novembar, DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
124 Protokol o licitaciji, 20. novembar 1930. DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
125 Zapisnik o licitaciji, 15. decembar 1932. DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
126 Ugovor o zakupu, 12. januar 1933. DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
127 Jemstvo, 6. decembar 1930. DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
128 Priznanica, 30. avgust 1930. DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
129 Priznanica 3. avgust 1930. DACG, MKFF, Sresko vak…, MKF 1.
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Sa ovako teškim problemima vakufi nisu mogli da obavljaju svoju os-
novnu funkciju. Nije bilo novca za njihovu popravku i prije početka Dru-
gog svjetskog rata Pljevaljski vakufi su bili značajno ruinirani i prije svega
siromašni.

Konačan krah Pljevaljskih vakufa desio se poslije Drugog svjetskog
rata kada je država isključila vakufe iz imovine IVZ, pretvorila ih u pri-
vatno vlasništvo i na taj način pospješila njihovo konačno propadanje.

Rezime

Period poslije Berlinskog kongresa karakteriše postepeno povlačenje
Turske carevine sa ovih krajeva, sve veći uticaj Austro-ugarskog carstva kao
i Srbije i Crne Gore. Povlačenjem Turske došlo je do stvaranja vakuma u
prostoru na kome je ostao veliki broj stanovnika koji su svoju zaštitu uvijek
tražili pod okriljem Osmanske imperije. Period koji je uslijedio poslije ovih
događaja karakteriše iseljavanje muslimanskog stanovništva. Jedina orga-
nizacija koja je okupljala čitav islamski svijet bila je Islamska vjerska zajed-
nica, čiji je rad veoma značajan u širem kontekstu, a naročito u Pljevljima.

Na prostoru Pljevalja zabilježeno je prisustvo Ilirske i Rimske kulture.
U VI i VII vijeku ove prostore naseljavaju Sloveni i kao vladajući sloj
ostali su tu sve do sredine XV vijeka. Tada ovaj prostor pada pod tursku
vlast, gdje će i ostati narednih 450 godina. Za vrijeme turske vladavine
Pljevlja su doživjela svoj preporod naročito u periodu 1576-1833. godine
kada su bila sjedište Hercegovačkog Sandžaka. Stagnacija Osmanskog car-
stva počinje u XVIII vijeku, a te promjene nisu zaobišle ni Pljevlja. Veliki
problem za Osmansko carstvo je bilo i to što su za neposrednog konkurenta
imali snažnu Austro-ugarsku carevinu. Ona je prema BiH i Sandžaku izra-
zila vrlo jasne pretenzije, a sve to kao polazne osnove za dalju ekspanziju
na Balkanu. Već od Berlinskog kongresa dolazi do povlačenja Turske što
je konačno kulminiralo njenim potpunim izbacivanjem sa ovih prostora u
Balkanskim ratovima.

Rad IVZ bio je dosta ograničen spletom raznih događaja koji su sputa-
vali da se ova organizacija pretvori u jedan jasno profilisan pokret koji bi u
potpunosti mogao zaštiti interese bošnjačkog nacionalnog korpusa. Rad
IVZ je regulisan nizom ukaza koje je država donosila. Ova oblast je speci-
jalno uređena zakonom o IVZ 1930. i 1936. godine. Vjerski i poslovi šeri-
jatskog sudstva su dosta dobro uređeni u Pljevljima prije svega zbog izuzet-
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nih ličnosti koje su se nalazile na čelu muftijstva: Derviša Šećerkadića i
Ajnije ef. Bajraktarevića. Organ koji je odigrao možda i najvažniju ulogu u
životu islamske zajednice u Pljevljima između dva svjetska rata bili su
džemati i džematski medžlisi. Pored brige o džamijama i drugim vjerskim
objektima na području džemata njihova važnost se ogleda i u tome što su na
okupu držali jednu zajednicu na određenom prostoru. U Pljevljima je bilo
ukupno devet džemata, od čega tri u samom gradu.

Što se tiče vjersko-prosvjetnih pitanja primjećujemo dvije kategorije u
školstvu koje se javljaju između dva svjetska rata, a to su vjersko i državno
školstvo. Osnovni nedostatak vjerskog školstva je bila njena ograničenost
prije svega u izboru škola a kasnije i uskostručnosti jer su se vjerske škole
ograničavale samo na vjerska pitanja tj. stvaranje kadrova za institucije
unutar IVZ (imame, mualime, mujezine). S druge strane, državne škole su
omogućavale izučavanje svjetovnih predmeta, kasnije specijalizaciju u
određenim oblastima i na taj način uključivanje u institucije i organe dr-
žave. Ni u jednom trenutku ne smijemo zaboraviti pomoć države u finan-
siranju ovih škola koje je sama otvarala.

Čitava ova situacija za sve pripadnike islamske vjeroispovijesti je bila
mač sa dvije oštrice. Na jednoj strani okretanje vjerskim školama koje je
vodilo učaurenju čitave zajednice i ograničenosti znanja i obrazovanja na
uskovjerska znanja. Nasuprot tome, državne škole su bile dobro teritori-
jalno rasprostranjene, finansijski obezbjeđene i pružaju, pored znanja o vje-
ronauci, svjetovna znanja i kroz njih uključivanje u institucije države. Srp-
ska nacionalna misao je težila da uključi što veći broj muslimana u svoje
škole i na taj način utiče na njihova nacionalna osjećanja. O tome svjedoči
i otvaranje velikog broja osnovnih i srednji mješovitih škola, kao i otva-
ranje šerijatske gimnazije u Sarajevu i velike medrese kralja Aleksandra I u
Skoplju. Uticaj na muslimansko stanovništvo vršio se i preko nastavnih
programa za svjetovne i vjerske predmete koje je država donosila, odnosno
odobravala.

I pored ovoga školovanje muslimana u državnim školama ne treba
nikako osuđivati jer je ovo bio jedini način da se zaustavi nazadovanje i
počne sa procesom emancipacije islamskog stanovništva ovih krajeva.

Pitanje vakufa je jedna od najbolnijih tema u organizaciji poslova
IVZ. Konstantno siromašenje i propadanje vakufa je proces koji zajednica
nije mogla da zaustavi niti da ga spriječi. Propadanje vakufa imalo je
nekoliko uzroka. Jedan od njih je konstantno povećavanje broja dužnika i
zaduženog novca.
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Ovo nije bio jedini razlog siromašenja vakufa. Naime, pored dugova
vakufi su se suočavali i sa konstantnim opadanjem cijena kirija koje su bile
niže iz godine u godinu. Razlog za ovakvo stanje, pored teške ekonomske
situacije, treba tražiti i u odsustvu bilo kakve industrijske proizvodnje.

Sa ovako teškim problemima vakufi nisu mogli da obavljaju svoju
osnovnu funkciju. Takođe, nije bilo novca za njihovu popravku i prije
početka Drugog svjetskog rata pljevaljski vakufi su bili značajno ruinirani,
prije svega siromašni.

Konačan krah pljevaljskih vakufa desio se poslije Drugog svjetskog
rata kada je država isključila vakufe iz imovine IVZ, pretvorila ih u
privatno vlasništvo i na taj način pospješila njihovo konačno propadanje.
Sve naprijed navedeno ukazuje na težak položaj IVZ između dva svjetska
rata, ali i njenu veliku ulogu u očuvanju vjerskog i nacionalnog identiteta .
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Redžep ŠKRIJELJ

SANDŽAČKI BOŠNJACI U MAKEDONIJI
(1918-1945)1

Abstract: U originalnom naučnom radu Sandžački Bošnjaci u Make-
doniji (1918-1945), autor razmatra jedno vrlo važno tematsko područje
koje obuhvata značajnu etapu naseljavanja i egzistencije brojnih porodica
sandžačkih Bošnjaka. Nakon dramatičnih događaja koji su vidno uzdrmali
balkansku političku scenu i niza krvavih ratnih sukoba, u stanju siromaštva
i bijede, beznađa i neposredne životne opasnosti, mnoge su porodice tražile
izlaz u kontinuiranom odlasku prema Istoku. U traganju za opstankom, dio
sandžačkih Bošnjaka nakon konstituisanja Kraljevine SHS (1918), etapno
sa svojim porodicama pristiže u Makedoniju.

Najviše je onih koji smještaj nalaze u Skoplju i koji se uglavnom raz-
mještaju po razvijenijim naseljima (mahalama). Ne treba zaboraviti da u
ovoj etapi Bošnjaci vode zapaženu društvanu ulogu u javnom, privrednom
i kulturnom životu. Osim čuvene novoosnovane Velike Medrese "Kralj
Aleksandar I" (1924/25) u kojoj su se školovala značajna imena bošnjačke
nacionalne kulture, u Makedoniji djeluju i važne kulturne institucije i
sportska udruženja. Značajno je naglasiti da je riječ o razdoblju u kome se
pokreće i nekoliko informativnih medija na bošnjačkom jeziku: Hak, Sada-
i milet ( Glas naroda), Doğru yol ( Pravi put), Naš dom i Muslimanska
sloga. Ratne 1941. godine došlo je do prisilnog raseljavanja, gotovo u svim
pravcima. Svršetkom ratnih sukoba (1944/45) vraća se samo neznatan broj
Bošnjaka.

 Ključne riječi: Makedonija, Sandžak, Bošnjaci, Skoplje, seobe, mu-
hadžiri, Bošnjačka mahala, Velika Medresa ...

                                                
1 Na osnovu neobjavljenih i originalnih dokumenata.
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***

Rastrgnuta između aspiracija sa Zapada radi ostvarivanja hegemo-
nističkog plana Drang nach dem Osten i vjekovnih težnji susjeda za otima-
njem njene teritorije, Makedonija je na početku XX-og stoljeća predstav-
ljala Gordijev čvor, decenijama čekajući rasplet međunarodnih antagoni-
zama i uspostavljanje adekvatnog nacionalnog, političkog i državno-prav-
nog statusa. Ipak, za vrlo oslabljenu i političkim potresima uznemirenu
osmansku upravu imala je veoma važnu geo-političku poziciju.2

U vrlo sličnoj situaciji nalazila se i cjelokupna teritorija Sandžaka
koja je do balkanskih ratova bila pod osmanskom upravom, a nakon toga
izložena apetitima i podjeli između dviju kraljevina (Srbije i Crne Gore),
tako da je u toku Prvog svjetskog rata (1914-1918) uslijedila njena terito-
rijalna okupacija i austro-ugarska vojna uprava.

Austrougarskom okupacijom, ali i ranije "pred muslimanski narod
postavljeno je pitanje duhovnog i fizičkog prestrojavanja i pitanje otpora
hrvatskim i srpskim mladim nacionalnim aspiracijama na Bosnu i Herce-
govinu iskazanim silnom kampanjom za nacionaliziranje Bošnjaka u svim
oblicima...kao tvrdokorni balkanski endem."3

Dešavanja na Balkanu, uključujući aneksiju Bosne i Hercegovine,
balkanski ratovi i niz međunarodnih zbivanja, dovode bošnjačko stanovni-
štvo pred nova iskušenja, neprilike i opasnosti. naročito u oblasti Novopa-
zarskog sandžaka.

Nakon pretrpljenih poraza od balkanskih savezničkih vojski Otoma-
nska Država gubi uticaj nad svojim brojnim teritotijalnim vladavinama.
Srpsko-crnogorske jedinice zaposjedaju Novopazarski sandžak, Kosovo i
Vardarsku Makedoniju. Krvavi balkanski ratovi uvlače u ničim zaslužene
patnje brojne pripadnike bošnjačkog stanovništva, gotovo iz svih krajeva,
osobito iz regije Novopazarskog sandžaka, u redovima svih zaraćenih voj-
ski. Nisu rijetki slučajevi da su i rođena braća ratovala jedan protiv drugo-
ga4, što se mobilizacijom, u različitim vojskama okupiranom Sandžaku,
moglo očekivati i dogoditi. Dio te drame prenosi i dopisnik zagrebačke
"Slobodne riječi":
                                                

2 OSMANLI (Toplum), c. 4, Yeni Türkiye Yayınları Ankara 1999, 615.
3 Rječnik bosanskoga jezika (Uvod Alije Isakovića), Bosanska knjiga, Sarajevo,

1995, XXV.
4 Vidjeti poznati makedonski roman sa sličnom tematikom: Стале Попов,

Крпен живот, Скопје 1968.
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"Klanje na Bregalnici strašno optužuje nesposobnost buržoazije i njen
zlikovski militarizam. I s jedne i s druge strane Bregalnice pušteni su
glasovi da je rat neizbježiv. Vojne su komande bugarske i srpske upravo na
bestidni način nauckale jednokrvnu braću jedne na druge ... Čitava brda –
veli – bila su, kao prolivena karminom, čovjek je mogao vidjeti sijaset
gomila sa 30, 50 do sto mrtvih. Bregalnica nije rezultat narodne volje, već
jedino rezultat zločinačkog nadmetanja srpskog i bugarskog vlasničkog
svijeta oko prevlasti na Balkanu."5

Ukratko, čitavo poluostrvo je bilo bez imalo međunarodne stabilno-
sti. Iako je muslimansko stanovništvo nastale promjene doživljavalo kao
okupaciju, uslijedio je samo djelimičan otpor, jer su se, za razliku od vrlo
agresivnog djelovanja crnogorskih jedinica srpske formacije ponašale znat-
no korektnije. Dugo će biti upamćena zvjerstva i zločini crnogorskih jedi-
nica nad nedužnim civilima, ženama i djecom u Bijelom Polju, Sjenici i na
Pešteri, praćeni brutalnim ubistvima, pljačkama i paljevinom siromašnih
sandžačkih sela. Ništa manje okrutnosti nije bilo i u plavsko-gusinjskoj re-
giji, gdje su primjenjene različite mjere brutalnosti i nasilja. U sprovedenoj
akciji pod rukovodstvom zloglasnog crnogorskog brigadira Avra Cemo-
vića i "svještenika" Đorđa Šarenca, došlo je do nasilnih mjera pokrštavanja
više od 12000 Bošnjaka, uz uobičajeni scenario svireposti i nasilja nad
ženama i nejači.

Uprkos pokidanim i izgubljenim vezama sa Osmanlijskom Državom,
veliki broj sandžačkih mladića se različitim putevima mobilizacije uklju-
čuje u osmanske jedinice i učestvuje u brojnim ratnim operacijama. Dobro-
voljački odredi Đurumlija ("Galijana")6 iz Sandžaka prikupljenih na inici-
jativu Riza-bega Muratbegovića iz Novog Pazara i Ahmed-age Hamzagića
iz Tutina odlazi 1916. i 1917. na frontove na Galiciju, Galipolje i druga
ratišta. Mnogi se nikada nisu vratili u zavičaj, bilo da su stradali ili život
nastavili na anadolskim i bliskoistočnim prostranstvima. O teškom i neiz-
vjesnom povratku u Sandžak svjedočio je u svojoj besjedi Dulje (Ibrahima)
Muratović iz s. Raškovića na Pešteri:

"Kao đurumlije stigli smo do Halepa u Siriji. Čitavu godinu smo tamo
proveli. Ne sjećam se ni dali se naoblačilo, a kamo li da je pala kap kiše.
Teško smo se privikavali po takvom terenu, a glad, umor i bolesti su
                                                

5 Slobodna riječ, br.80, Zagreb, 8. IV. 1914. godine,
6 Nadimak koji su dobili zbog ratišta na Galiciji gdje su u sklopu austro-ugarskih

jedinica u okviru XIV korpusa osmanskih jedinica bili na ratištu na Galiciji (Poljska)
protiv ruskih jedinica.
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svakoga dana odnosili živote. Kada je došlo vrijeme povratku kući nismo
imali drugog odijela sem vojničkog. Bili smo suočeni sa opasnosću bez-
bjednog povratka jer nismo znali ni put za povratak. Odlučili smo da zbog
sparnog vremena i opasnosti te 1919. godine putujemo noću, a danju smo
se krili i spavali po mumuruzima. Najzad smo stigli u grad Štip u jednu
begovsku kuću. Bili smo prihvaćeni lijepo jer smo bili u turskoj uniformi.
Meni je nakon nekoliko provedenih nedjelja beg ponudio da ostanem i
oženim njegovu kći jedinicu. Želja za Pešterom i mojim Raškovićem na
padinama Mačuredine je bila jača."7

Ovakav slijed događaja uzrokovan ratnim strahotama i vrlo nestabi-
lnim političkim prilikama sandžačke Bošnjake dovodi u nepodnošljiv eko-
nomski, politički i društveni položaj. Očajni životni uslovi, komitski pok-
ret, hajdučija, razbojništvo i kačaštvo, samo su mali dio vrlo nagomilanih
životnih opasnosti i naraslih antagonizma, što su iz dana u dan dodatno
komplikovali i zaoštravali i onako ozbiljnu situaciju.

Porast zategnutosti odnosa i svu ozbiljnost situacije u kojoj se narod
nalazio prenosi skopski list "Hak" u broju od 3. septembra 1921. godine:

"Zaista je stanje ne samo u Sandžaku nego i u celoj Južnoj Srbiji
očajno, te kad bi bilo smelosti i razumevanja kod Skupštine i narodnih
poslanika sadanji ministar g. Pribićević stavljen bi bio pod sud za zlo sta-
nje koje tamo vlada, jer to je njegovo delo. Dve godine je kako taj gospo-
din vršlja po tom ministarstvu, a tri godine su kako njegovi prijatelji i on
žare i pale u Ministarstvu Unutrašnjih Dela, da nam na kraju krajeva pri-
preme jednu nečuvenu blamažu imaju celu policiju, žandarmeriju, vojsku,
zakon o zaštiti države, interniranja i sve što im treba, pa su se ipak pustili
pod skut Koste Pećanca, da ih on štiti. Može li biti većeg bankrotstva, i
veće sramote od ove, koju nam je primenio g. Pribićević.

Drugovi Kostini ne idu u šumu da se bore sa odmetnicima nego po
čaršijskim ćepencima traže "na zajam" pare, rekviriraju stoku, kola, od-
vode ženske i to sve na očigled Pribićevićeve policije i onda se, naravna
stvar mora stvoriti lom, kakav je sada u Sandžaku ... Javna bezbednost u
okrugu raškom, koja je stalno rđava, ne popravlja se, nego pogoršava." 8

                                                
7 Prema kazivanju Ćaza Muratovića (1890-1990) koji mu je bio amidžić. Dulje

je umro 1974. u 110 godini. Zadnje godine života proveo je kod kćeri jedinice Elmaze
Caković u s. Delimeđe (Tutin).

8 Tekst koji je Hak prenio iz 228. broja lista Balkan pod naslovom Ko je kriv.
(Vidjeti naslov: Из Санџака, Хак, год. II, бр. 4 -218, Скопље, субота 3. септембара
1921. 1.
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Na pomolu su bili novi planovi o seobama, kao neizbježnom koraku,
kome se pribjegavalo samo u stanju krajnje nužnosti i bezizlaza. To je bio
proces poznat i započet mnogo ranije (1878), koji se odvijao etapno,
uglavnom sa istim-bošnjačkim protagonistima, sve u zavisnosti od nastalih
okolnosti i permanentne opasnosti koja se nadvijala nad cjelokupnom
regijom.

U nizu pokušaja za eventualnu rekonstrukciju Osmanske Države, ula-
žu se napori za naseljavanje njene teritorije muhadžirima, naročito na rub-
nim dijelovima s time što se u nekoliko etapa nastanjuje i veliki broj boš-
njačkog stanovništva.9 U takvim okolnostima Makedonija je bila najbliža i
najbezbjednija destinacija iz koje se moglo vrlo jednostavno preusmjeriti u
pravcu Istoka, što su mnogi Bošnjaci tijekom XX. vijeka uglavnom činili.

Makedonija i Bošnjaci

Nastanak i uređenje Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca (1918–1929)
neće bitnije promijeniti položaj stanovnika Sandžaka, pa će kao rezultat
takve politike doći do ponovnih seoba stanovništva. Prisjećajući se vre-
mena nastanka Kraljevine SHS, slavni vajar, Ivan Meštrović je u svojim
memoarskim bilješkama zabilježio riječi upozorenja i prijetnje poznatog
srpskog radikalskog političara Stojana Protića: „Kad-tad ćemo preći Drinu
... Mi ćemo dati Turcima 24 sata. Makar i 48 sati vremena da se vrate u
pradedovsku veru. A što ne bude htelo poseći, kao što smo svojevremeno
uradili u Srbiji...”10

Međutim, muslimansko stanovništvo je i u novoj Kraljevini preduzi-
malo mjere za ozbiljniju konsolidaciju i nacionalnu afirmaciju. Ti napori
rezultiraju sazivanjem poznatog Trećeg kongresa muslimana Južne Srbije,
koji je, prema pisanju Gliše Elezovića, održan u Skoplju od 18-23 decem-
bra 1919 godine.11

                                                
9 Поранешните балкански војни (1912–1913) – Извештај на Карнегиевата

комисија, Култура, Скопје 2000, 67.
10 Vrlo je poznato da je pod Turcima radikalski poslanik S. Protić podrazumije-

vao svo islamsko-muslimansko stanovništvo u Kraljevini SHS, a svakako i Bošnjake.
(Vidjeti: I. Meštrović, Uspomene na političke ljude i događaje, Buenos Aires, 1961.,
takođe: F. Salihović, Meštrović i Muslimani, Hrvatska država, br. XI, Berlin – Mün-
chen, 1964.20-41.)

11 Г. Е., Трећи Конгрес организације муслимана Јужне Србије, Јужна Ср-
бија, кнј. I, бр.4, Скопље, 01.05. 1922, 154-155.
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Sl. 3. Na Trećem kongresu Muslimana Južne Srbije, Aćif-aga
Hadžiahmetović je bio predstavnik delegacije Novog Pazara

Sazvan je na inicijativu Mithada Hodžića, pravnika i ekonomiste iz
Godijeva kod Bijelog Polja, koji je istovremeno izvršio i pripreme za nje-
govo održavanje. Kao intelektualac najvišeg ranga obrazovanje je stekao u
Istanbulu. Bio je delegat Bošnjaka iz Bijelog Polja, a zajedno sa Ferhat-beg
Dragom zastupao je i delegaciju Rožaja.12 Kao vrstan poznavalac politič-

                                                
12 Zbog učešća na Kongresu u Skoplju, Mithad Hodžić bio je u rodnom kraju

progonjen i osuđivan. Razočaran vratio se u Skoplje kod svoje porodice. (Opširnije:
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kih prilika, Mithad Hodžić nije gubio ambicije za svoju političku aktivnost,
tako da je već 1. novembra sledeće 1920. godine, odlukom Suda Opštine u
Skoplju bio unešen u spiskove za izbor narodnih poslanika.13 Ostao je da
živi u Makedoniji, radeći do kraja života na dužnosti školskog inspektora u
Vardarskoj banovini, dok je njegova supruga Lutvija bila penzionisana kao
učiteljica.14 Delegaciju Novog Pazara je na Kongresu predstavljao Aćif-
aga Hadžiahmetović, nekadašnji svršenik osmanske vojne gimnazije u Ma-
nastiru (Bitola), imućni intelektualac i vrlo uvažena ličnost u svojoj sredini.

Na Kongresu koji je bio održan u prostorijama organizacije Džemijet,
bila su razmatrana najaktuelnija pitanja vezana za položaj Bošnjaka u
novoj državi. Osim pitanja programsko-koncepcijske prirode razmatrano je
nacionalno i pitanje muhadžira, kao i uslova za njihov ponovni povratak u
zavičaj, čime je zahtijevano vraćanje zemljišnjih posjeda, koje su zbog
ratne situacije morali da napuste.15

Široka i brza akcija srpske kolonizacije u vardarskom dijelu Make-
donije bila je realizirana i sprovođena na račun i direktnu štetu seoskog
stanovništva koje je "iz dna duše mrzelo srpskog kolonistu"16.

Zanimljiv je napis koji donosi hrvatski list „Slobodni dom” u kome se
kaže da: „Vlasti u Makedoniji se ne bave izgradnjom mostova, puteva, že-
leznica, škola, već su razvili djelatnost u drugom pravcu. Samo 1921.
godine, srušili su 50 džamija, 110 vodenica i 6.334 kuće, a istovremeno su
žandarmi pobili 742 lica. U ime kulture Srpsko Praviteljstvo je srušilo 132
sela, a 55.068 duša otjerala u brda.”17

                                                                                                                  
M.Мемић, Мелахета Хоџић-Дедовић у револуцији и НОБ-у, Зборник Сјенице,
бр. 3-4, Сјеница 1988, 64-66.)

13 Архив на Град Скопје: Фонд Градско Поглаварство на Oпштината на
Град Скопје-Cкопје (1918-1941), сиг. 6. 1. 4. 290 / 606. (U daljem tekstu: Ф ГП ...)

14 Imali su troje djece. Najstariji sin Sabahudin bio je umjetnik i prije Drugog
svjetskog rata kao pariški akademski slikar radio je karikature za beogradski "Ošišani
jež". Slikar je i njegov drugi sin Sabih. Kći Melaheta je rođena u Skoplju, a umrla u
Beogradu 1971. u 56. godini. Radila je konzularne poslove u Ankari i Parizu. (Prema:
М. Мемић, Мелахета Хоџић-Дедовић ...72.

15 Ibidem, 192.
16 Стојан Киселиновски, Етнички промени во Македонија (1913-1995),

ИНИ, Скопје, 2000, 52.
17 "Slobodni dom", Zagreb br.17, Zagreb, 17. 05. 1922.
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Makedoniju su mnogi vidjeli kao obećanu zemlju18 u kojoj su se
smještali porodićno, naročito u Skoplju, koje je doživljavalo nešto značaj-
niji privredni i kulturno-prosvjetni napredak. Nakon dugih planova i disku-
sija u Skoplju je 1920. godine otvoren Filozofski fakultet koji je ulazio u
sastav Beogradskog Univerziteta, zatim Muzej Južne Srbije, Tropski Insti-
tut, Narodno Pozorište, Skopsko Naučno Društvo i druga udruženja.

U studiji V. Radovanovića „Skoplje” stoji podatak, da je grad na po-
četku 1921. godine imao 8.525 kuća sa 41.066 stanovnika.19 Nešto kasnije
u izvještaju od 04. oktobra 1923. godine, postoji zanimljiva informacija
prema kojoj, u Skoplju, sa lijeve strane rijeke Vardara, živi približno
32.816, a sa desne 27.345 stanovnika.20 Već sredinom 1926. godine Skop-
lje je imalo 9.130 kuća sa 69.269 stalnih i oko 10.000 privremenih žitelja21,
koji su pohodili Skoplje bilo zbog posla ili proputovanja ka drugim desti-
nacijama. Navedeni podaci ukazuju na permanentni priliv izazvan seobama
i težnjom da nova sredina bude odskočna daska na putu prema Turskoj, za
islamski svijet jedina u to doba obećana destinacija.

Međutim, u knjizi Salih Asima "Istorija Skoplja i okoline" nalazimo
informaciju preuzetu iz lista Glasnik (2. maj 1931.), da je u Opštini Skoplje
u to vrijeme bilo 29.740 muškaraca i 35.967 žena, odnosno 9.617 kuća, sa
ukupnim brojem od 65.707 stanovnika.22

Zanimljivo je, da su većinske nacionalne zajednice u novouspostav-
ljenoj Kraljevini (Srbi i Hrvati) iskazivale vidno nepoštovanje nacionalnih
zajednica u Makedoniji23, naročito Makedonaca pri čemu su sprovođene
vrlo agresivne denacionalizatorske, i akcije posrbljavanja. Takvi procesi su
obuhvatali i Bošnjake nametanjem teze da su oni Srbi muslimanske vjeroi-
spovjesti, i poznatih priča o nasilnoj islamizaciji i potrebi vraćanja pradje-
                                                

18 Антун Мелик, Проблем наше унутрашње колонизације, Летопис Ма-
тице Српске, књ. 303, Нови Сад 1925, 177.

19 В. С. Радовановић, Скопље, Београд 1927, 10.
20 Ф. ГП 6. 1. 23. 139 / 536-537.
21 В. Радовановић, Скопље ... 10.
22 Salih Asim, Üsküb tarihi ve civari, Halil Kâzım Matbaasi, Üsküb (16 Safer

1351) 17.Haziran 1932, 25. (osmanski jezik).
23 U Makedoniji su procesi denacionalizacije nesrpskog stanovništva tekli još ra-

nije, da bi nakon balkanskih ratova i u vrijeme Kraljevine SHS različitim mjerama
vlasti proces bio pojačan naročito nametanjem mjera kolonizacije makedonske terito-
rije i poznate srbizacije prezimena makedonskog stanovništva i postupaka promjene
prezimena većini stanovništva dodavanjem sufiksa „ić” ili „ović ” (pr. Manev - Mane-
vić, Ramadan - Ramadanović ), kao i zabrane slušbene upotrebe makedonskog jezika.
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dovskoj vjeri. Treba znati, da su u tome imali izvjesnog uspjeha kod dijela
muslimanskih intelektualaca koji su u to vrijeme djelovali u Skoplju. Među
njima su prednjačili direktor vakufske uprave Hasan Rebac24, Jusuf Zija
Smailagić, rukovodilac Gajret-ovog konvikta u Skoplju25, Osman Nuri Ha-
džić, Ahmed Mehmedbašić, dugogodišnji direktor Velike Medrese, Šukrija
Kurtović,26 Zufer Musić i drugi. Neke značajnije korake u pogledu poštova-
nja građanskih prava preduzimaju ondašnje vjerske insitucije. Takav je pri-
mjer Vrhovnog muftije u Beogradu koji se zalagao za poštovanje elemen-
tarnih vjerskih sloboda u sudstvu Kraljevine SHS, o čemu svjedoči Izvještaj
Ministarstva vjera od 4. oktobra 1923. godine, povodom njegovog Zahtjeva
da: "muslimani ne mogu davati zakletvu u sudovima na uobičajeni način sa
dizanjem ruke, jer je suprotno vjerskom muslimanskom zakonu."27

Bez obzira na promjene nastale uspostavljanjem Kraljevine SHS, bilo
je ranije doseljenih bošnjačkih muhadžira, koji poslije 1912/13. nisu odse-
lili u Tursku, već su negdje u okruženju našli sklonište, da bi kasnije nasta-
vili život u pojedinim enklavama u istočnom i južnom dijelu Makedonije.

Neznatan broj bošnjačkih porodica, gotovo iz svih krajeva ostao je da
živi i u Maleševskoj oblasti, posebno Berovu i u selu Bezgaštevo.28 U iz-

                                                
24 Hasan Rebac je poznat po svom destruktivnom djelovanju među pripadnicima

islama. Njegov javni i publicistički rad izazivao je negodovanje i reakciju Bošnjaka i
ostalih pripadnika islamske vjeroispovjesti. To svjedoče i naslovi nekih njegovih pub-
likacija: „Почетак еманциповања српкиње муслиманске вере”, Гајрет, Београд,
1925, 1-16; „Шта је ометало и омета братску слогу Срба муслиманске и пра-
вославне вере”, predavanje održano 12. maja 1930. godine u Mostaru, i predavanje
održano 1923 godine na Narodnom univerzitetu povodom osnivanja beogradskog
podružnice Gajret-a pod nazivom „Деловање Ислама на националну свијест на-
ших муслимана”, publikovano u časopisu Brastvo.

25 Jusuf Zija Smailagić (1886-1937) bio je iz s. Agića kod Banja Luke i poznat je
po svojim nestručnim i neargumentovanim izjavama o svijesti i psihološkim karakte-
ristikama muslimana u Makedoniji. Stradao je pod nerazjašnjenim okolnostima na
svom imanju u s. Dračevo u okolini Skoplja.

26 Poznati su njegovi pisani prilozi koji su znatno štetili Bošnjacima. (Primjer:
Šukrija Kurtović, Poturči se plahi i lakomi, Kalendar Gajret, Sarajevo 1941,85-105 /
Istorijski prikaz islamizacije naših krajeva)

27 Ф ГП 6. 1. 23. 167 / 635.
28 Na starom putu prema Strumici postojala je već raseljena enklava Bezgaštano-

vo, Bezgašt, Bezgaќe ili Bezgaќeva Reka ( pritoka Nivičanske Reke, koja se u izvoriš-
nom dijelu zove Suvi Laki, i nalazi se između Maleševskih planina i planine Ogražden)
u kojoj su osmanske vlasti naselile bošnjačke muhadžire. Njihovim masovnim odlas-
kom poslije 1912. godine selo zamire i danas ne postoji. (Ј. Павловић, Малешево и
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vanrednoj studiji Avdije Avdića, o migraciji muslimana na Balkanu, sreće-
mo zanimljiv podatak, prema kome "su o državnom trošku preseljene 80
familija turski’ iz Sjenice čak u Maleš..."29 Proces naseljavanja ove oblasti
nastavljen je i početkom XX-og stoljeća. Tako, zbog višegodišnjih nespo-
razuma oko vođenja poznatog Hasan-aginog vakufa30, Šerif Hasanagić se
iz Prijepolja oko 1910/11. preseljava u maleševsku oblast u gradić Bero-
vo.31 Prema tome, tvrdnje J. Pavlovića, da u Berovu nema muhadžirskih
bošnjačkih porodica i da su "zadnje tri ... preseljene 1924. godine iz Be-
rova u Radovište."32 samo su djelimično tačne. Bez obzira što su bili pri-
nuđeni na raseljavanje u vrijeme ratnih 1912/13-tih godina dio ovih privre-
meno raseljenih muhadžira se vraća svojim kućama. Porodice Ćustovića i
Hasanagića još uvijek žive u Berovu.

Selo Begnište, je bilo jedna od značajnijih enklava u kojoj se dugo
održalo nekoliko bošnjačkih porodica iz sjevernog Sandžaka i oblasti
Istočne Bosne.33 Nalazi se u oblasti Tikveš, na visoravni Vitačevo, na des-
noj strani današnjeg Tikveškog Jezera, južno od grada Kavadarci u isto-
imenoj oblasti.

Među velikim brojem mahala koje su Bošnjaci osnivali decenijama
unazad na makedonskoj teritoriji vrlo je zanimljiva "Bošnjačka mahala"34

u Štipu, koja se formira u blizini mahale Fethije (na mjestu današnjeg Ofi-
                                                                                                                  
Малешевци, Београд 1929, 454-455), takođe: И. Петрушевски, Н. Петрушевска,
Географски топонимски речник (на Република Македонија), Скопје, 2001, 31.

29 A. Авдић, Општи поглед на миграциона кретанња ... 148. (Ovaj poda-
tak ima osobit značaj za historiju Bošnjaka. U trci za povećavanjem bibliografskih
jedinica, ne misleći na kvalitet ponuđenih radova, poznati sandžački historičar-eklek-
tičar, najčešće ovaj istraživački biser Avdije Avdića često autorizuje.)

30 „Smail-begovi sinovi Rustem, Salih, Mehmed i Muhamed nisu se slagali sa
ostalim rođacima Hasanagićima oko načina vođenja Hasan-aginog vakufa...ti nespo-
razumi su trajali više godina i završavaju se tako što oni nakon smrti svoga oca (nešto
pre 1912. godine) mijenjaju prezime u Smailbegović...Alija i Šerif...zadržavaju prezi-
me Hasanagić.” (Prema: F. Dizdarević, O Hasan-agi i njegovoj vakufnami, Zavičajni
muzej Priboj, Priboj 2000, 128).

31 Jedan od sinova Džemil odlazi u Tursku u Istanbul. Tamo se preziva Gülhan i
sa porodicom danas radi u Ofenburgu u Njemačkoj. (Ibidem, 129) Hasanagića još
uvijek ima u Berovu i Skoplju, ali im je prezime Asanovski ili popularnije Asanovci.

32 Misli se na današnji grad Radoviš. (Ј.Павловић, Малешево и Малешевци, 42)
33 Djelimične informacije nalazimo u knjizi: В. С. Радовановић, Тиквеш и Ра-

јец, Насеља и порекло становништва, књ. 17, Београд 1924, 394-395.
34 В. Нетков, Положба, природни услови, население, топографски раѕви-

ток и тип на градот Штип, Астибо ( I –XX век ), Скопје, 1964, 15-18.
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cirskog doma), u periodu od 1909. do 1912. godine. Mahala je dobila ime
po istoimenoj džamiji u kojoj su i Bošnjaci obavljali vjerske obrede, pa su
je nazivali i "bošnjačka džamija". U oko pedesetak kuća živjelo je dvije-tri
stotine muhadžira, ali su se nakon Balkanskih ratova razišli i napustili Štip,
da bi kasnije došlo do djelimićnog povratka pojedinih porodica Bošnjaka.
Mahala je vrlo popularna i o njoj je beogradska Politika 1928. godine obja-
vila tekst zanimljive sadržine. U ovom periodu Bošnjaci su degradirani na
nivo vjerske grupe. „Ta je muslimanska zajednica u Štipu bila dobro orga-
nizirana i brinula je za svoje članove, pomažući siromašnim da prežive.
Imala je vlastitu školu nazvanu muslimanska škola u kojoj su radili kao
učitelji: Filip Mitrović i Pulherija Đorđevićka i Asan-ef. Osmanović-vje-
roučitelj. U to doba je u štipskoj bolnici radio poznati hirurg D-r Asim
Kulenović, koji je imao i svoju privatnu bolnicu pod nazivom "Sanato-
rijum-Kulenović". Veliki deo muslimana je imao i svoje dućane.” 35

Makedonsko tržište je bilo pogodno za plasman industrijskih roba i si-
rovina, namirnica i vunenih tkanina domaće proizvodnje iz Sandžaka. Ost-
varivan je dobar plasman drvene građe, kože, vune i mliječnih proizvoda.

Stočarski produkti koji su se proizvodili u Sandžaku bili su uvijek
zanimljivi za makedonso tržište, jer su zbog dobre putne ili željezničke
komunikacije redovno pristizali, naročito čuveni Sjenički sir, pršuta, koža,
vuna i za islamski svijet zanimljivi bošnjački ćilimi.

U ljeto 1920. godine je u Skoplju na inicijativu Srpskog Zemljorad-
ničkog Društva, bila organizovana izložba voća na kojoj su učestvovali
poljoprivrednici iz Južne Srbije i Sandžaka radi utvrđivanja njegovog
kvaliteta.36

 Krajem 1920. godine, tačnije 24. novembra uslijedila je "žalba grupe
građana - Bošnjaka koji su živjeli u trošnim kućicama u ul. Leskovačkoj,
jer je došlo do njihovog nasilnog iseljavanja"37 zbog akcije Udruženja "So-
koli" za izgradnju zgrade radi potreba Sokolskog Društva. Ipak, rješenjem
predsjednika Suda Opštine grada Skoplja, žalba je bila usvojena i u boš-
njačke domove vraćen mir i spokojstvo.38

                                                
35 Е. Јосимовска, Ј. Јосимовски, В. Јосимовски, Бошњачкото маало во

Штип до и по балканските војни, Зборник, Бошњаците на Балканот, Скопје,
2003,181-182.

36 Ф ГП 6. 1. 2. 451 / 789-790.
37 Ф ГП 6. 1. 4. 317 / 656-657.
38 Ф ГП 6. 1. 4. 339 / 687-688.
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Bogatstvo šumskog fonda rožajsko-tutinskog kraja doprinosi poveća-
nom interesovanju Akcionarskog Društva "Treska" iz Skoplja za proširenje
svoje poslovne akcionarske mreže u ovom dijelu Sandžaka. To je učinjeno
1922. godine kada je AD "Treska" preko svojih poslovnih agenata preuzela
"sve poslove i poslovne ugovore koje je imala na području Rožaja, čime je
bio potpuno potisnut kapital dotadašnjeg "Društva Ibar". " 39

Pretraživanjem raspoložive građe u Arhivu grada Skoplja pronašli
smo niz zanimljivih podataka o Sandžaklijama koji se neprekidno nasta-
njuju u pojedinim skopskim mahalama. Jedan od primjera je i Zahtjev
nekog Fehima Kučevića iz Novog Pazara, od 21. septembra 1921. godine u
kome traži prijem na službu u Sudu opštine grada Skoplja, jer se kako on
navodi: "uskoro otvaraju trošarinske stanice u čemu imenovani ima
iskustva" 40

U Kavadarcu kao trgovac robe i otkupljivač makedonskih industrij-
skih i poljoprivrednih proizvoda djeluje Šukrija Eminović, koji se pominje
i kao jedan od finansijera" makedonskog-separatističkog pokreta".41

Neki statistički podaci govore da je u Bitolju živjela i radila kao ba-
bica (akušer) Hamida-Fikrija Bogućanin i da je 4. januara 1929. godine
prešla u Skoplje. Rješenjem zdravstvene uprave bilo joj je dozvoljeno da
kao "diplomirana babica obavlja privatnu praksu".42

Istovremeno je došlo do značajnih promjena na balkanskoj političkoj
sceni, jer je proces iseljavanja muslimanskog stanovništva u Tursku nasta-
vljen i poprima dramatične razmjere. Iako nije bilo posebnih planova o ise-
ljavanju, ono je intenzivirano nakon poznate grčko-turske konvencije od
30. januara 1923. godine, koja je podrazumijevala razmjenu 1,3 miliona
Grka i 500.000 Turaka.43 Razloge treba tražiti i u ranijim vrlo nepopular-
nim, ponižavajućim i potpuno diskriminatorskim aktima koje je donosilo
Ministarstvo unutrašnjih poslova Kraljevine SHS. Jedan od njih je i pro-

                                                
39 Ć. Topalović, Eksploatacija šuma i prva pojava industrijskog radnika na

području opštine Rožaja između dva rata 1918-1941. godine, Rožajski Zbornik, God.
VI, br.6, Rožaje 1987, 138; takođe: R. Škrijelj, Bošnjaci rožajskog kraja u Republici
Makedoniji, Rožajski Zbornik, God. X, br.10, 167.

40 Aрхив на Скопје, Фонд Градско Поглаварство, 6.1.9.35 / 83-87.
41 И. Катарџиев, Борба до победа, кн. 4, Мисла, Скопје 1983, 426-427.
42 Ф ГП 74. 43/119-123.
43 A. Авдић, Општи поглед на миграциона кретанја муслиманског ста-

новништва на Балкану од краја века до закључења југословенско-турске кон-
венције (11. јула 1938. године), Новопазарски зборник, бр.9, Нови Пазар, 1985, 160.
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glašena Zabrana (od 31. avgusta 1922. godine) o povratku muhadžira iz
Turske i Grčke i izdavanja viza za njihov ulazak u zemlju.44

Vlasti rekonstruisane i nove Kraljevine Jugoslavije nisu pokazivale
interes za sprečavanje intenzivnog iseljavanja muslimanskog stanovništva,
već su ga krišom i podsticale. Rezultat tih akcija biće i jugoslovensko-
turska konvencija od 11. jula 1938. godine kojom je, za period od šest go-
dina, bilo predviđeno iseljavanje 40.000 porodica ili oko 200.000 lica, sa
velikim talasom iseljenika sa makedonskih prostora. Ukazanu priliku da se
domogu "obećane turske zemlje" koriste i Bošnjaci koji su živjeli u make-
donskim selima i gradovima.

Velika medresa u Skoplju i Bošnjaci

Zbog velike i nužne potrebe za širim i slojevitijim obrazovanjem,
otvaranje Velike Medrese45, kao vrste specifične srednje-obrazovne usta-
nove, koja je po svojoj programskoj zasnovanosti predstavljala kombi-
naciju gimnazije i islamsko-teološke škole, bilo je od ogromnog značaja.
Stvorena je izgledna prilika da cjelokupno islamsko stanovništvo na pros-
toru Makedonije, Kosova, Sandžaka, Crne Gore i dijela Bosne i Herce-
govine upisom u ovu obrazovnu ustanovu stekne solidno obrazovanje. Za
mnoge pojedince ona je predstavljala odskočnu dasku na putu ka univer-
zitetu. Ukazom od 28. aprila 1924. godine bila je donijeta odluka o osniva-
nju škole pod nazivom: „Velika medresa kralja Aleksandra I u Skoplju.”46

Otpočela je sa radom školske 1925/26. godine. Sa teritorije Sandžaka med-
resu je završilo: po sedam učenika iz Sjenice i Nove Varoši, pet iz Prije-
polja, četiri iz Priboja, po jedan iz Novog Pazara i Tutina, dvadeset i pet iz
Plava i Gusinja, šesnaest iz Pljevalja, dvadeset iz Bijelog Polja, tri iz Be-
rana i osam iz Rožaja.47

U jednoj Naredbi Ministra vojske i mornarice, od 22. januara 1924.
godine, dostavljenе Sudu Opštine grada Skoplja, bilo je istaknuto da "svi

                                                
44 Ф ГП 6. 1. 15. 166 / 986.
45 Na osnovu odluke glavnog prosvjetnog savjeta u Beogradu, imenovana je bila

stručna komisija u sastavu: Dr. Vladimir Ćorović, profesor i kasnije rektor Beograd-
skog univerziteta, Osman Nuri Hadžić i hafiz Abduselam Džumhur, tadašnji Muftija
beogradski. (Opširnije: M. Memić, Velika Medresa i njeni učenici u revolucionar-
nom pokretu, IPZRO Fonografika, Skopje, 1984, 20-21).

46 Службене новине, бр. 148, Скопје, 2. јули 1924. 3.
47 M. Memić, Velika Medresa... 41-42.
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učenici medresa, osim Velike medrese u Sarajevu i Medrese u Skoplju,
koja će biti otvorena naredne godine, podležu služenju vojne obaveze".48

Pomenućemo samo neka od imena medresanata-(revulicionarne omla-
dine) poginulih u NOR-u: Rifat Burdžović-Tršo (1913-1942) Bijelo Polje;
Bećo Bašić (1918-1944), Brezojevice-Plav; Alija Avdović (1912-1941),
Hasanbegovo-Skoplje; Izet Čavić (1917-1942), Sjenica; Rašid Dedović
(1916-1943), Kosovska Mitrovica; Ibrahim Halimić (1916-1945), Skoplje;
Aljković Salko (1918-1942) Pljevlja; Haso Bajraktarević (1913-1945), Bo-
gajiće-Plav; Zenun Hasković (1915-1943), Novi Pazar; Mahmud Hadrović
(1915-1943), Berane; Bajram Kurtagić (?-1942), Rožaje,; Jakub Kubur
(1915-1942), Pljevlja; Mujagić Hasan (1912-1944), Sjenica; Mulaosma-
nović Adem (1916-1942), Priboj; Mujčinović Šemso (1920-1944), Sjenica;
Nikočević Džafer (1923-1944), Gusinje; Mustafa Pećanin (1914-1944),
Rožaje; Redžepagić Z. Emin (1919-1942), Plav; Redžepagić Huseina Ibra-
him (1922-1943), Plav; Redžepagić Hivza Jusuf (1920-1944), Plav i Šah-
manović Hajro (1914-1943), Plav.49

Zahvaljujući aktivnosti kulturne družine ¨Južna vila¨ oglašavaju se i
buduća vrsna imena bošnjačke književnosti iz Sandžaka: Rifat Burdžović,
Alija Avdović, Ćamil Sijarić, Junuz Međedović, Muhamed Abdagić, Mu-
hamed Mule-Musić, Esad Šabović, Rizo Selmanović, Abaz Redžepagić,
Hivzi Sulejmani i drugi. Zbog vrsne publicističke i znanstvene djelatnosti
imena Sulejmana Mašovića, Ediba Hasanagića, Bejta Redžepagića, Mus-
tafe Memića i drugih, poznata su našoj široj javnosti.

Da je Medresa bila pravi rasadnik književnih, muzičkih i sportskih ta-
lenata svjedoći njihova aktivnost u školskim i gradskim aktivnostima. Usp-
ješno je djelovao tamburaški, violinski i džez orkestar.Kao muzičari poseb-
no su bili zapaženi: Redžep - Redžo Mulić (violina) kasnije poznati kompo-
zitor50, Rifat Burdžović (violončelo), Muhamed Mehmedović (tamburaš i
kompozitor), Hivzi Sulejmani iz Mojstira (Tutun) kao violinista51, a kao
glumci: Junuz Međedović, Esad Šabović, Bećo Bašić, Ishak Laličić i drugi.52

Mnogo je mladih Bošnjaka koji uzimaju aktivnu i zapaženu ulogu u
sportskim udruženjima i klubovima širom Skoplja. U fudbalskim klubo-
                                                

48 Ф ГП 6. 1. 26. 66 / 231.
49 Ibidem, 202-240.
50 M. Memić, Sjećanje na Redža Mulića, Almanah, br. 15-16, Podgorica 2001,

209-223.
51 Idem, 66-68.
52 M. Memić, Bošnjaci-Muslimani Sandžaka i Crne Gore, Novi Pazar 1996, 279.
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vima Sparta, Jadran, SSK, Sloga, Građanski, Pobeda bilo je i medresanata:
Mumin Muminović, Hajro Čolović, Esad Šabović, Haso Lešnjanin, Bajram
Metović, Mensur Bajram, Omer Čerkez, Hakija Šabović, Jusuf Redže-
pagić, Osman Čekić, Husein Šehović ...53

U Skoplju je ispod Sahat Kule na Bit Pazaru živio i ugledni prosvje-
tni i politički radnik, Ilijaz ef. Ćatović iz Rožaja. Po nalogu ondašnje radi-
kalske vlade, kao rožajski činovnik i poslanik Demokratske stranke bio je
sa porodicom (supruga Džemilja Zejnelagić, sin iz prvog braka Hivzija,
ćerka Hidajeta, sin Fehmo i kći Ifeta) premješten u Kočane u Makedo-
niju.54 Nakon povratka iz Kočana bio je najprije učitelj u jednoj od skop-
skih osnovnih škola, a kasnije postavljen za profesora arapskog i turskog
jezika (od septembra 1925. do oktobra 1931. godine) u Velikoj Medresi u
Skoplju.55 Porodica Ćatović je i poslije smrti profesora Ilijaza ostala u
Skoplju i sve do izbijanja rata 1941. godine živjeli ispod Sahat Kule na Bit
Pazaru.56 Jedna od kćeri profesora Ilijaza, se udala u Kočane i ostala da
živi u Makedoniji.

Poznati sandžački revolucionar i heroj, i najstariji Ilijazov sin, Hivzija
Ćatović (1913-1944), iz rodnog Rožaja prelazi u Skoplje gdje se 1924.
godine upisuje na Trgovačku akademiju. Ubrzo postaje organizator i akti-
vista SKOJ-a u čije redove uvodi i Melahetu Hodžić-Dedović, kći Mithada
Hodžića, koja je pohađala istu školu. Mnogi preživjeli aktivisti su poslije
rata isticali "da su Alija Avdović i Hivzija Ćatović bili veoma obrazovani i
veoma zaslužni za razvoj revolucionarne aktivnosti među srednjoškolskom
omladinom u Skoplju."57 Kao privatni činovnik Hivzija nastavlja sa revolu-
cionarnom aktivnošću i sudjeluje u radu partiskih ćelija. Bio je uhapšen od
20. do 26. decembra 1934. godine sa grupom koju su sačinjavali: Strahil
Gigov (Veles), Alija Avdović, Borislav Todorović, Mina Bogdanov, Ni-
kola Anđelković (Tetovo), Dušan Popović, Ivan Andonov i Vlado Parama-
ković.58 Svi su bili osuđeni. Hivzija je kažnjen sa tri i po godine, koje je

                                                
53 M. Memić, Velika Medresa ... 75.
54 Opširnije o porodici Ćatović: I. Hadžić, Slikar Hilmija Ćatović, Almanah, br.

9-10, Podgorica 2000, 143-148.
55 Ibidem
56 Razgovor autora sa profesorom i slikarom Hilmijom Ćatovićem koji je 1933.

godine rođen u Skoplju.
57 M. Memić, Hivzija Ćatović – životni put i djelo (1913-1944), Rožajski Zbor-

nik, god.VI, br. 6, Rožaje, 1987, 21.
58 Ibidem, 25-26.
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odležao u zatvoru u Sremskoj Mitrovici, i ponovo se vratio u Skoplje
odakle je bio protjeran za rodni kraj.59

Veliku medresu u Skoplju završava i legenda sandžačke sevdalinke
Hamdija Šahinpašić (1911-2003), vokalni i instrumentalni solista iz Plje-
valja (Taslidže). Objavljeno je preko 350 njegovih izvornih pjesama na
ruskom i bošnjačkom, čime su sačuvane od zaborava.60

Kad smo kod obrazovanja, uprkos skepticizmu koji je bio prisutan
kod islamskog stanovništva u pogledu školovanja djece u novom domi-
nantno srpskom sistemu obrazovanja, značajno je da dolazi do izvjesnog
pomaka. U gradu je bilo najmanje 15 osnovno-obrazovnih ustanova, od
kojih su dvije škole sa bošnjačkim imenima: OŠ "Mehmed Sokolović" i OŠ
"Osman Đikić"61, a nalazile su se sa lijeve strane rijeke Vardara. Nedosta-
tak adekvatnih udžbenika i uglavnom nezadovoljavajući nastavni planovi i
programi, kao i problem nastave jezika u multikulturnoj i multikonfesio-
nalnoj Makedoniji, posebno u Skoplju, samo su dio od uzroka za slab
odziv za školovanje kod makedonske i naročito muslimanske djece.

Težnja da se pomogne ženskoj muslimanskoj djeci, uzrokovala je
otvaranje ženske radničke škole "Šefket" u kojoj je izvođena nastava i
obuka u vezi domaćih radinosti (ćilimarstvo, šivenje i vez). Inicijativu za
otvaranje ove zanatske škole su preuzeli profesori Velike Medrese, Ferid
Bajram i Muhamed Hadži Bekić.62

                                                
59 Ibidem, 25-33.
60 Vidjeti: М. Васиљевић, Народне мелодије из Санџака, САНУ, Београд

1953.
61 Ova škola je dobila naziv preimenovanjem stare turske škole "Tefeyuz". (Pre-

ma: AC Фонд ГПОГС, 6. 1. 26. 172 / 657-671.
62
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Sandžaklije u Skoplju

"Nikada neću zaboraviti,
Sandžak taj krvavi
Što caruje u zabludama,
Što nad njim se bolan krik prolama"63

Skoplje je u periodu između dva svjetska rata svojim izgledom još
uvijek podsjećalo na grad sa orijentalnom dušom. Prošlost ovog grada nije
moguće zamisliti bez Bošnjaka uvučenih u zgrčeni i zgusnuti prostor nje-
govih nekadašnjih mahala i sokaka. Zato postoji opravdano uvjerenje da su
Bošnjaci relevantna historijska činjenica u Skoplju i Makedoniji i bez njih
bi svaka priča ili skica bila necjelovita i nejasna.64 To potvrđuju i riječi
velikog islamskog mislioca, učenjaka i muftije (Šejhu-l-Islama) iz vremena
Sulejmana Veličanstvenog (1520-1566), Mustafa Kemal-paša Zade-a:

"Skoplje je zemaljska kapija dženetske bašče ...
Skoplje je Bursa Rumelije,
crni mladež na licu ove nevjeste."

Uvodni stihovi ispod ovog poglavlja, velikog sandžačkog pjesnika Ili-
jasa Dobardžića (1901-1945), najbolje opisuju vrlo dramatičnu i kriznu si-
tuaciju u kojoj se Sandžak nalazio poslije stvaranja Kraljevine SHS, kada
je bio sproveden žestok državni teror nad stanovništvom. Genocid nad
Bošnjacima u Šahovićima i Pavinom Polju, novembra 1924. godine pred-
stavljao je kulminaciju nasilja nad jednom nacionalnom zajednicom.65 U
opštem stanju koje je opisano nije teško razumjeti razloge masovnog od-
laska stanovništva. Jedna od mnogih destinacija bila je i Makedonija. Inte-
res srpske strane za sprovođenje odluke o naseljavanju južnih krajeva, bila
je još jedna izgledna mogućnost da i bošnjačko stanovništvo promjenom
životne sredine riješi dio pitanja egzistencijalne i bezbjedonosne prirode.

Ne uzimajući u obzir bošnjačka naselja nastala nekoliko decenija ra-
nije (nakon 1878), oni se u periodu poslije 1918. godine uglavnom grupišu
                                                

63 Stihovi Ilijasa Dobardžića: Гајрет, бр.13, Сарајево, новембар 1940, 269.
64 R. Škrijelj, Neimarstvo na bošnjački način (Sakralna islamska kultura Bošnja-

ka u Republici Makedoniji), XI, Glas Islama, Novi Pazar, decembar 2001, 2.
65 Vidjeti: Š. Rastoder, Tri svjedočanstva o pokolju nad Muslimanima u Šaho-

vićima novembra 1924. godine, Almanah, br. 7-8, Podgorica 1999, 249-257.
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u većim gradskim kvartovima, na način koji je jedino osiguravao mini-
malne uslove za dalju egzistenciju. Bilo je to u mahalama koje su kasnije
dobile bošnjački predznak: Bošnjačko maalo (Skoplje i Štip), Bošnjaci
(Čair-Skoplje), Topaana (Skoplje), Karadak maalo (Skoplje), Madžari
(Skoplje), Bajko mahala (Pajko maalo), Sahat Kula (Saat Kule), Bit Pazar
(Skoplje), Hasanbegovo (Skoplje)66, Muhadžir Mahala (Madžir maalo -
Skoplje, Bitola, Sveti Nikole, Strumica, Kavadarci, Kumanovo i dr.).

Najveća koncentracija Bošnjaka u Skoplju bila je u sljedećim nase-
ljima ili mahalama:

Madžir ili Muhadžir (Madžir maalo) – na desnoj obali rijeke Var-
dara, u blizini stare željezničke stanice, u neposrednoj blizini užeg centra
grada. Naselje je bilo izgrađeno radi prihvatanja i smještaja protjeranih
muslimanskih porodica iz svih balkanskih oblasti, koje su nakon Berlin-
skog kongresa (1878) ostale bez egzistencije i životne sigurnosti. Rađena
je planski prema zamisli turskog inženjera Isa-beja uz potrebnu infrastruk-
turu. Krajem pedesetih godina XX vijeka ostala je bez Bošnjaka koji su
većim dijelom odlazili u Tursku. Kod starijih građana je još uvijek pri-
sutno sjećanje da je 1919. godine skopskim ulicama patrolirala konjica u
čijem je sastavu bio i veliki broj Bošnjaka, koji su bili smješteni u
Muhadžir mahali.67 Mahala je u osmanskim spisima od ranije bila poznata
i kao Vardar mahala (Vârdar mahallesi).68 U jednom izvještaju nadzornika
muslimanskih škola za Južnu Srbiju zahtijeva se da Sud Opštine grada
Skoplja "saopšti roditeljima iz Muhadžir mahale, da je otvorena musli-
manska paralelka u Osnovnoj Školi "Đura Jakšić".”69 Prema jednom
dokumentu-izvještaju od 7. oktobra 1920. godine, koji je podnio imam
Faik-pašine džamije u Madžir mahali, Uzeir Ahmetović, u pomenutom
reonu je postojala 261 kuća sa 278 poreskih obveznika, a trebalo ga je
dostaviti ministarstvu za vjerska pitanja.70

                                                
66 U vrijeme Kraljevine s. Hasanbegovo je bilo preimenovano u s. Sinđelić, a

dolaskom bugarske okupacije 1941. godine Veličkovo, dok se danas deo naselja na-
ziva Čento, po imenu poznatog makedonskog revolucionara.

67 A. Качева, С. Христова, Т. Ѓорѓиовска, Животот во Скопје (1918-1941),
Музеј на град Скопје, Скопје,2002,160.

68 Архив на Македонија, Фонд Мухаџирска комисијa, Kut. 3, Dok. 1/2. (Os-
manski jezik)

69 Ф ГП 6. 1. 10. 287 / 850.
70 Ф ГП 6. 1. 3. 362 / 841-842.
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Tophana (Tophane ili Topaana) – ranije periferni dio grada, na
lijevoj strani u blizini puta za Kačanik i Tetovo. U ovoj i susjednoj mahali
Dućandžik, živio je priličan broj bošnjačkih porodica, pretežno iz Herce-
govine i nekih mjesta i gradova iz Bosanske Posavine koji su se nastanji-
vali krajem XIX i početkom XX vijeka. Poslije 1918. godine dolazi do
koncentracije bošnjačkog življa iz svih mjesta od kojih su mnogi poslije
određenog vremena odlazili za Tursku ili se vraćali u svoja zavičajna
staništa.

Bošnjaci ili Bošnjačka mahala (Bošnjačko maalo) – sagrađena na
vrhu poznatog skopskog naselja Čair, najprije za muhadžire sa Kavkaza
(Čerkeze), kojima su osmanske vlasti poslije 1864. godine izgradile oko
100-tinak kuća na uzvišenju prema vojnoj kasarni.71 Njihovim postepenim
odlaskom poslije 1878. godine, dolazi do etapnog naseljavanja Bošnjaka iz
Bosne i Hercegovine, a pedesetih godina XX vijeka i velikog broja boš-
njačkog stanovništva iz Sandžaka u iseljeničkom procesu koje će nepre-
kidno trajati do 70-tih godina XX vijeka.

Pjevačka legenda makedonskog narodnog melosa, skopljanka sa
Čaira, Vaska Ilieva (1921-2002), ovako opisuje svoju Bošnjačku mahalu:
"Rođena sam u bijednoj siromašnoj porodici u skopskom naselju Čair, tač-
nije u mahalu Bošnjaci ... pa smo i pored svega živjeli lijepo i složno."72, ne
propuštajući da prilikom televizijskog intervjuu naglasi nekadašnje divne
prijateljske odnose sa Bošnjacima.

U istoriji bošnjačkog egzistiranja na tlu Makedonije ime porodice
Omeragića iz Plava ima posebnu važnost. Oni se u Skoplju ispod Sahat
Kule (Saat Kula) i u Staroj Čaršiji na Bit Pazaru naseljavaju poslije 1920.
godine. Porodica je poznata po istaknutim sportistima (fudbal, košarka,
rukomet, boks i dr), privrednicima i društveno političkim radnicima. Nai-
me, četvorica braće Omeragića (Ismail, Bajram, Ibro i Salih) imali su "špe-
diciju" za prevoz robe široke potrošnje. Oko 1938. bili su rijetki vlasnici
kamiona u Makedoniji. U blizini je živjela i porodica Kalač iz okoline Ro-
žaja, tačnije braća Zećo, Ejup i Jusuf, kojima su pomenuti Omeragići osta-
vili kuću na čuvanje nakon njihovog protjerivanja u vrijeme bugarske oku-
pacije Makedonije, 1941. godine. Do završetka rata živjeli su u Kosovskoj
Mitrovici, a u Skoplje su se vratili 09. septembra 1944. godine.73

                                                
71 Ј. Хаџи Васиљевић, Скопље и његова околина, Београд, 1930, 60.
72 М. Китевски, Васка Илиева, Скопје 2000, 51.
73 Mehmed S. Omeragić (1934-2002), Sjećanja i kazivanja… ( razgovor i bi-

lješke sa autorom)
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Sl. 5. Porodica Omeragić 30-tih godina u Skoplju
(s lijeva na desno): Ibro i Salih (stoje) Bajram, Džafer i Ismail (sjede).

Nekako u isto vrijeme u Skoplju se 1919. godini naseljava Murat Bu-
garić iz Novog Pazara (Potok mahala) sa šestoro braće, od kojih su neki
kasnije otišli za Tursku. Najpoznatiji među njima Redžep Bugarić, poznati
bošnjački književnik u Makedoniji, koji piše na turskom jeziku rođen je u
Skoplju 1934. godine. Njegova majka je od Rožajaca iz s. Ponorca (Sje-
nica) koji su iz Skoplja otišli za Tursku. Živjeli su pored rijeke Vardara na
lijevoj obali u blizini srušene Jelen Kapan džamije (Karadag mahala).74

                                                
74 Razgovor autora sa književnikom …
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Smajle Ferović je bio naseljen u Skoplju75 i za "zasluge" koje je uči-
nio (vjerovatno na štetu Bošnjaka) bio je kum sa kraljem, a nastanio se u
Karadak mahali kod mjesta Stara-Nova banja.76 Bio je vlasnik firme
"Smajle Ferović" koja se bavila komisionom prodajom i rukovodila "Ka-
pan han" u skopskoj čaršiji.77

Zbog naglog razvoja industrijske proizvodnje nametnuta je i potreba
za izučavanjem zanata. Uvjerenje o završenom bravarskom zanatu u firmi
"Ismail i Šakir" koje je stekao Taip Osmanagić iz Pljevalja, samo je jedan
od brojnih primjera požrtvovanosti mladih.78

Podatak da je u Skoplju 1922.godine otpočela sa radom Parna pivara79

kao akcionarsko društvo kojim je rukovodio češki kapital, a jedan od učes-
nika akcionara je bio i neki Medunjanin iz Gusinja, od posebnog je značaja.

U Skoplju i širem okruženju duže je boravio ugledni trgovac stokom,
Ćerim Zejnelagić iz Rožaja, koji je godine starosti proveo u Turskoj.80

Također, na osnovu Uvjerenja o vlasništvu, od 14. novembra 1923.
godine doznajemo, da je u naselju Čair u Skoplju živio na svom imanju
Mustafa Nikšić-Rajić, koji je u Ministarstvu vjera Kraljevine SHS obavljao
službu sekretara.81

Nakon izbora 1925. godine govorilo se da Bošnjaci u Sandžaku mogu
biti samo radikali ili odmetnici: „Ništa se bolje neće snaći ni naš porod.
Jednom će ih nauku učiti škola, a drugom kod kuće... Ubjeđuju ih da su
Turci, a uče ih da mrze Turke. Kad u čitanju dođu do te riječi, a dođu po-
često, ona se jadna zagrcnu, obore oči od stida... Zapalo ih što nikad... Svo-
ju djecu uče da mrze našu, a našu da mrze sami sebe... kao da mi nijesmo
ništa imali, ni junaka, ni običaja, ni ljudi, ni pjesama, ni učenjaka. Ako se
neko njihov trnom ubo sad ga pominju i turaju u knjige, slave i uče. A o
nama ništa.”82 - reći će u jednom od najboljih bošnjačkih romana knji-
ževnik Zuvdija Hodžić.

                                                
75 M.Memić, Plav i Gusinje u prošlosti, Beograd 1989,266.
76 Mehmed S. Omeragić, Sjećanja i kazivanja ...
77 Na osnovu Uverenja od 9. aprila 1924.godine. (Prema: Ф. ГПОС, 6. 1. 27.

111 / 547).
78 Ibidem, 6. 1. 15. 8 / 34.
79 Борислав Благоев, Парна пиварница! "Скопје", (Монографски материја-

ли за раѓањето и развитокот на индустријата во Македонија), Скопје 1979, 87-93.
80 R. Škrijelj, Bošnjaci rožajskog kraja u Republici Makedoniji ...167-168.
81 Ф ГП 6. 1. 24. 157 / 712-713.
82 Зувдија Хоџић, Гусињска година, Титоград 1972, 166-167.
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Dugo rješavanje važnih međudržavnih pitanja, osobito dominium
(imanja) i imperium (lica) nije bilo prepreka da se 21. septembra 1928. go-
dine, na osnovu člana 55 ondašnjeg Zakona o državljanstvu, dozvoli iselja-
vanje u Tursku.83 Ondašnje su jugoslovenske vlasti sprovodile odredbe do-
nijetog zakona tretiranjem iseljavanja jednostranim aktom, uzrokujući do-
datne nesporazume, zbog činjenice da turske konzularne vlasti musliman-
skom stanovništvu nisu pravile probleme oko viza. To je uprkos otežanom
režimu odlaska izazvalo nastavak iseljavanja muslimana iz tadašnje, tako-
zvane Južne Srbije.

Mnogi su Sandžalklije prijem u žiteljstvo Skoplja iskoristili kao pri-
vremeno rješenje na putu prema Turskoj. Tako je učinio i Džemail Pulić iz
Novog Pazara84 kada se sa porodicom, nakon prijema u žiteljstvo Opštine
grada Skoplja 22. avgusta 1928. godine85, odlučio na odlazak. To se može
uočiti na osnovu Uvjerenja o izdatom iseljeničkom pasošu za Tursku na
ime pomenute osobe.86

Bilo je i pojedinaca koji su bili na značajnim društvenim pozicijama.
To nam potvrđuje rješenje od 12. jula 1928. godine kada je za žitelja Skop-
lja primljen Okružni muftija Muhamed Muderizović iz Novog Pazara.87

Porodica Rustemovića iz Novog Pazara od 1929. godine stanuje na
skopskom Bit Pazaru. Porijeklom su od muhadžira iz Nikšića i zadržali su
se u Skoplju.

                                                
83 А. Авдић, Општи поглед на миграциона кретања ... 161.
84 Porijeklom su iz sela Paralova i Sebečeva. Danas žive u Adani i Mersinu u

Turskoj.
85 Ф ГП 6. 1. 70. 142 / 748-750.
86 U Uvjerenju je umjesto Džemail upisano skraćeno ime: Džemo Pulić. ( Ф ГП

73. 266 / 1484.)
87 Ф ГП 6. 1. 69. 144 / 743-744.
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Sl. 6. Plan grada Skoplja iz 1890. g.
(Izvor: Yıldırım Ağanoğlu, İstanbul 2003.)

Ukazom Kralja Aleksandra od 3. oktobra 1929. godine obznanjen je
zakon prema kome je Kraljevina Srba Hrvata i Slovenaca preimenovana u
Kraljevinu Jugoslaviju, a Južna Srbija (Makedonija) u Vardarsku banovi-
nu, jednu od nominovanih devet, na koje je bila podijeljena cijela teritorija
bivše Jugoslavije. Naziv je ostao do 6. aprila 1941. godine.
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Posmatrano hronološki, a na osnovu odluke Suda Opštine grada
Skoplja, Rješenje o žiteljstvu grada, zajedno sa svojim porodicama, stekla
su još sljedeća lica:

- Suljo Šemović iz Novog Pazara (17. februar 1924)88

- Bešić Husejin iz Prijepolja (16. maj 1924)89

- Hajro Zuljević iz Novog Pazara ( 25. juli 1924)90

- Ševko Ajdinović iz Novog Pazara (19. oktobar 1924)91

- Hasan Dervišević iz Gusinja (19 oktobar 1924)92

- Nuradin Hilmo Nurić iz Novog Pazara (28. novembar 1924)93

- Smail Omeragić iz Kosovske Mitrovice (27. maj 1925)94

- Ševko Delić iz Novog Pazara (13. juni 1925)95

- Ilijaz Ćatović, profesor iz Rožaja (10. juli 1925)96

- Fevzija Hadžihamzić iz Priboja, advokat i član sudskog Vijeća u
Skoplju. Bio je delegat „Udruženja rezervnih oficara - Skoplja“ u
Francuskoj, maja 1931. godine. (Rješenje o žiteljstvu dobija 18.
januara 1926).97 Bavio se uspješno i novinarstvom o čemu će biti
riječi u poglavlju o medijima.

- Adem Dizdarević iz Bijelog Polja (6. juna 1926)98

- Bugarić Hamid i Nuro iz Novog Pazara (11. januara 1928)99

- Alispahić Ismail iz Pljevalja (došao iz Kosovske Mitrovice) i Redže-
pagić Šakib iz Plava. Žitelji postaju odlukom od 28. januara 1928.100

- Hrvaćanin Emin iz Novog Pazara (2. februara 1928)101

- Alija Seferović iz Pljevalja (2. april 1928)102

- Fehim Mavrić iz Novog Pazara (7. avgusta 1928)103

                                                
88 Idem, 6. 1. 26. 145 / 529-537.
89 Ibidem, 6. 1. 27. 261 / 1149-1150.
90 Idem, 6. 1. 29. 137 / 705-706.
91 Idem, 6. 1. 31. 109 / 522-528.
92 Idem, 6. 1. 43. 38 / 152-155.
93 Idem, 6. 1. 33. 30 / 195-197.
94 U K. Mitrovicu su došli iz Plava. ( Idem, 6. 1. 36. 223 /854-856.)
95 Idem, 6. 1. 37. 113 / 518-519.
96 Idem, 6. 1. 37. 250 / 1101-1102.
97 Idem, 102. 14 / 42.
98 Idem, 6. 1. 46. 61 / 212.
99 Idem, 6. 1. 64. 39 / 168 -172.
100 Idem, 6. 1. 64. 120 / 594-596.
101 Idem, 6. 1. 64. 159 / 768-771.
102 Idem, 6. 1. 66. 155 / 872-874.
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- Šemso Paljevac iz Novog Pazara (20. oktobra 1928)104

- Mujko Bašović (29. januar 1929. godine)105

- Hadži Džemila i Husein Murata Purković iz Prijepolja (29. juli
1929)106

- Hazbo Brnjičanin iz Novog Pazara (9. septembar 1929)107

- Redžo Hot iz Gusinja (4. novembar 1929)108

- Adem Osmana Gutić iz Plava (10. februar 1930)109

- Suljo Avdagić iz Nove Varoši (12. mart 1930)110

- Zahir Feratović iz Gusinja (11. maj 1933)111

- Mustafa Hazbo Fetahović iz Rožaja (1. avgust 1933)112

U periodu između 1927. i 1933. godine dolazi do stvaranja male boš-
njačke kolonije u s. Idrizovo pretežno od muhadžira koji su najprije bili
nastanjeni u Đakovici i s. Staro Dvorane (okolina Peći) porijeklom iz plav-
sko-gusinjskog kraja.113 Te porodice su bile iz rodova: Šabovića, Mehme-
dovića, Lukovića, Seferovića114, a kasnije dolaze i Slezovići iz Novog Pa-
zara. Osim poljoprivrede i stočarstva pribjegli su i drugim granama priv-
rede. Odlaskom u Skoplje, gdje su učili zanate, radili su kao rabadžije (ko-
čijaši), nadničari ili radili u državnim službama.115

                                                                                                                  
103 Idem, 6. 1. 21. 138. / 869 – 870.
104 Idem, 72. 55 / 39131.
105 Idem, 74.227 / 1011.
106 Idem, 81.81 / 393-402.
107 Idem, 83.171 / 858-861.
108 Idem, 85.114 / 538-540.
109 Idem, 89.1 / 1.
110 Idem, 88. 143 / 545-555.
111 Idem, 153.119 / 253-254.
112 Idem, 154.347 / 933.
113 Vidjeti: R. Škrijelj, Enklave bošnjačkih muhadžira na Kosovu, Tutinski zbor-

nik br.2, 168.
114 J. Ф. Трифуновски, Босанско-херцеговачки Муслимани у Скопском По-

љу, Трећи Конгрес Географа ФНР Југославије, Сарајево 1954, 89 – 92.
115 Ј. Ф. Трифуноски, Босанско – херцеговачки Муслимани ... 91.
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Sl. 7. Jedna od brojnih porodica Bošnjaka u selu Idrizovo (Skoplje) - (prema:
J. Ф. Трифуновски, Босанско-херцеговачки Муслимани у Скопском
Пољу, Трећи Конгрес Географа ФНР Југославије, Сарајево 1954)

Nakon tridesetih godina (1932) u naselju Gazi Baba nastanjuju se
Mustafa Redžović iz Breze, Redžep Arapović iz Novog Pazara i Hilmija
Delić iz Glogovika. Svi rade kao pekarski radnici.

Smještaj u Skoplju nalaze i Džanići, Medunjani, Draškovići, Radon-
čići, Šujaci i Đukanovići (Plav i Gusinje), Ramhusovići i Zejnilovići (Be-
rane), Muderizovići, Idrizovići, Haskovići i Mehovići (Bijelo Polje), Hudo-
vići i Muratovići (Novi Pazar), Hadžiahmetagići, Kugići i Spahovići (Sje-
nica), Hasanagići i Kreho (Priboj), Selmanovići, Bajrovići i Tahirbegovići
(Pljevlja)116...

Promjenama koje su poslije 6. januara 1929. godine uslijedile u Kra-
ljevini Jugoslavije, i donošenjem Zakona o šerijatskim sudovima od 31. ja-
nuara 1931. godine bio je formiran Vrhovni šerijatski sud (1930) u Sara-
jevu, a godinu kasnije (1931) i Vrhovni šerijatski sud u Skoplju, čije su na-
dležnosti obuhvatale Makedoniju (Vardarska banovina), Kosovo, djelove
južne Srbije, Sandžak i Crnu Goru, na čijem su čelu trojica sandžaklija:
                                                

116 B. Redžepagić, Bošnjaci u Makedoniji, Vakat, god.I, br.3, Skopje, mart 1994,
20-21.
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Mehmed Zeki ef. Ćinara (Beogradski muftija), Derviš ef. Šećerkadić (Plje-
valjski muftija), obojica iz Pljevalja i Murat ef. Šećeragić (Prijepoljski
muftija) iz Nove Varoši. Sud je postojao do 1941 godine.

U Skoplju je 1936. godine osnovana Gazi Isa-beg medresa, u kojoj su
se školovala djeca iz svih gradova Sandžaka, čak i ona skromnijeg mate-
rijalnog statusa.

Osim Ulema medžlisa u Skoplju, koji je prema zakonu nominovao
kralj, i u čijem je članstvu bilo i bošnjačkih predstavnika (Murat ef. Vodo-
pić, član i Selman Ibričević, sekretar), postojala je i Vakufska direkcija ko-
jom je do 1937. godine rukovodio mostarac, Hasan Rebac. Kao čovjek od
političkog interesa, u težnji da obezbijedi biračko tijelo, često je radio na
štetu Bošnjaka i nepotrebno dolazio u sukob sa pretstavnicima šire musli-
manske zajednice117, doprinoseći u velikoj mjeri narušavanju bliskih i pri-
jateljskih odnosa sa turskim i albanskim vjernicima. Oštro su mu se sup-
rotstavljali u narodu veoma cijenjeni Ataullah Hodža i jedan od ranijih
lidera Džemijeta, Ferhad-beg Draga koji je u periodu od 1938. do 1940.
godine rukovodio direkcijom. U Vakufskoj direkciji u Skoplju su tih
godina službovali sandžački intelektualci i raniji učenici Velike medrese:
Rifat Hadžagić (Prijepolje), Ahmed Bajrović (Pljevlja), Ahman Redže-
pagić (Plav) i Sulejman Mašović (Nova Varoš). Nakon postavljanja no-
vog Reis-ul-Uleme bio je izabran novi Vakufsko-mearifski sabor. Među
deset novoizabranih članova bilo je i Bošnjaka: dr Hivzi-beg Gavran-
kapetanović, advokat iz Sarajeva; dr Asim-beg Kulenović, liječnik iz
Štipa i dr Bećir Novo, liječnik iz Skoplja.118 Vakufska direkcija je imala i
svoju biblioteku, a njom je 1939. godine rukovodio publicist i političar
Zufer Musić.

U Tetovu je 1937. godine objavljena brošura članaka sa društveno-
političkom tematikom Zufera Musića iz Plava pod naslovom: "Muslimani
i današnjica", sa sedam naslovljenih rasprava (Privredna sloga; Jedan
pogled na muslimane južnih krajeva; Navođenje naroda; Budućnost
Španije i svjetskog mira; Dokle ćemo tako?; Nova Turska; Staromodna
medresa;) sa preporukom na naslovnoj strani: "Posvećeno buđenju svesti
kod seljaka, i uopšte radnih klasa južnih krajeva, bez obzira na veru i
                                                

117 VIdjeti: Г. Тодоровски, Осврт за верскиот и општествениот живот
на муслиманите во Македонија меѓу двете светски војни и по ослобо-
дувањето, Гласник ИНИ,бр.40/2, Скопје 1996, 114.

118 Izbor Reis-ul-Uleme, ГИВЗ Краљевине Југославије, год.VI , бр.5, Сара-
јево, мај 1938, 186.
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narodnost." Radi se o tekstovima koje je autor iste godine objavljivao u
listu "Pravi put" u Skoplju.119

U selu Hasanbegovu, najvećoj dotadašnjoj muhadžirskoj bošnjačkoj
enklavi, osim hercegovačkih bilo je i sandžačkih doseljenika, osobito žena
koje su bile udate u selu. Hasan Alemić iz istog sela je bio oženjen sa
Mejrom Prelić (1886-1931) iz Sjenice, koja se nakon smrti muža udala za
djevera Smaja sa kojim je imala kćerku Nazmiju.120 Važno je pomenuti i
Zećira Kolašinca (1867-1931) iz Kolašina koji je bio žitelj Hasanbego-
va.121 U rukopisu Džemaila A. Mehmedovića pominje se da je u selu živio
neki Kadrija Pazarac.122 U istom selu je rođen beskompromisni revo-
lucionar i borac naprednog radničkog i komunističkog pokreta Alija Avdo-
vić (1912-1941), medresant, za čije ime vezujemo i aktivnost napredne
sandžačke omladine koja je u Skoplju živjela ili bila na školovanju. Na-
ročitu bliskost ostvaruje u vrijeme srednjoškolskih dana u Velikoj medresi
i studija na Filozofskom fakultetu u Skoplju.123 Njegov otac Mumin, imam
u muhadžirskom Hasanbegovu, imao je bliske porodične odnose sa Ilija-
zom Ćatovićem iz Rožaja, profesorom turskog jezika i Mithadom Ho-
džićem iz Godijeva (Bijelo Polje).

Među zapaženim Bošnjacima u Skoplju bio je istaknuti revolu-
cionar Bećo Bašić, jedan od organizatora obnovljene organizacije
SKOJ-a Skoplja i Makedonije, a bio je organizacioni sekretar PK
SKOJ-a za Makedoniju i član Gradskog komiteta SKOJ-a Skoplja.124

Poslije svršetka Velike medrese, on se školske 1938/39 upisuje na skop-
ski Filozofski fakultet, ali je zbog svoje političke aktivnosti, orga-
niziranja i učešća u nizu demonstracija bio otkriven i pritvoren. Nakon
sprovedenog istražnog postupka je isključen sa studija i protjeran iz
Skoplja.125 U toku studijske 1938/39. godine izbija na čelo uprave

                                                
119 Зуфер С. Мусић, Муслимани и данашнјица, Штампарија "Јадран" Те-

тово, 1937, 5-55.
120 Dž. A. Mehmedović, Bilješke o Hasanbegovu (rukopis), Hasanbegovo-Sin-

đelić, septembar 1972, 42.
121 Ibidem, 34.
122 Idem, 15.
123 К. Здравковски, Да не се заборави (Споменици и спомен белеѕи од НОВ

во Скопје), Архив на Скопје, Скопје, 1982, 65-66.
124 M. Memić, Plav i Gusinje...247.
125 Opširnije: Ватре са Комова (Народ андријевичког среза у НОР-у 1941-

1945), Београд 1978, LV-LVII.
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naprednog studentskog društva "Novi pokret" koji je okupljao progre-
sivnu studentsku omladinu.126

Prije Drugog svjetskog rata, negdje oko 1940.godine u Skoplju se u
Pajko Mahali naseljavaju Čengići iz Novog Pazara. Majka Šerifa je bila,
također, pazarka iz muslimanske porodice Tripkoviča.127

Ipak, mnogi su Bošnjaci u periodu između 1935. i 1941. godine od-
lazili u Tursku, ali su Makedoniju odnijeli u srcima, jer su u njoj doživjeli
adekvatnu recepciju i afirmaciju, a svakako i veliku potporu u traženju
novog izlaza iz lavirinta koji se zove život i egzistencija. Taj talas je zahva-
tio i veliku bošnjačku enklavu u Hasanbegovu kraj Skoplja.

Aprila 1941, kapitulacijom vojske Kraljevine Jugoslavije u Makedo-
niji je bila uspostavljena vlast okupatora i njegovih saveznika. U Make-
doniju su uglavnom bile dovedene bugarske jedinice: "Bugarska agentura
je sa dolaskom u Makedoniju uspela da pronađe svoje saradnike iz make-
donskog, albanskog, turskog i srpskog stanovništva i da preko njih ... još
bolje učvrsti svoju okupatorsku vlast i da pojača disciplinske mjere protiv
svih progresivnih ljudi porobljene Makedonije."128

Nakon sprovedene "revizije" stanovništva Makedonije, uslijedio je
progon svih stanovnika čije je prezime završavalo na "vić" i "ić". Došlo je
do protjerivanja Bošnjaka i ostalih, koji su u Makedoniju došli kao mu-
hadžiri ili procesom organiziranih i vrlo nepopularnih mjera kolonizacije.
Ova akcija udaljavanja Bošnjaka iz svojih domova bila je slična nekim
ranijim muhadžirskim nasilnim pomjeranjima. Većina je našla utočište kod
rodbine i prijatelja na Kosovu, Sandžaku ili Bosni i Hercegovini. Zbog
ratnih nemira samo je mali broj uspio da se domogne Turske. Jedini
doskorašnji žitelj Bošnjačke mahale iz skupine starih muhadžira, rahmetli
Sanija Avdičević (1927-2002), bila je jedan od živih svjedoka ove drame u
                                                

126 Д. Пачемска, Улогата на напредните студенти во стручните здру-
женија на филозофскиот факултет во Скопје во годините спроти април-
ската вона (1938-1941), Историја бр. 1, год. LVII, Скопје 1981, 173.

127 Prema kazivanju Džemaila (Vehbo) Čengića-Šarovića. Sva trojica braće Čen-
gića: Mustafa (1935), Salih, Džemail (1940) su šezdesetih godina bili istaknuti bokseri
i arbitri, dok je Ismet (1949) istaknuti akademski slikar i živi sa porodicom u Parizu.
Među potomstvom treba pomenuti Artines koja je završila filozofski i Yıldız eko-
nomski fakultet. Prije skopskog zemljotresa (1963) živjeli su u blizini Francuskog
groblja. Danas žive u naseljima Dračevo i Sinđelić i prezivaju se Šarović.

128 Džemail A. Mehmedović, Kakve je mjere preuzimao bugarski okupator,
prema muslimanima u Makedoniji od 1941- 9. septembra 1944. godine, (Sinđelić),
Skopje 1973. 1. (Rukopis)
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kojoj su mnogi Bošnjaci vozom ili drugim prevozom bili internirani do
bosanskih gradova u Posavini (Tuzla, Bosanski Šamac, Brčko, Banja Luka
...), Sarajeva, Mostara, Goražda ... Pojedina domaćinstva su pošteđena
(Kalači) i koliko je bilo moguće vodila brigu o ostavljenoj imovini svojih
sunarodnika i prijatelja. Nakon kapitulacije Bugarske (9. septembra 1944.
godine) i oslobođenja Skoplja (13. novembar 1944. godine), vratio se ne-
znatan broj domaćinstava, ali su zaključno sa 1956. godinom zbog čitavog
niza vrlo diskriminativnih zakona otišli u Republiku Tursku.

Sl. 8 Nakon protjerivanja 1941. g. mnogim Bošnjacima je ostala samo
ovakva potvrda (za sada je očuvana samo ova iz ostavštine čuvenog

skopskog sportiste i profesora Etema Omeragića [1930-2003])

Bošnjački sport u Skoplju

Masovni ulazak sporta i rekreativnih aktivnosti zaokupljaju i boš-
njačku omladinu koja je poprimala i takmičarski karakter. Odmah po
završetku Prvog svjetskog rata dolazi do obnavljanja tzv. Sokolskih dru-
štava, a bili su obnovljeni i izgrađeni brojni sportsko-rekreativni tereni.
Time je bio povećan interes za sveukupne sportske manifestacije u
kojima je omladina Skoplja dala svoj veliki doprinos. Iz godine u godinu
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održavani su sletovi kao oblik javne omladinske manifestacije kojom je
permanentno pojačavan interes za sveopšti progres fizičke kulture i siste-
ma ekipnih takmičenja.

Aktivnosti u sportu ove vrste nisu mogle zaobići ni Veliku Medresu u
kojoj su po direktivi, a po ugledu na opštu politiku oponašanja evropskih
organizacija, bile formirane organizacije:"Jadranska straža", "Aeroklub" i
"Soko".129 U Skoplju je januara 1934. godine bio održan zajednički skup na
kome su dio programa izveli i medresanti: Junuz Međedović, Haso
Bajraktarević i Zenun Hasković, a već naredne školske godine (1935/36)
predsjednik Društva je bio Bećo Bašić. Iste godine je bio održan Kongres
ovih društava u Splitu, na kome je predstavljao Medresu.130

Na polju teorije fizićke kulture i sporta istaknutu ulogu ima Esad Ša-
bović koji dobija nagradu za temu: "Jadran - žarište jugoslavenske svijesti
i kulture".131 Ostao je dugo upamćen sjajni nastup 130 medresanata na
sletu u Sarajevu 1934. godine, o čemu svjedoči pisanje beogradske Poli-
tike: "Ponovo privlače pažnju đaci Velike medrese ... zadivljuju svojim op-
štim ritmičkim nastupom ... na kopljima izvode ritmičke vežbe. Tačka se
završava sviranjem himne u jednoj divnoj piramidi ..."132 Osim prvih ru-
kometnih klubova, postavljeni su i temelji fudbalskom sportu jer je u
Skoplju 1927. godine bio osnovan "Skopski loptački podsavez". Uspješna
aktivnost saveza doprinosi da 1937. godine broj fudbalskih klubova iznosi
55, sa više od 2.500 članova.133

Osim društvenih aktivnosti, Esad Šabović (1916-1945) iz Plava je u
Skoplju bio poznat kao izvanredan fudbaler. Pored kluba medresanata
"Jadran", bio je centarfor i golgeter kluba "SSK" u Skoplju. Do izbijanja
Drugog svjetskog rata uspješno se bavi novinarstvom i publicistikom. Bio
je izvučen iz voza nakon povratka sa Sremskog fronta (1945) i gubi mu se
svaki trag.134

Ibrahim Ganić (1919-1976) je bio fudbaler i igrao je na poziciji beka.
Iz fudbalskog kluba Velike Medrese "Jadran" prelazi u "SSK" i dugo igra u
istom timu sa Esadom Šabovićem. Nakon Drugog svjetskog rata ostaje u

                                                
129 M. Memić, Velika Medresa ... 70.
130 Ibidem, 70-71.
131 Годишњи Извјештај Велике Медресе за школску 1935/36, 25.
132 Политика, Београд, 04. јуни 1934, 3.
133 "Споменица 25-годишњица ослобођења Јужне Србије 1912-1937",

Скопље 1937, 1034.
134 Mehmed S. Omeragić, Sjećanja i kazivanja …
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Skoplju i radi kao profesor matematike u ekonomskoj školi. Živio je u
naselju Topaana, gde danas živi njegov sin Safet.

U Skoplju je u FK "Sloga" igrala legenda bošnjačkog fudbala u Ma-
kedoniji, Džafer Ismaila Omeragić (1919-1992). Igrao je na poziciji napa-
dača – polutke, vrsni tehničar i golgeter.135 Bio je dugogodišnji predsjednik
kluba u kome je ponikao i visoki gradski funkcioner.

 Braća Alije Avdovića, Mustafa i Šukrija, su bili fudbaleri Vardara i
Sparte. U Skoplju je 1931. godine rođen i Kemal Ismaila Omeragić136, za-
tim Mensur Bajram-(ović)137, legendarni golman Šukrija Softić138 i drugi.

Bošnjački pisani mediji (štampa)

U periodu koji istražujemo važno je istaći i ulogu štampe. Na bosan-
skom ili mješovito sa turskim jezikom139 u razdoblju 1920-1941. godine u
Skoplju je štampano nekoliko listova:

Hak - (Pravda) – organ političke organizacije »Džemijet», Skoplje.
Odgovorni urednik ovog lista bio je Hasan Sabri iz Skoplja. List je izlazio
u razmaku od pet godina (1920-1924). Izašlo je 897 brojeva na turskom i
bošnjačkom jeziku. Počeo je da izlazi kao organ političke organizacije
Džemijet, na osnovu odluke Kongresa od 19. januara 1920. godine140, sa
                                                

135 Муслиманска слога, год.1, бр. 3, Скопље, 02. мај 1940, 3.
136 Kemal I. Omeragić je još jedna bošnjačka fudbalska legenda. Nastupao je za

omladinsku selekciju Makedonije, zatim za FK"Milicioner", da bi kasnije igrao 13
godina za "Proleter" iz Zrenjanina na mjestu desnog krila. Bio je trener "Rudara" iz
Kaknja, zatim se vraća i uvodi "Proleter" u Prvu saveznu ligu. U sezoni 1973/74 odlazi
kao trener u Tursku, najprije u "Altaj", pa onda u "Bursu". Danas sa porodicom živi u
Izmiru.

137 Mensur Bajramović, je sin profesora turskog jezika Ferida Bajrama. Prije
rata je igrao za Trepču iz Kosovske Mitrovice, a poslije rata je igrao za FK "Rabot-
nički" i sarajevski FK "Željezničar". Danas je njegov sin Šenol poznati fudbalski
trener u BIH, a radio je i u Makedoniji.

138 Šukrija Softić je bio golman u skopskim klubovima, a kasnije je igrao za FK
Novi Pazar i ostao upamćen kao najbolji golman u istoriji kluba. Bio je oženjen Pa-
zarkom i otišao je u Tursku gdje je 70-tih godina umro. U Skoplju se, kao izuzetno
lijep i visok čovjek, bavio uspješno i glumom u turskoj drami.

139 Glasila na turskom su štampana osmanskim pismom jer je latinica u Turskoj
uvedena reformama u obrazovanju od 1928. godine. Zbog otežane adaptacije na lati-
nično pismo reforme su van Turske tekle sporije.

140 Б. Мокров,Развојот на македонскиот печат и новинарство, Кому-
нист-Скопје, Скопје 1980, 266.
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ciljem da na osnovu Ustava Kraljevine SHS štiti prava muslimana.141 U
ondašnjim političkim prilikama iza kuloara su kružile informacije da je
jedan od razloga zabrane lista Hak bilo pisanje i reagiranja povodom
rušenja Burmali džamije142, jedne od najljepših građevina sakralne islam-
ske arhitekture u Skoplju.143

Sl. 9 List "Hak" - naslovna strana na bošnjačkom i turskom

                                                
141 Б. Мокров, Т. Груевски, Преглед на македонскиот печат (1885-1992),

Скопје 1993, 112-113.
142 Podatak preuzet iz teksta: Продажба на оловото од Бурмали џамија,

Нова Македонија, Скопје, 9 јуни 1968, 5. Sud Opštine grada Skoplja raspisuje lici-
taciju radi prodaje olova izvađenog sa porušene džamije. (Opširnije: Ф ГП 6. 1. 35.
136/662).

143 Nakon vandalskog rušenja Burmali džamije na njenom je mjestu u centru
grada bio izgrađen Oficirski dom koji je do temelja srušio razorni skopski zemljotres
od 26. jula 1963. godine. (Vidjeti: R. Škrijelj, Skopska Burmali džamija (Zaboravljeni
objekti islamske kulture), Preporod, br.12 / 380, Sarajevo, 15. juna 1986, 28).
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Sosyalist Fedžeri - (Sosiyalist feceri - Socijalistička zora), organ Ob-
lasnog komiteta sekretarijata Socijalističke radničke partije Jugoslavije
(komunista) za Makedoniju i Staru Srbiju, pojavio se 10 septembra 1920.
godine dvojezično (i na turskom jeziku) sa zadatkom da parira Džemijetu.
Izašlo je 12 brojeva nakon čega je list, novembra iste godine, bio zab-
ranjen.144 Jedan od urednika bio je i Ferid Bajram, po majci bošnjačkog
porijekla, kasnije profesor turskog jezika u Velikoj Medresi.

Sada - yi Milet (Glas Naroda), list koji je počeo da izlazi 1927. go-
dine. Vlasnik i odgovorni urednik bio je Aleksandar J. Bukvić145. Izlazio je
dva puta nedeljno (subotom i utorkom) sve do 1929. godine sa širom tema-
tikom privredno-političkog karaktera, dvojezično.

Sl. 10 Sada - yi Milet (Glas Naroda) - naslovna strana

Išik ili ’š’k (Zrak), novine demokratske zajednice Muslimana Južne
Srbije, zajedno sa ostalim listovima ubrajamo u značajnija informativna

                                                
144 Ibidem
145 Сада-ји Милет (Глас Народа), бр. 51, Скопље, субота, 17. Кану-ну

Еввел (децембар), 1.
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glasila. Izlazio je dvojezično na turskom (osmanskom) i bošnjačkom jeziku
u toku 1927/8. godine.146 Jedan od saradnika u redakciji lista bio je i
Fevzija Hadžihamzić, ranije pomenuti advokat iz Priboja.

Doğru yol (Pravi put), organ Udruženja džematskih imama na pod-
ručju Ulema-medžlisa u Skoplju. Urednik lista je bio hafiz Ramiz Palje-
vac147 iz Novog Pazara, a njegov zamjenik Sulejman Aški. Prvi broj lista
na bošnjačkom i turskom (osmanskom) štampan je 22. januara 1937.god.

Prema tvrdnji našeg književnika Muhameda Abdagića (1916-1991),
list sa istim nazivom je ranije u Skoplju izdavao i uređivao Mithad ef.
Hodžić.

Sl. 11. Lıst Pravı Put - Naslovna strana

                                                
146 Б. Мокров, Развојот на македонскиот печат и новинарство ... 266.
147 Hafiz Ramiz Paljevac je, nakon prestanka rada u listu u ljeto 1939. godine, na

lični zahtev iz zdravstvenih razloga premješten u Ulcinj za džematskog imama. Tamo
u dogovoru sa građanima organizuje sibijan mekteb i muslimansko dobrotvorno
društvo "Merhamet"- (Prema: Наш дом, год. II, Бр. 21, Скопље, петак, 1. септем-
бар 1939, 3.) Žrtva je egzekucije grupe uglednih građana (Aćif ef. Hadžiahmetović,
Ahmed ef. Daca i dr.) Novog Pazara, koja je uslijedila između 21. i 25. decembra
1945. godine od strane novih vlasti.
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Naš dom, "nezavisni list za kulturno i ekonomsko podizanje musli-
mana"148, bio je jedan od najpopularnijih bošnjačkih listova koji je izlazio
u Skoplju, od 15. aprila (petak) 1937. godine149 do 19. marta 1941. godine.
Prema programskoj koncepciji bio je predviđen petnaestodnevni izlazak iz
štampe, tako da je, uz izvjesna zakašnjenja, objavljeno ukupno 56 brojeva.
Uvodna "Prva reč" lista donosi informaciju ovakve sadržine: „Izlazimo sa
prvim brojem lista koji će služiti kulturnom i ekonomskom podizanju musli-
mana kao i širenju ljubavi i sloge između muslimana i drugih sugrađana.
Naš dom je potpuno samostalno i nezavisno glasilo. Ne pripada ni jednoj
političkoj partiji niti frakciji.”150 Njegov vlasnik i urednik bio je Zufer S.
Musić iz Plava, u to doba vrlo mlada i adaptibilna osoba. Njegovo opredje-
ljenje da je "Srbin musliman", Mustafa Memić objašnjava kao rezultat
"težnje za prilagođavanje uslovima datog vremena".151 List je štampan u
Skoplju, a distribuiran je bio i u Crnoj Gori, Sandžaku, Kosovu i djeli-
mično u Bosni.

                                                
148 Slogan ispod naziva lista Наш Дом
149 U knjizi dr Mustafe Memića "Bošnjaci-Muslimani Sandžaka i Crne Gore",

Novi Pazar 1996, strana 276, stoji pogrešan podatak da je list izlazio od 1937. godine.
(Uporediti: Наш дом, год. Бр.I, Скопје, 15. април 1938.)

150 Наш дом , god. I, бр. 1, Скопје, 15. април 1938, 1.
151 М. Мемић, Зуфер Мусић и његов Лист "Наш дом", Историјски записи,

год. XXXIII (LIII), бр. 3, Титоград 1980, 130.
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Muslimanska Sloga, je štampana pod identičnim sloganom " neza-
visni list za kulturno i ekonomsko podizanje muslimana".152 Vlasnik i od-
govorni urednik ovog pisanog medija, koji je izlazio petnaestodnevno, je
bio Riza H. Dželadinović. List je vrlo brzo, najvjerovatnije zbog konku-
rencije, prestao da se pojavljuje.

Sl. 14. Lıst Muslimanska sloga - Naslovna strana

Bošnjaci u Skoplju 1939. godine pokreću "prvi" Sportski List. Ovu
informaciju prenosi list "Naš dom": "Iz redova mlađih sportskih radnika
ponikla je zamisao da se u Skoplju pokrene jedan nedeljni sportski list.
Prvi broj se već pojavio 30 avgusta i koliko se da zaključiti iz članaka
može se zapaziti da će list sadržavati pitanja iz svih grana sporta.

Kako na celom Jugu ne postoji nijedno glasilo ove vrste, nadamo se
da će list pokazivati iz dana u dan napredak. List uređuje naš saradnik g.
Esad Šabović stud. prava iz Plava. Želimo uspeh."153

Pažljivim prelistavanjem cjelokupne štampane građe i priloga koji su
u programskoj koncepciji listova bili zastupljeni, primjetna je jaka i oštra
cenzura. Prisutna obazrivost u pogledu vođenja uređivačke politike ovih
listova, kao i selektiranje tematskih jedinica, odbacuje permanentno ekspo-
niranu tezu o slobodi štampe i grubo naglašavane nacionalne tolerancije.
Sasvim je jasno da pojava i izlaženje ovih listova sjedoči o značajnoj etapi
razvoja bošnjačkog novinarstva kao značajnog segmenta nacionalne kul-
ture, koji će imati istorijsku važnost i veliki uticaj na razvoj bošnjačke
žurnalistike. Nametnuti odnos na relaciji štampa i čitalaštvo nije doprinio

                                                
152 Муслиманска слога, год. I, бр. 3, Скопље, 2 мај 1940, 1.
153 Наш дом, год. II, бр. 21, Скопље, петак 1. септембар 1939, 3.
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da se ovakvo novinarstvo oslobodi hipoteke permanentnog sputavanja pot-
rebne inicijative za eliminaciju odnosa potčinjenosti i zavisnosti od vlada-
jućeg režima Kraljevine SHS, odnosno Kraljevine Jugoslavije. Temeljnom
i slojevitijom analizom stičemo uvjerenje da su vlasnici i urednici često
davali pristanak za preventivnu cenzuru u zamjenu za privilegije. Ipak,
pisci priloga su uprkos diktiranoj ideološkoj i determinističkoj shemi, osim
individualnih specifičnosti, manifestirali težnju za odbranom građanskih
sloboda. Nije bez osnova ni naše uvjerenje i očekivanje da bi potpunija te-
matska analiza ove štampe, u jednom vremenu i uslovima izrazito slabe
pismenosti građanstva, dala odgovor za odsustvo adekvatne kritike o pita-
njima njegove apriorne isključenosti iz oblasti javnog informisanja, i sva-
kako, naglasila neke pozitivne elemente u razvoju i afirmaciji bošnjačke
kulturne baštine (jezik, folklor i etnografija).
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Aktuelnosti

Aleksandar Saša ZEKOVIĆ

MEDIJI I MANJINSKI NARODI U CRNOJ GORI
(Promoteri tolerancije i čuvari identiteta)

Uloga medija u razvijanju tolerancije i njegovanju razumijevanja
među različitim etničkim zajednicama je presudna i stoga je izuzetno važ-
no, sa njihove strane, preduzimanje odgovarajućih mjera koje prije svega
podrazumijevaju obrazovanje i dodatnu obuku svih zapošljenih u njima.
Značajne korake na tom pravcu već preduzimaju brojne medijske organi-
zacije u Crnoj Gori i posebno Institut za medije Crne Gore, kako kroz mo-
nitoring proces crnogorskog kodeksa novinara tako i kroz novinarske škole
i specijalističke kurseve.

U Preporuci Parlamentarne skupštine Savjeta Evrope o migrantima,
etničkim manjinama i medijima iz 1995. godine između ostalog se kaže
"Medijsko predstavljanje sadržaja vezanih za etničke manjine ima veliki
uticaj na javno mnjenje. Iako mediji predstavljaju važno sredstvo u borbi
protiv rasističkih i ksenofobičnih pogleda, predrasuda i predubjeđenja, oni
takođe, mogu imati ulogu u stvaranju i pojačavanju takvih pogleda".

U više slučaja medijske i organizacije za zaštitu ljudskih prava u
Crnoj Gori su ukazivale na prisutnost govora mržnje, stereotipnog prikazi-
vanja pripadnika određenih etničkih grupa, povezivanja primjera ponašanja
i aktivnosti pojedinca sa etničkom grupom kojoj recimo to lice pripada,
objavljivanje komentara u kojima se zalaganja za zaštitu manjinskih prava
i za primjenu relevantnih međunarodnih standarda zaštite ljudskih prava,
proglašavaju antidržavnim i nacionalizmom. Pojedini mediji u Crnoj Gori
nijesu odgovarajuće i nepristrasno propratili inicijative iz civilnog društva
o regionalizaciji kao ni izradu zakona o pravima nacionalnih manjina.

Posebnu pažnju treba posvetiti i obuci zapošljenih u medijima na
poslovima marketinga kako se ne bi događalo da se objavljuju reklamni
sadržaji na način koji ne porepoznaje različitost kao pozitivnu društvenu
vrijednost. Posebno je osjetljivo i izvještavanje i komentarisanje sportskih
događaja.
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U nezavisnom dnevniku "Vijesti" 1. aprila 2003. godine objavljen je
oglas o prodaji zemljišta u kotorskom ribarskom selu Bigovo ali samo
licima pravoslavne vjere. Anonimni prodavac u razgovoru sa mnom se
pravdao da nije nacionalista ali da je, zbog komšija, koje su tradicionalno
orijentisane, morao ograničiti prodaju i pri tome se ogradio da nije znao da
ne može objaviti takav oglas i da ga je neko morao na to upozoriti. Nakon
razgovora sa direktorkom marketing službe dnevnika "Vijesti" potvrđeno
mi je da će radnica koja je primila oglas biti novčano kažnjena jer se radi o
njenom ličnom propustu. Ovim povodom reagovali su Crnogorski hel-
sinški komitet i Bokeljski centar za toleranciju, osuđujuci etničku distancu
i tražeći da se procedura prijema i objavljivanja oglasa adekvatnije uredi.

Brzu i korektnu reakciju imao je i dnevnik "Publika" kada je suspen-
dovao sportskog novinara i urednika sportske redakcije zbog neprimjere-
nog izvještavanja sa međunarodnog sportskog događaja i teksta u kojem su
sudije, inače lica druge rase, predstavljene na krajnje nekulturan i rasiz-
mom, odnosno ksenofobijom, motivisan način.

Savjeti javnih servisa, na državnom i lokalnom nivou, kao novi, neza-
visni i organi koji kolektivno predstavljaju interes društva u cjelini, trebalo
bi blagonaklono da pristupe svakom prijedlogu koji ima za cilj da pro-
moviše i unaprijedi toleranciju, položaj i zaštitu prava pripadnika svih et-
ničkih grupa i koji je saglasan sa međunarodnim medijskim standardima,
dokumentima i konkretnim preporukama Savjeta Evrope.

RTCG, kao javni servis, ima zakonski utemeljenu obavezu da dopri-
nosi poštovanju i promociji osnovnih ljudskih prava i sloboda, demokrat-
skih vrijednosti i institucija, pluralizma ideja, unaprijeđuje kulturu javnog
dijaloga i poštuje jezičke standarde. Predviđena je mogućnost osnivanja
regionalnih radio i televizijskih studija s posebnom obavezom proizvodnje
i emitovanja regionalnih i programa na jezicima nacionalnih manjina na
tom području. Prema Zakonu o javnim radio-difuznim servisima "Radio
Crne Gore" i "Televizija Crne Gore", država je dužna obezbijediti finansije
za programske sadržaje na jezicima nacionalnih manjina. Savjet RTCG
imenovao je posebnu Komisiju za programske sadržaje na jezicima na-
cionalnih manjina koja razmatra ostvarivanje tih sadržaja, i Savjetu daje
mišljenja i inicijative.

RTCG, kao javni servis, shodno odredbama zakona o ostvarivanju
sloboda i prava nacionalnih manjina, čija je radna verzija završena, imaće
obavezu da obezbijedi odgovarajući broj časova za emitovanje informativ-
nog, kulturnog, obrazovnog, sportskog i zabavnog programa na jezicima
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nacionalnih manjina. Sredstva za finansiranje ovih programskih sadržaja
obezbijediće država. Predstavnici NVO sektora u Komisiji koja je radila na
radnoj verziji ovog zakona tražili su da se jasno definiše minimalni proce-
nat, predloženo od 10 do 15%, učešća sadržaja koji se odnose na manjine u
ukupnom programu RTCG. Upravo na prijedlog predstavnika NVO-a u
zakonu bi se trebali naći odredba koja obavezuje državu da djela i dobra
sačinjena na jezicima različitih etničkih grupa postanu dostupna svima po-
maganjem i razvitkom prevodenja, nadsinhronizacije i titlovanih prevoda.
Osim državnog i lokalni javni servisi imaće obavezu razvijanja program-
skih sadržaja posvećenih nacionalnim manjinama.

Savjetu nacionalne radio i televizije, prema podacima Grupe za pra-
ćenje medijskih reformi, do sada se više manjinskih grupa obratilo sa
konkretnim prijedlozima koji nijesu uzeti u obzir prema obrazloženju da
Savjet nema zakonsku obavezu da razmatra inicijative iz civilnog društva.
Transformacija pojedinih elektronskih medija u javni servis, posebno na
lokalnom nivou, obavljena je, bez poštovanja principa javnosti i nepristras-
nosti. Brojnim grupama i pojedincima iz oblasti ljudskih i manjinskih pra-
va nije bio omogućen pristup procesu i informacijama koje se na njega od-
nose. Dogođeno nameće potrebu da se u budućnosti izvrši detaljna analiza
konstituisanja javnog servisa, na svim nivoima, i nakon toga pristupi even-
tualnoj korekciji medijske regulative.

Hrvatsko građansko društvo iz Kotora marta 2002. godine zatražilo je
od crnogorske Vlade odobrenje da se na brdu "Vrmac" instalira repetitor
kako bi se Hrvatima koji žive u Boki omogućio prijem sva tri kanala HRT-
a. Ministarstvo privrede je odbijajući zahtjev obrazložilo da su sve frek-
vencije zauzete i da nema uslova za postavljanje novih repetitora. Nevladi-
ne organizacije iz Tivta maja 2003. godine zatražile su od Savjeta Tele-
vizije Crne Gore da, shodno statutarnim rješenjima RTCG i posebne brige
o informisanju pripadnika nacionalnih manjina, obezbijedi reemitovanje
određenih informativnih, kulturnih i obrazovanih programa HRT-a i hrvat-
ske nezavisne produkcije. Zatražili su, pozivajući se na praksu emitovanja
dnevnika RTS-a u Crnoj Gori da se na drugom kanalu jednom sedmično
prenosi dnevnik HRT-a. Na komisiji za izradu Zakona o ostvarivanju slo-
boda i prava nacionalnih manjina predlagao sam da se definiše obaveza
države da na svim graničnim područjima poboljša prijem radijskog i tele-
vizijskog signala koji se emituje iz susjednih regiona i država.

Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina obavezuje države
da priznaju da pravo svakog pripadnika nacionalne manjine na slobodu
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izražavanja obuhvata slobodu primanja i širenja informacija na jeziku ma-
njina. Okvirna i Evropska konvencija o ljudskim pravima pružaju zaštitu
protiv diskriminacije u pristupu medijima i promovišu mogućnosti manjina
da ostvaruju sopstvene medije. Crnogorski zakon o pravima nacionalnih
manjina garantovaće slobodu informisanja nacionalnim manjinama na ni-
vou standarda sadržanih u međunarodnim dokumentima o ljudskim pra-
vima i slobodama. Manjinama u Crnoj Gori garantuje se pravo na osni-
vanje medija i nesmetan rad zasnovan na slobodi izražavanja mišljenja, is-
traživanja, prikupljanja, širenja, objavljivanja i primanja informacija, zaštiti
čovjekove ličnosti i dostojanstva te slobodan pristup svim izvorima infor-
macija kao i slobodan protok informacija.

Popis stanovništva iz 2003 godine

Prema popisu stanovništva iz 2003. godine Albanci su činili nešto
više od 7% ukupnog stanovništva u Crnoj Gori, odnosno u opštini Ulcinj
78,17%, Plav 26,26%, Bar 12%, Podgorica 7,94%, Rožaje 4,32% i Tivat
1%. Muslimani i Bošnjaci zajedno čine 13,68% crnogorskog stanovništva,
odnosno u opštini Rožaje 87,74%, Plav 56,51%, Bijelo Polje 42,4%, Bera-
ne 29,32%, Pljevlja 13,84%, Bar 8,58%, Podgorica 3,8%, Ulcinj 3,75%,
Tivat 1,58%, Budva 1,41% i Nikšić 1,19%. Građana hrvatske nacional-
nosti u Crnoj Gori je 7.062 ili 1,05%. U etničkim strukturama opština
učestvuju sa sljedećim procentom: Tivat 19,73%, Kotor 7,84%, Herceg
Novi 2,45% i Budva 1,1%.

Romi su prema popisu iz 2003. učestvovali sa 0,43% u ukupnoj
strukturi stanovništva. Najveću brojnost ostvaruju u opštinama Podgorica,
Nikšić, Herceg Novi, Bijelo Polje, Berane, Cetinje i Ulcinj.

Novi Zakon o ostvarivanju sloboda i prava nacionalnih manjina neće
nabrajati nacionalne manjine jer svaki građanin Crne Gore ima pravo na
slobodno izjašnjavanje o nacionalnoj pripadnosti. Rezultati popisa iz 2003.
godine definisali su jasan put razvoja Crne Gore kao istinske građanske
države, multikulturalnog i otvorenog društva pa je i to razlog zašto se
odustalo od nabrajanja koje to nacionalne manjine žive u Crnoj Gori. Za-
kon će ostvarivati primjenjivost na državnom i lokalnom nivou što znači da
će gotovo sve etničke grupe koje žive u Crnoj Gori, uključujući Crnogorce
i Srbe, biti u mogućnosti da sebe, zavisno od sredine, samoidentifikuju kao
nacionalnu manjinu.
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Podsjećam, Crnogorci su brojčano manja grupa od preovlađujućeg
stanovništva u opštinama Andrijevica, Bijelo Polje, Berane, Plav, Pljevlja,
Rožaje, Ulcinj, Herceg Novi. U svim navedenim opštinama učešće u ukup-
nom stanovništvu je ispod 30%.

Učešće nacionalnih manjina u javnim poslovima

Sve države potpisnice Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih ma-
njina, među kojima su Srbija i Crna Gora, dužne su manjinskim narodima
omogućiti efikasno učestvovanje u kulturnom, socijalnom i ekonomskom
životu i javnim poslovima.

U preporuci Komiteta ministara Savjeta Evrope o medijima i unapri-
jeđenju kulturne tolerancije iz oktobra 1997. godine pod okvirom medij-
skog djelovanja u cilju razvijanja tolerancije prepoznaje se i postojanje
"raznolikosti zapošljenih u medijskim kućama u mjeri u kojoj ona odgo-
vara multietničkom i multikulturnom karakteru čitalaca, slušalaca i gleda-
laca". Radio Ulcinj emituje program dvojezično. Direktor i glavni i odgo-
vorni urednik su lica albanske nacionalnosti koja čine i oko 70% ukupno
zapošljenih. Od domaćih medija program na albanskom jeziku emituju
RTCG, Televizija "Teuta", radio stanice "Mir" i "Elita" dok se ostvaruje i
gledanost TV stanica iz Albanije: Shkodër, Shqipëria i Kukës. Od štam-
panih medija u Ulcinju na albanskom jeziku izlaze časopisi kulturnog,
političkog i informativnog karaktera "Kronika", "Buzuku", "Zana" i
"Lemba". Radio "Glas Plava" emituje program na srpskom i albanskom
jeziku. U ukupnom broju zapošljenih Bošnjaci-Muslimani, odnosno Al-
banci učestvuju sa 75% odnosno 12,5%. Televizija Crne Gore, program na
albanskom jeziku, iz Plava ima stalnog dopisnika. Albanac je vlasnik pri-
vatne radio stanice. Sve crnogorske dnevne novina imaju dopisnike iz
plavske opštine. Radio Berane, program emituje na srpskom jeziku. Nakon
transformacije ovog medija u javni servis ostvarena je značajnija par-
ticipacija pripadnika manjinskih naroda u uređivačkoj strukturi. "Sloboda"
je lokalni magazin čiji je izdavač bio JP Informativni centar Berane. Di-
rektor i odgovorni urednik bila su lica nebošnjačke nacionalnosti. U broju
863-864 "Slobode" iz 2003. godine publikovano je 90-tak informacija, tek-
stova i priloga. Ni jedan od njih ne govori o bošnjačkoj, odnosno musli-
manskoj kulturi, stvaralaštvu i stvaraocima. Nekoliko tekstova pominju
bošnjačko-muslimanska imena prateći rad nekih NVO i dodjelu školskih
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priznanja. List je imao ustaljenu rubriku "Iz života Episkopije" dok se život
Islamske zajednice nije pratio na sličan način. Ukupno 9 tekstova govore o
SPC i pravoslavnim praznicima dok nema ni riječi o CPC i islamskoj za-
jednici. Jedna posebna strana u reviji, u ovom broju, bila je afirmativno
posvećena četničkom vojvodi Pavlu Ðurišiću. Prvi broj revije za književ-
nost, umjetnost, kulturu i nauku "Misao" iz 2003. godine nije imao priloga
o bošnjačko-muslimanskoj kulturi i identitetu. U uredništvu i redakciji
nema lica muslimansko-bošnjačke nacionalnosti. Dopisnici dnevnika "Po-
bjeda", "Publika", "Dan", revije "Polje", TVCG, Agencije "Mina" su novi-
nari muslimanske odnosno bošnjačke nacionalnosti. Prema istraživanjima
iz 2002. i 2003. godine u članstvu Upravnog odbora Javnog preduzeća In-
formativni centar Pljevlja nije bilo lica muslimansko-bošnjačke nacional-
nosti. U JP Informativni centar nema zapošljenih Bošnjaka. Jedan je Boš-
njak član Savjeta Radio Pljevalja imenovan ispored NVO sektora dok u
strukturi zapošljenih nema Muslimana-Bošnjaka. U "Pljevaljskim novi-
nama", dok je izdavač bila Informativni centar Pljevlja, nije bilo zapošl-
jenih Muslimana-Bošnjaka. Nakon transformacije, danas, "Pljevaljske no-
vine" izlaze pod okriljem istoimenog preduzeća. U uredništvu i novinar-
skoj strukturi nema Muslimana-Bošnjaka. Od 11 stalnih saradnika svega je
jedno lice muslimanske, odnosno bošnjačke nacionalnosti. Muslimana-
Bošnjaka nema u članstvu Redakcijskog odbora "Glasnika Zavičajnog mu-
zeja Pljevlja". Glavni i odgovorni urednik "Glasa rudara", čiji je osnivač i
izdavač Rudnik uglja Pljevlja, je lice muslimansko-bošnjačke nacional-
nosti. Muslimani-Bošnjaci čine 16% članstva kolegijuma. Radio i TV "Pa-
norama" je privatna stanica čiji su osnivač, direktor, glavni i odgovorni
urednik lice bošnjačke nacionalnosti. Bošnjaci čine 75% stalno zapošlje-
nih, 50% stalnih saradnika i svi dopisnici su bošnjačke nacionalnosti. TV
"Panorama" reemituje program bosanskih medija na bosanskom jeziku.
Glavni i odgovorni urednici svih elektronskih medija /dvije privatne radio i
jedna TV stanica kao i lokalni javni servis Radio Rožaje/ su lica bošnjač-
ko-muslimanske nacionalnosti.

U bjelopoljskom informativnom centru bošnjačko-muslimanske na-
cionalnosti su predsjednici Upravnog i Nadzornog odbora, dok je Crno-
gorka direktorka. Transformacija Radio Bijelog Polja u javni servis još
uvijek nije okončana. Lokalni NVO sektor imenovao je dva člana budućeg
Savjeta. Muslimani-Bošnjaci čine 50% ukupnog broja zapošljenih. "Bjelo-
poljskim novinama" dok su izlazile pod okriljem JP IC glavni i odgovorni
urednik i predsjednik programskog odbora bila su lica bošnjačko-musli-
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manske nacionalnosti. Prema etničkom sastavu u redakcijskom odboru
"Odziva", časopisa za književnost, kulturu, i nauku, Muslimana-Bošnjaka
je 22%. Bošnjaci-Muslimani čine više od 20% sastava redakcije nezavisne
regionalne revije "Polje" koja izlazi u Bijelom Polju, kao i skoro komple-
tan sastav redakcije privatne radio stanice "Focus". Na lokalnu medijsku
scenu odnedavno je prisutan i magazin "Mozaik". U JP Informativni centar
Tivat u etničkoj strukturi zapošljenih Hrvati učestvuju sa 18%. Radio Tivat
program emituje isključivo na srpskom jeziku. Direktor, glavni i odgovorni
urednik i zamjenik urednika su lica srpsko-crnogorske nacionalnosti.

Na području opštine Tivat ostvaruje se čujnost, odnosno gledanost
Radio Dubrovnika i HRT sa ne baš jasnim prijemom. Svoje dopisnike iz
Tivta imaju svi crnogorski dnevni listovi kao i Radio Televizija Crne Gore.

Prema podacima iz 2002. godine Hrvati su činili 16,67% od ukupnog
broja zapošljenih u Radio Kotoru. Krajem 2003. godine je konstituisan
petočlani Savjet Radio Kotora u kojem je i jedan Hrvat. Na području Ko-
tora nema prijema HRT.

Nekadašnji direktor i urednik Radio Kotora, na osnovu iskaza svje-
doka sa kojima sam razgovarao, tražio je tokom 2003. godine, prilikom re-
alizacije programa saradnje na južnom Jadranu, od svojih saradnika da u
Dubrovniku sa građanima urade anketu o slušanosti srpsko-crnogorske
muzike "ističući da ukoliko oni ne slušaju našu neće ni on na talasima Ra-
dio Kotora puštati hrvatsku muziku". Prema iskazima svjedoka kasnije je
od tonaca tražio da manje puštaju hrvatsku muziku. Programska obaveza
Radio Kotora bila je da vrši prijenos obilježavanja značajnijih vjerskih
praznika. Prema riječima gradskog sekretara za kulturu Zorana Živkovića
sa kojim sam razgovarao o ovoj temi to je uz poteškoće u nekoliko navrata
i učinjeno. Živković je istakao da je svojevremeno kao predsjednik Pro-
gramskog odbora to lično promovisao ali je naišao "na otpor usljed nera-
zumjevanja dijela zapošljenih u samom radiju". "Polis", zvanični list glav-
nog grada, koji je izdavala novinska javna ustanova "Tribina" imao je pod-
listak na albanskom jeziku koji je izlazio dva puta mjesečno na četiri
strane. Urednik podlistka i svi angažovani novinari bili su albanske nacio-
nalnosti. "Prosvjetni rad" je list prosvjetnih, kulturnih i naučnih djelatnika
Crne Gore koji izdaje Zavod za udžbenike i nastavna sredstva. List izlazi
na srpskom jeziku, ćirilično i među urednicima nema pripadnika manjin-
skih naroda. "Koha Javore" je nedeljnik na albanskom jeziku čiji je osnivač
Skupština Republike Crne Gore a izdavač NJP "Pobjeda" koji se redovno
distribuira po svijetu, posebno u SAD, Kosovu i Albaniji. Urednik, novi-
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nari kao i članovi tehničkog osoblja su lica albanske nacionalnosti. Nedel-
jnik ima dopisnike iz Prištine i Preševa. U Podgorici izlazi "Almanah" ča-
sopis za proučavanje i prezantaciju kulturno-istorijske baštine Muslimana-
Bošnjaka u Crnoj Gori. Glavni i odgovorni urednik lista "Almanah" je
Bošnjak dok je redakcija mješovite etničke strukture.

Redakcija na albanskom jeziku Radija Crne Gore priprema pet minuta
jutarnjeg informativnog i pola sata poslijepodnevnog programa iz oblasti
kulture, nauke, prosvjete, zdravstva, poljoprivrede i sporta. Urednik, novi-
nari, spiker i saradnici su albanske nacionalnosti. Redakcija ima stalne
dopisnike iz Rožaja, Ostrosa i Ulcinja. Televizija Crne Gore svakodnevno
radnim danima emituje petominutnu informativnu emisiju na albanskom
jeziku i subotom jednosatni magazin "Mozaiku". Urednik, novinari, vo-
ditelji, spikerke i tehničko osoblje su lica albanske nacionalnosti. Redakcija
TVCG na albanskom jeziku ima dopisnike iz Prištine, Skoplja, Rožaja,
Plava i Ostrosa.

Privatne televizijske stanice "NTV Montena", "MBC", "Elmag" i
"IN" ne emituju program na albanskom ili nekom drugom manjinskom
jeziku.

Pripadnika manjinskih naroda nema na dužnostima glavnih i odgo-
vornih urednika kao ni direktora preduzeća koja izdaju dnevne listove
"Pobjeda", "Dan", "Publika" i "Vijesti".

Glavni i odgovorni urednik nezavisnog nedeljnika "Monitor" je Boš-
njak. U redakciji magazina "Građanin" koji izdaje Centar za razvoj nevla-
dinih organizacija, nalaze se i lica muslimanske, bošnjačke i albanske na-
cionalnosti.

Radio stanica "Mir"-a Tuzi emituje program uglavnom na albanskom
jeziku. Televizija Teuta emituje 80% programa na albanskom odnosno
20% na crnogorskom ili srpskom jeziku. Gledanost ostvaruje u opštinama
Tuzi, Bar i Ulcinj kao i u dijelu sjeverne Albanije. Televizija "Boin" Tuzi
uglavnom emituje program na albanskom jeziku.

Kada je u pitanju informisanje Roma, Egipćana i Aškala u Crnoj Gori
nedavno je Radio Crne Gore u saradnji sa romskim NVO pokrenuo poseb-
nu bilingvalnu emisiju. TVCG otpočela je sa snimanjem i emitovanjem
kvalitetnog serijala emisija posvećenih životu i položaju Roma u Crnoj
Gori. Pod pokroviteljstvom FOSI-ja i ORT-a na nezavisnoj radio stanici
"Antena M", u organizaciji romske NVO već duže vrijeme redovno se
emituje emisija na romskom jeziku dva puta sedmično u trajanju od po
pola sata. Takođe na privatnoj radio stanici "Borkis Radio" u Podgorici
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romske NVO svakog petka, u trajanju od sat vremena, dvojezično na rom-
skom i crnogorskom jeziku, redovno uređuju romsku emisiju uglavnom
posvećenu mladima. Romske nevladine organizacije svojevremeno su pok-
renule dvojezični list "Romano alav" čiji su prvi i jedini broj samostalno
finansirali. Mediji u Crnoj Gori, štampani i elektonski, posebno oni koji
nijesu lokalnog karaktera, dobro prate rad romskih i egipćanskih udruženja
kao i realizaciju brojnih projektnih aktivnosti posvećenih ovim zajedni-
cama. Rad romskih udruženja posebno prati list "Građanin" čiji je izdavač
Centar za razvoj nevladinih organizacija. OEBS je marta 2004. godine
pokrenuo poseban program pripreme i osposobljavanja Roma i Egipćana
za novinarski i posao vaspitača u predškolskim ustanovama. U tom pravcu
ostvarena je snažna saradnja sa Ministarstvom prosvjete i nauke RCG,
Univerzitetom Crne Gore, Institutom za medije Crne Gore i NVO sekto-
rom. Ovim programom planiraju se osigurati kadrovi koji ce biti u prilici
da se aktivno uključe u crnogorski obrazovni sistem i u rad medija.
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Miodrag Todorov BOJOVIĆ

PLJEVALJSKI MUSLIMANI/BOŠNJACI
IZMEĐU STVARNOSTI I ILUZIJE

Posmatrajući učešće muslimana, posebno muslimanskih intelektua-
laca u javnom i kulturnom životu grada, može se nedvosmisleno zaklju-
čiti da muslimani u Pljevljima organizovano izbjegavaju svako učešće u
javnim, kulturnim i bilo kojim drugim manifestacijama. Poslate pozive i
ukoliko su rijetko upućeni nekom od muslimana za učešće na tribinama,
debatama, promocijama, proslavama i sl, diskretno ali po pravilu odbijaju
i/ili otvoreno bojkotuju. Međutim, vrlo je rijetko da se pozivi takve vrste i
upućuju muslimanima. Tužno i zabrinjavajuće je da su pljevaljski Boš-
njaci/Muslimani odbili da na javnoj tribini govore o svom "Gajretu", a
još je tužnije da niko od muslimana nije ni prisustvovao predavanju o
"Gajretu", već su o njemu neuko i neinformativno govorili Srbi. Pljevlja
su grad koji je već 60 godina bio pod autoritarnom vlašću komunista u
kojoj su predstavnici muslimana bili postavljani tako da ih ni sami mus-
limani nikada ne bi birali, niti su ih oni de facto ikada prihvatili za svoje
zakonske predstavnike. Tako je temeljno zaživio jedan dugogodišnji ot-
por prema svakoj saradnji, kao i prema potrebi da se neke kulturne, na-
cionalne, etnografske, folklorne i druge manifestacije odvijaju u zajed-
ničkim aranžmanima. Ova pojava nije latentna niti prikrivena da bi se
putem istraživanja identificirala. Ona je isto toliko očigledna, koliko je i
očigledno da ona nikoga i ne zabrinjava. Nacionalističkim snagama u
Pljevljima takva separatnost i totalna kulturna i svaka druga odsutnost
pljevaljskih muslimana doslovno odgovara, jer njihovi ciljevi su upravo i
zasnovani na fašisoidnoj strategiji: "Jedan narod, jedna volja, jedna
država"!

S druge strane, sami muslimani nijesu dovoljno svjesni koliko nji-
hova separatnost ide na ruku vladajućoj lokalnoj vlasti, SNP-a, SNS-a i
uopšte srpskim nacionalistima, militantnim nacional-komunistima i dru-
gim sličnim snagama, koje se otvoreno bore protiv organizacije i ustro-
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jstva civilnog društva i pravne države Crne Gore. Ova dimenzija, kroz
koju se izražava međunacionalna i međukonfesionalna netrpeljivost je
prisutna na svakoj tački pljevaljskog kulturnog i javnog života.

Svi oblici, vidovi i postupci kako urbanog, tako i ruralnog druženja
i/ili bilo koje vrste komuniciranja na relacijama: pravoslavni-muslimani u
potpunosti su isključeni. U Pljevljima tokom istraživanja nije bilo mo-
guće uočiti bilo kakvo međusobno druženje pravoslavnih i muslimana
među: penzionerima, intelektualcima, trgovcima, zanatlijama, komšija-
ma, omladinom, djecom i dr. Dakle, u Pljevljima su danas razbijene sve
manifestacije socijaliziranja tako da zajednički suživot postoji samo kao
jedna lažna forma koju, isto tako, lažnim pričama, iskazima i uljepšanim
konstatacijama u Pljevljima propagira nevladina organizacija "Bonum" i
njojzi slične asocijacije.

***

Kada su se smirile grozote militantno-okupatorskog i genocidnog
rata 1991-1995. godine, ostale su duboke rane koje su se, uz veliku njegu,
morale osmišljeno, pažljivo i dugotrajno liječiti. Pljevaljski Bošnja-
ci/Muslimani koji su ostali u Pljevljima povukli su se u svoje kuće, u
sebe, u svoju rodbinu, svoju mahalu i sa strahom su u svojim okućnicama
dočekivali noć. Srbovanje uz bučne kafanske pjesme nijesu se prekidala.
Bošnjaci/Muslimani su prekinuli svaki kontakt sa dijelovima grada u
kome živi pravoslavno stanovništvo. U muslimanskim dijelovima grada,
tu i tamo, radile su muslimanske radnje, kafići i/ili ćevapdžinice. Jedno
veče došla je grupica pravoslavnih mladića u muslimansku ćevapdžinicu
pored rječice Breznice na Jaliji (u prevodu obala). Naručili su i pojeli
porcije ćevapa ali nijesu, uz psovku, htjeli da plate. Vlasnik radnje,
mladić od 21 godine, uporno je zahtijevao da se račun plati. Jedan mladić
iz te obijesne grupe izvadio je nož sa velikim sječivom i sa velikim bro-
jem uboda u vrat i grudi usmrtio vlasnika ćevapdžinice. To ubistvo mus-
limani su samo prividno disciplinovano doživjeli. Svoj potencijalni strah
koji je vladao u Pljevljima sa ovim zločinom Bošnjaci/Muslimani su ga
samo potvrdili.

Karakteristično je da je pravoslavno stanovništvo po svjoj uobičaje-
noj navici ostalo pasivno i bez riječi kritike. Nije se desilo da je bilo ko
do pravoslavnog stanovništva Pljevalja, na bilo koji način osudio i/ili bar
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javno prokomentarisao taj zločin. "Pljevaljske novine", poznate u toku i
poslije rata po svojoj nacionalističkoj i naciokomunističkoj djelatnosti, taj
zločin su prokomentarisale kao epizodan, kao nešto što čini uobičajenu
crnu hroniku svakog grada. "Pljevaljske novine" su se uporno trudile da
ovom zločinu daju neke druge konotacije, iako svi u Pljevljima znaju da
se ubica i ubijeni nijesu ni poznavali. Nošenje noža specijalno obrađenog
i podešenog za ubistva indikativno i nedvosmisleno govori da je ovo ub-
istvo bilo organizovano i dobro isplanirano. Na žalost, pri suđenju u
Višem sudu u Bijelom Polju ovaj zločin je okarakterisan kao nasilnički
nasrtaj obijesnog mladića, kao razbojništvo i sl, a ne nikako kao nacion-
alistički i neofašistički zločin uperen protiv čovječnosti.

Ovaj zločin je unio dodatne momente i još više intenzivirao već
odavno opravdano stvorenu odbojnost pljevaljskih Bošnjaka/Muslimana
prema pravoslavnom stanovništvu. Na kraju, nameće se nezaobilazno
pitanje: Šta bi se desilo i kakve bi sve reakcije i posljedice bile da je ovaj
21-nogodišnji musliman ušao u pravoslavnu radnju, izvadio nož i ubio
pravoslavnog mladića - vlasnika radnje? Na takva i slična pitanja, kojih u
Pljevljima ima mnogo, moraju se dati iscrpni, precizni i blagovremeni
odgovori ukoliko se želi harmonizirati suživot među građanima.

***

Koliko se moglo tokom istraživanja procijeniti, prije militantnog
okupatorskog rata 1991-1995. godine, pljevaljski muslimani imali su više
simpatija prema Beogradu nego prema svom Titogradu. Međutim, zločini
koji su se desili tokom rata 1991-1995. godine ostavili su duboke tragove
kod pljevaljskih muslimana. Poslijeratni period u Srbiji je pokazao da se
nije ništa bitno promijenilo. Pored svih dokaza koje je Srbiji upućivao
Haški tribunal da se bivši general Mladić nalazi u Srbiji, zvaničnici ak-
tuelne vlasti u Srbiji su kategorički tvrdili suprotno. Na kraju, javnosti su
morali saopštiti da je Mladić napustio Srbiju, što znači da je cijelo vri-
jeme bio u njoj.

Sve zahtjeve Haškog tribunala, kao što su, na primjer: predavanje
Mladićevog dosijea, isporuka četiri generala, među kojima je i general
Pavković, špekulacije sa bolešću bivšeg generala Pavla Strugara s nam-
jerom da se izigra Haški tribunal i spriječi njegov ponovni odlazak u Hag,
kao i mnogi drugi zahtjevi Tribunala ostali su bez rezultata. Ima dosta
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dokaza koji neposredno objelodanjuju da aktuelna vlast u Srbiji štiti ratne
zločince. S druge strane, predsjednički izbori u Srbiji su nedvosmisleno
pokazali da je ekspanzija nacionalizma u toku, kao i da je nacionalna eu-
forija u ideji o Velikoj Srbiji još uvijek aktuelna. Štrpci, Srebrenica, Sa-
rajevo, minirani mostovi u Brčkom koji su dignuti u vazduh eksplozivom
dok je na njima bilo puno izbjeglica i druga stratišta na kojima su ginuli
ne samo sunarodnici pljevaljskih muslimana već i njihovi najmiliji, uči-
nili su da se enormne žrtve nikada ne mogu zaboraviti.

Sve je to kod pljevaljskih muslimana s razlogom stvorilo velike
ograde prema Srbiji i njenoj tekućoj politici. Nacionalističke i komu-
nonacionalističke snage u Pljevljima obilato koriste stanja na tim relaci-
jama sa ciljem da još više razbuktaju međunacionalnu mržnju i razore sve
elemente suživota u Pljevljima.

Politička situacija u Srbiji tokom decembra 2003. godine samo je
potvrdila sve pretpostavke i mišljenja pljevaljskih muslimana prema
Srbiji. Na listama za parlamentarne izbore u Srbiji našle su se aveti bliske
genocidne prošlosti Srbije, koje su od suda u Hagu optužene za zločine
protiv čovječnosti: Slobodan Milošević, bivši predsjednik Srbije i
Savezne Republike Jugoslavije, Vojislav Šešelj, predsjednik SRS i bivši
visoki funkcioner u zloglasnom Miloševićevom režimu, zagovarač ta-
kozvane Velike Srbije, kao i bivši generali zločinačke bivše JNA: Perišić,
Pavković, Pavle Strugar i drugi. Aktuelna lokalna vlast u Pljevljima (SNP
i SNS) preko svojih službi i lokalnih pojedinaca poziva već odavno kom-
promitovane pojedince iz Beograda, koji u Pljevlja dolaze kao ostaci još
uvijek dobro ukorijenjene infrastrukture bivšeg komunističkog režima,
Miloševićevih pristalica, potom nacionalističkih snaga, kao i snaga klera
Srpske pravoslavne crkve. Posjete takvih ljudi Pljevljima je u vidu
predavanja i stručnih "ekspertiza" o istorijatu Pljevalja, debatnih klubova,
okruglih stolova i sl, u kojima se nedvosmileno provlači nit srbofilije, i
anticrnogorstva, osmišljeno planiranje srpskog uticaja na području Plje-
valja i pljevaljskog kraja, kao i stalnog dokazivanja o kontinuitetu srp-
skog rastojanja na ovim pljevaljskim prostorima. Na žalost, u tim i
takvim "kulturnim akcijama" pomažu im (istina nesvjesno) svojim učeš-
ćem univerzitetski radnici i ugledni intelektualci iz Sarajeva. Pljevaljski
muslimani ne posjećuju takve kulturne manifestacije kojima je cilj politi-
zacija i indoktrinacija, već naprotiv, otvoreno ih bojkotuju. Takvi sku-
povi, shodno njihovim obilježjima, u Pljevljima jedino posjećuju: nacio-
nalisti, naciokomunisti, šešeljevci, ljotićevci, funkcioneri aktuelne lo-
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kalne vlasti u Pljevljima, funkcioneri Srpske narodne stranke i njima
slične političke formacije. Po sastavu, ovi skupovi su u cjelosti monona-
cionalni. Na njima nije prisutan ni jedan pljevaljski musliman. Naravno,
bahatost i lažna nacionalna superiornost ne dozvoljavaju da se postavi
zabrinjavajuće pitanje: Zašto su Srbi bojkotovani od drugih nacional-
nosti? Na kraju, nije moguće izostaviti tužnu konstataciju da se narod
Srbije ne identifikuje sa: Nikolom Teslom, Pupinom, Milom Alasom i
drugim sličnim srpskim velikanima, a identifikuje se sa: Mladićem, Kara-
džićem, Miloševićem i drugim cijelom svijetu poznatim zločincima?

Istraživanje je nadalje pokazalo da su pljevaljski Bošnjaci/Mus-
limani shvatili nekoliko ključnih odrednica iz domena njihovog suživota
u Pljevljima: 1) Da je njihova jedina otadžbina i bez alternative samo-
stalna i nezavisna Crna Gora, 2) Da je jedino i za njih moguće državno
uređenje građanska pravna država, 3) Da je najveći stepen njihove bez-
bjednosti upravo kod njihovih kuća i 4) Da je posjedovanje radnog mjesta
na pljevaljskom području za njih najpovoljnija i najekonomičnija vari-
janta.
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Sefer MEĐEDOVIĆ

KLEVETNIČKI PAMFLET

U "Almanahu" br. 25-26/04 objavljen je tekst Dr Šerba Rastodera pod
naslovom BOŠNJACI/MUSLIMANI I POPIS STANOVNIŠTVA U CR-
NOJ GORI 2003. GODINE, u kome autor daje sebi za pravo da ocenjuje,
recenzuje i politički kvalifikuje nacionalnu pripadnost, pa čak i da kri-
votvori pojedina mišljenja iznesena povodom popisa stanovništva koji je
nedavno minuo.

Tako je na str. 218 između ostalog naveo, da je Bošnjačka demo-
kratska alternativa (BDA) nesumnjivo zagovarala ime Bošnjak "...dok je
njen lider Dr Sefer Međedović (nije potpisnik Deklaracije), inače član Re-
publičkog savjeta za manjine, na skupu Foruma Muslimana/Bošnjaka, odr-
žanom u Podgorici 11.10.2003. godine na kojem je razmatrano pitanje
predstojećeg popisa, zagovarao bojkot popisa što su ostali učesnici skupa
energično odbacili...

Ovim demantom želim da upoznam čitaoce "Almanaha" da nisu tačni
navodi autora o mom bojkotu popisa. Naprotiv, ja sam na pomenutom
skupu iznio svoje mišljenje o normativnim propustima i slabostima u per-
sonalnim pripremama za popis, nakon što su neki učesnici, a naročito
predstavnik iz Plava iznijeli sijaset nepravilnosti u sastavu opštinskih po-
pisnih komisija i instruktora za popis, zbog čega sam smatrao da ima
elemenata za bojkot popisa, a kada me je nakon toga predsjedavajući skupa
(Š. Rastoder) priupitao da li je to stav stranke (BDA) ja sam rekao da o
tome može odlučiti samo Glavni odbor stranke.

To je jedina istina. Zapravo, ja sam iznio jednu stručnu elaboraciju o
normativnim nedorečenostima Zakona o popisu tim prije što prateći propisi
ovog zakona nisu objavljeni zbog čega uvijek prijeti mogućnost mani-
pulacije organizatora popisa, koju možda autor teksta nije dovoljno
razumio.

Koliko je meni poznato na tom skupu nisu vođene stenografske bi-
lješke, niti zvanični zapisnik, a radna grupa za izradu zaključaka (R. Ras-
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tođer, H. Hadžić i S. Međedović) nije komenterisala pojedina mišljenja
učesnika skupa, pa ni mišljenje koje je iznio S. Međedović.

Bio sam više nego iznenađen autorovim naglašavanjem mojeg imena
u kontekstu navodnog negiranja popisa, kao da je želio moju političku
diskvalifikuju, a u stvari otkrio je svoje mračne motive, smatrajući sebe
bošnjačkim Mesijom. Radi se o podmetanju i zlonamjernosti autora, u ma-
niru kleventičkog pamfletisanja i ogovaranja. Pokušava da inforbirovskim
metodama podijeli i zavadi bošnjačko/muslimanski korpus u stilu "rekla-
kazala" što ne priliči intelektualnom duhu običnog čovjeka a kamoli biv-
šem Dukljanskom akademiku.

Koristim priliku da se osvrnem na brojne protivurečnosti navedenog
članka, jer imam utisak da ga je napisao ljut i frustriran čovjek bez ele-
mentarnog uvažavanja ljudi i njihvovog nacionalnog i vjerskog dostojan-
stva, ne samo zbog podmetanja, nego i zbog osionosti da sudi o moralnim
vrijednostima ljudi u pojedinim crnogorskim sredinama, o njihovoj podob-
nosti, navodno zarad ličnih i grupnih interesa. Samo što još nije napisao da
zna, šta je ko i mislio na skupu u Ribnici.

U pomenutom članku autor govori o stereotipu pretpolitičkih društava
u koje svrstava i crnogorsko društvo, u kome su svi opterećeni procentima
popisa, tako da niko ne želi da bude manjina. Zato potencira svijest o pri-
padanju nacionalnoj zajednici kao „zamišljenoj zajednici" koja je po njemu
važnija od opsesije procentima. Popisi bi imali smisla, piše Š. Rastoder
samo onda kad bi postojalo pravo na izbor, jer to je prvi iskaz slobode
pojedinca i njegovog prava izbora pripadanja "zamišljenoj zajednici".

Međutim, suprotno ovim tvrdnjama, on ipak kritikuje sve one musli-
mane koji se na popisu nisu izjašnjavali kao Bošnjak, čime praktično
naglašava značaj procenta, a ne prava izbora pojedinca, jer slijedom takvog
rezonovanja proizilazi da je trebalo više muslimana da se izjasne kao
Bošnjak kako bi procentualno više bilo Bošnjaka, a manje Muslimana,
Crnogoraca i sl. Ali kad nije bilo tako, on jedini zna razloge i proziva
pojedince zbog drugačijeg nacionalnog i jezičkog osjećanja.

To je elemntarna zabluda Š. Rastodera.
On koristi "Almanah" kao svoju privatnu tribinu da nameće ljudima

svoj stil ponašanja i obrazac mišljenja, zaboravljajući da to vodi krajnjem
neuspjehu i ćor sokaku. Na taj način ljudi se ne mogu pridobijati, pa čak
kad bi se radilo i o dobrim idejama, već odbijati do potpune pasivnosti koja
je ravna nekorisnosti.
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Podržava i pohvaljuje poslanike i druge pojedince iz DPS i SDP koji
su se izjasnili kao Bošnjaci a zamjera i kritikuje one koji to nisu, navodeći
konkretna imena. Zatim ruži pojedince u Baru koji su radi ličnih interesa
drugačije nacionalne i jezičke orjentacije od njegove malenkosti. Smetaju
mu i oni poslanici i funkcioneri DPS i SDP u Rožajama zbog svoje na-
vodne pasivnosti i čekanja u sjenci. Riječju, svi mu smetaju koji ne misle
kao on iz čega bi se mogao izvesti zaključak da su protiv svih Bošnjaka.
Da li je to "zamišljena zajednica" Š. Rastodera kad se ljudi imenuju i
klasifikuju po svojim ubjeđenjima? Zato što "zamišljena zajednica" (po
Andersonu) znači praktičnu nemogućnost upoznavanja ukupnog članstva
jedne nacionalne zajednice od strane pojedinca.

S druge strane, neozbiljno je i politički neodgovorno prozivati ljude
zbog svog nacionalnog, jezičkog i drugog izjašnjavanja na popisu, jer se
time zadire u zonu ljudske intimnosti. To je zapravo jedna od temeljnih
ljudskih sloboda propisana sadašnjim Ustavom Crne Gore, kojim se - jam-
či sloboda misli i javnog izražavanja mišljenja, sloboda vjerovanja, javnog
ili privatnog ispovijedanja vjere i sloboda izražavanja nacionalne pripad-
nosti, kulture i upotrebe svog jezika i pisma - čl.34. st.2. Niko nije oba-
vezan da se izjašnjava o svom mišljenju, vjeri i nacionalnoj pripadnosti -
čl.34. st.3.

Slične odredbe postoje u Ustavnoj povelji o ljudskim i manjinskim
pravima i građanskim slobodama, preuzete iz međunarodnih dokumenata.

Umjesto da pomogne svojim stručnim opservacijama o rezultatima
popisa, kako se to od njega očekivalo, on je prikazao svoju nacionalnu i
političku diskvalifikaciju pojedinaca zavisno od njihove nacionalne i je-
zičke orjentacije, čime je nanio ogromnu štetu muslimanima Crne Gore.

Nije čak ostavio po strani ni naše svetinje, već je uslišao glas doušnika
koji su mu povjerili da se u džamijama na sjeveru Crne Gore dijeli letak
nacionalnog Savjeta Bošnjaka Srbije i Crne Gore o nacionalnom, vjerskom
i jezičkom izjašnjavanju muslimana, što on smatra prizemnim činom, a u
stvari želi da dominira našim emocijama i opredeljenjima.

Zanemaruje činjenicu da su se za reafirmaciju našeg nacionalnog
imena zalagali mnogi poznati i nepoznati i mnogo prije njega u daleko te-
žim i opasnijim vremenima, a neki od njih su zbog toga debelo propatili po
zatvorima. Nastavili su sa svojim političkim djelovanjem obučeni u svoju
skromnost kao vrlinu, za razliku od nekih novokomponovanih lidera.

Povodom Deklaracije takođe se prave vještačke barijere na one koji
su potpisali i one koji nisu, iako dobar dio odgovornosti za nedovoljnu
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obaviještenost skupa snosi Forum Bošnjaka/Muslimana i "Almanah" jer
prva sjednica je bila odložena, pa druga zakazana bez dovoljne obavi-
ještenosti svih koji bi prisustvovali da su blagovremeno obaviješteni. U
svakom slučaju skup koji je usvojio Deklaraciju nije bio svebošnjački
sabor, pa je zato trebalo ostaviti izvesno vrijeme da je potpišu svi koji to
žele.

"Almanah" treba da se bavi proučavanjem, prezentacijom i zaštitom
kulturno-istorijske baštine Bošnjaka/Muslimana, kako je to i naznačeno u
časopisu, a ne dnevnopolitičkim zbivanjima zbog "ovih" ili "onih" radi
superiornosti "našeg" interesa zato što tako mislim "ja" i moje pristalice.
Time se bave prevashodno političke partije.

Ne treba nam vokabular Matice muslimanske. Treba nam više mud-
rosti, strpljenja, tolerancije i vizionarstva da bi u Crnoj Gori afirmisali i
zaštitili nacionalni, vjerski, jezički i kulturni identitet.

Molim Vas da ovaj demanti objavite u narednom broju "Almanaha".

(Odgovor prof.dr Šerba Rastodera u sljedećem broju)
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Portreti

ABAZ DIZDAREVIĆ
DJELA PUNA ZAVIČAJNE NOSTALGIJE KOJA PULSIRAJU

NOVOM KREATIVNOM ENERGIJOM

Vrijeme u kom umjetnik živi i ambijent u kojem je ponikao oduvijek
se na određeni način odražavaju u njegovom radu. Slikara  provocira da ga
i misaono i likovno determiniše u skladu sa svojim  maštanjem i kreativ-
nim stremljenjima. Nekad radi grube instalacije koje žele da prodrmaju
savjest, a nekada nostalgične, lirske reminiscencije nad aktuelnim strada-
njem, izraz strepnje pred neizvjesnom budućnošću i onim što ona nosi, sa
istom željom da opomene. Mladi umjetnici to notiraju simbolima iz proš-
losti i sadašnjosti svog naroda i države, složenog i uzburkanog svijeta kao
životne cjeline, i rade to na način koji odgovara njihovim izražajnim sklo-
nostima. Pri tom se u početku nerijetko, manje ili više, zapaža i plodo-
tvoran uticaj dobrih profesora i škola koje su završili.

To se osjeća i u radu Abaza Dizdarevića koji je 2002. završio FLU na
Cetinju u klasi profesora Smaila Karaila, kod koga je nastavio postdip-
lomske studije i na fakultetu je njegov stručni saradnik. Mladi umjetnik
(rođen 1978.) opredijelio se uglavnom za klasičan način slikanja, ali rad
inovira izvjesnim intimnim i maštovitim pomjeranjima stvarnosti, te doča-
rava atmosferu nostalgične zabrinutosti za život i sudbinu. Za njegovog
profesora Karaila Ljiljana Zeković kaže da „sa podjednakom pažnjom ob-
rađuje forme, valere i pseudodivizionističko komponovanje“ i njegove rane
slike u tom stilu su bile i cijenjene i omiljene kod publike. Kasnije, poput
holandskih majstora radi male figuralne kompozicije i pejzaže sa puno sfu-
mata, i u kojima se nazire tuga i bol sadašnjeg življenja. Njegovi najbolji
učenici prihvataju dio tog njegovog manira ali svaki na svoj način ide
dalje.

Dizdarević se opredijelio za pejzaž i figuru i njihovu neobičnu kombi-
naciju sa elementima mrtve prirode koje istura u dekomponovani prostor.
Jedan starac „iz čaršije" stoji ispred ruševne kuće pjesnika Rista Ratkovića
u slikarevom Bijelom Polju, a kombinacija smeđeg i plavog na likovno
dirljiv način podvlači tugu i prijekor što je sve tako kakođe.
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„Između dva svijeta, onog nadrealnog i stvarnog, Abaz Dizdarević
oblikuje svoje slikarsko određenje. Kompozicijski na njegovim slikama,
sve podsjeća na neposredno ponuđeni svijet realnosti i logičnosti da bi se u
određenim scenama ispod koprene nataloženosti proživljenoga sve počelo
da pretače u bezbroj naslućivanja  hipotetično usađenih u njegovo biće. –
ističe Izet Đuzel povodom Abazove zagrebačke izložbe.

Orasi, bakrene posude sa sivom unutrašnjošću i ogromni izrezbareni
točak („Točak“) utisnut u pejzaž „koji se nemilosrdno kotrlja i osebujno
islikava tragove u tradicijskim vrijednostima“, tipični su za varijantu Aba-
zovog dekomponovanja sadržaja i prizora. Najčešće je sve zlatnosmeđe i
ponegdje tamno sivo islikano, ali nekako zastrašujuće uzburkano. Pješčani
sat i knjiga opet istureni neposredno pod olujno plavo nebo dok se u dubini
zapaža ruševna kuća dirljivi su simboli protoka vremena i nastojanja da se
zapisom nešto od njega sačuva. Neprihvatajući konkretizaciju kao opred-
jeljenje i poruku Dizdarević je uopštava i polako ide na globalnu simboliku
nestabilnog življenja. Kroz pustinju neki ljudi vuku čamac za neko moguće
plovljenje i sve titra u nekom irealnom prostoru koji odiše zebnjom.

Dizdarević je i čvrst portretista koji likove osmišljava njihovim zani-
manjem ili razmišljanjem. Glava starice jasno islikana i posuđe koje je
okružava. Likovi starih ljudi izboranih lica na kojima se vide tragovi pro-
življenog. Dragan Starović povodom izložbe u Kotoru skreće pažnju na
portret sa likom žabe na tijelu „koji kao da ismijava trku i bezumlje mo-
dernog čovjeka“.

Upečatljivu karakteristiku Abazovog rada ističe kritičar i slikar Slo-
vinić tvrdeći da „u fokusu Dizdarevićeve paradigmatske opservacije i li-
kovne egzekucije, prevashodno su an gro potencirane ambijentalne vrijed-
nosti crnogorskih ambijenata, ruralno-pastoralni kompleksi surog srednjeg
i sjevernog dijela Crne Gore, te pitomog i toplog primorskog priobalja.“

U svim umjetnikovim radovima je na neki način prisutna tema vre-
mena za koje se ne zna šta nosi, zebnje pred nepoznatim i nastojanje da se
u sjećanju zadrži ono što je bilo dobro i lijepo na crnogorskom multietnič-
kom prostoru u što je uticalo da se ipak zadrže lijepi međuljudsli odnosi.
Dvije glave usamljene, visoko postavljene, gledaju na stijene, ribe i mitske
figure koje nose svijet na plećima, a tri koloritna pojasa u kombinaciji pla-
vo i smeđe drže i temu i sliku u blago napetom tonu i tragičnom zvuku
simbolišući nastojanje da se očuva sklad u prirodi i životu. Međutim, jedno
platno sa geometrizovanim poljem rombova u hladnim plavosivim tono-
vima istureno u apstraktni, nekako čedno plavičasti, kao mjesečevom svjet-
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lošću preliven pejzaž zrači zebnjom i sugeriše neka pesimistička stanja
koja karakterišu savremeni život.

Dizdarević slikajući neprekidno traži posebnost, držeći se onoga što je
prihvatio učeći, ali sve naglašenije isturajući u susret gledaočeovoj pažnji
samostalna shvatanja i likovno-lingvistička traganja. Jasno mu je da na po-
četku valja istraživati dok se nađe poruka i siže koji će stvarno cjelovito
izraziti njegovo promišljanje života, prošlosti i sadašnjosti. On će nastojati
da u raznoliki crnogorski likovni milje unese štošta od osobenosti svog
naroda ne povijajući se pred pritiskom samo novog izraza, nego izgra-
đujući svoj.

Olga PEROVIĆ
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Književnost

Kemal MUSIĆ

F E H I M A

Kad se Fehima Hasanova vratila iz bijela svijeta u Potkrš, svi su u nju
gledali kao u čudo. Kratka kosa ofarbana u crvenu boju, dugi nokti, obrve
očupane, a lice ispijeno, kao da je milion jutara budno dočekalo. Nigdje
one djevojke što je po potkrškim livadama čuvala stoku, nigdje one dje-
vojke što je sa petnaest godina sjela na motor nekog neznanca i otišla. Tada
je za njima ostao samo crni dim iz auspuha i prašina sa potkrške džade.

Otkada se vratila u svoj kraj, Fehima je svaki dan, polako, silazila niz
uzani potkrški put, pazeći da joj se ne slome kao čivije tanke štikle, dolje do
magistrale, da čeka «neki prevoz». Čučnula bi, zapalila cigaretu i čekala.

Jedan put, dok je tako čekala, kroz prozor dugačkog automobila po-
javilo se brkato lice Hajra Pendrekića, ponudivši se da je prebaci. Fehima
se osmjehnula i sjela do vozača.

Opet je iz auspuha pokuljao crni gusti dim.
Hajro ga nije vidio. Zaboravio je da pogleda u retrovizor, a na pamet

mu nijesu pali ni sin i žena što su ga kod kuće čekali. Nagazio je jače
papučicu gasa i ubacio mjenjač u najveću brzinu.

Put do čaršije ni osjetili nijesu.
- Hvala na prijatnoj vožnji – rekla je Fehima.
- I drugi put – skliznule su Hajru riječi ispod brkova.
Fehima se zakikotala.
Sjutradan ju je Hajro ponovo zatekao kako pored puta puši. Zgazila je

opušak i ušla u automobil.
Hajro se obliznuo oko ustiju.
- Kurvaru! – planula je žena na Hajra kad je došao kući.
Nekoliko šamara se zalijepilo na njene obraze.
- Seljanka – rekla je Fehima sjutradan, zakopčavajući šlic na panta-

lonama.
Hajro je, uskreknut u sjedište, ćutke pušio. Povuče dim i osjeti ljutinu.

Na cigareti je gorio filter.
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- Kurvaru! – ponovo mu je žena skočila za oči, kad je kući došao.
- Kurvaru, sa kurvom – vrisnula je Hajrova supruga i ponovo su se

šamari lijepili za njene obraze.
Hajru su bridjeli dlanovi i mozak mu je bučao kao ključala voda.

Izletje napolje. Na sljepoočnici mu je pulsirala žila kucavica a u glavi, kao
u prznoj sali, odzvanjao mu je ženin glas: «Kurvaru! Kurvaru!» Odjednom
bi ponosan na samog sebe. Zavodnik. Zagladi guste brkove i Fehimin mu
se lik pojavi ispred očiju. Htjede da ode i potraži je u Potkšu. No, sjeti se
djeteta koje otkada je Fehimu upoznao jedva da je jednom vidio. Vrati se u
kuću. Dijete je spavalo a žena je držala glavu između dlanova i jecala.
Hajro napravi nekoliko krugova po kući i ponovo izađe napolje. «Reći ću
Fehimi da je gotovo među nama», odluči. «Uostalom, zna da sam po-
rodičan čovjek i da od mene nema šta da očekuje», mislio je i duši mu bi
lakše.

Opet se vrati u kuću.
- Znaš, Fehima, ja sam porodičan čovjek... – nesigurno Hajro poče da

priča, - iii...
- Ti porodičan... Je liii?- izvi Fehima obrve. – Znaš li šta si ti? Ti si

jedan običan vočak. Ujarmila te ta tvoja, ne da ti mrdnut. Vidiš li, jadan da
od nje ne smiješ imenom da se kažeš.

- Ali, Fehima...
- Ne da ti živjet, no te na svaki korak provjerava. Neka je. Ti da si

neki čovjek, ne bi dozvolio da ti žena komanduje. Ali dobro. Neka koman-
duje, kad ima kome.

Sada je Hajro držao glavu između dlanova. Kući mu se nije išlo. Znao
je da ga tamo čeka ženin razdorni glas i prijekori. Čekalo ga je stotinu
pitanja i svađa sa ženom. Svjesatn je bio svega što čini, a opet ga je nešto
Fehimi vuklo.

Kod kuće žena bijaše pripremila zavežljaj. Sjedjela je pored njega i
brisala suze. Kad Hajro uđe u kuću ona ustade.

- Dijete ti ostavljam – reče u mimohodu. Mislila je da će poslije ove
rečenice umrijeti, no, ipak, uspje uzdignute glave da izađe napolje.

Hajro je bez riječi stajao na sredini sobe i gledao dijete što je spavalo.
Nije znao da je Fehima dolazila kod njegove žene. Nije znao šta su njih
dvije pričale.

- Baš si luda – rekla je Fehima.
Hajrova supruga je ćutala.
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- Ostavila bih ga ja da mu zlatna zvijezda sa čela sija – popravila je
Fehima crvenu kosu i zapalila cigaretu. - Od njega ni ja ne mogu da živim.
Ne da mi niđe stat. Juri me. Prati na svaki korak. Bože, kakvih ljudi ima.
Glavu bi ti uzeli da mogu – pričala je Fehima povlačeći strastvene dimove.
- To je jedan prevarant... Lažovčina! Ne znam samo kako izdržavaš sa
njim? Kako sa njim možeš u postelju da legneš. Duša mu je prljava. Zijeva
za svačim što suknju nosi, a kod kuće ima ovakvu ženu i dijete. Ko zna
tebi šta priča i kakvim se lažima služi. A ti... Budala! Ne bih mu ja više ni
čučnula ovdje da sam na tvom mjestu.

Hajrova supruga nije bila sposobna ni riječ da progovori. U duši joj se
gomilala muka i samo što joj tijelo nije eksplodiralo od nakupljene gorčine.
Fehimine riječi su bubnjale u njenoj glavi. Kao da su dolazile iz neke
daljine, iz ružnog sna koji je davno sanjala.

Ne sjeća se kako je Fehima otišla iz njene kuće, ali je odmah počela
da prikuplja svoje stvari. Lomila se da li da uzme i dijete, međutim, iako
joj je bilo žao, riješi da ga ostavi Hajru. Uostalom, mislila je da će muž
doći da je moli za oproštaj.

«Ipak, ostaviću mu dijete. Neka vidi pošto sam. Neka pere govna»,
mislila je.

Kad Hajro uđe u kuću, prođe pored njega i izađe na sokak.
Hajro nije znao šta ga je snašlo. Gledao je kroz prozor. Staklo mu se

mutilo preg očima.
Dijete je grajalo.
- Znaš, Fehima, žena me juče ostavila – reče Hajro.
- Ostavila!? Zbog čega ostavila? – začudi se Fehima.
- Šta znam. Neko joj pričao za tebe. A i u posljednje vrijeme sam

malo vremena provodio sa njom i djetetom – s pogledom uprtim u zemlju
reče Hajro.

Fehima popravi svoju crvenu kosu.
- Kad pogledaš, i nije ona bila za tebe. Ta seljanka! Kurvetina! Ne bih

joj se, da sam na tvom mjestu, pobola pred vrata da je molim, kad bi joj
ona rabota od zlata bila. Ne, da je Titova šćer!

Toga dana se Hajro kući vratio malo veseliji. Ali, bilo mu je naporno
da presvlači i hrani dijete, da ga uspavljuje, da ga hrani, trči za njim i nosa
ga po sobi kad počne da plače. Došlo mu je bilo da poludi od tog dječjeg
plača. Nije znao šta da radi sa prljavim pelenama koje su se neprestano
množile.
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«Kako bi bilo da zamolim ženu da se vrati», pomisli, ali se sjeti
Fehiminih riječi i odmahnu rukom. «Neće Hajro Pendrekić bacat obraz pod
noge, kad bi neznam šta bilo.» Na pamet mu dođe druga misao. «Ponudiću
Fehimi brak.»

- Ovaj, Fehima...- nesigurnim glasom poče Hajro, - kako bi bilo da se
udaš za mene?

Fehima spusti glavu i nekoliko minuta zavlada tišina.
Hajro ju je gledao ispod oka.
- Pa, ne znam, Hajro... Ne znam kako...
- Hoćeš li? - uzbuđeno je disao Hajro.
- Da razmislim do sjutra - iskosa ga pogleda Fehima.
Nakon nekoliko dana, Fehima je razmještala stvari po Hajrovoj kući.
- Bože, kako si ovo mogao da trpiš? I onaj krevet na kom je ona

spavala, pothitno da se izbaci iz kuće. Neću da zaradim neku boleštinu.
Opet ono dijete plače. Poludjeću od njega! Što ga nije povela sa sobom ona
kurvetina, nego da mu ja perem kaljavu guzicu.

Hajro ništa nije zborio.
- Mogli bi da odemo u Potkrš kod mojih. Uželjela sam se majki.
- Šta ćemo sa djetetom? – upita Hajro.
- Šta god hoćeš, bogomi. Ja za njega neću da znam. Nosi ga onoj

halajkuri što ga je rodila.
Hajro ustade da nahrani dijete.
Fehima je sjedjela pored ogledala i pincetom čupala obrve.
- Spremaj se - pogleda Hajra ispod trepavica.
- Šta ćemo s djetetom – upita Hajro ponovo.
- Rekla sam ti. Šta god hoćeš – odbrusi Fehima.
Dijete je na patosu guralo malu drvenu stolicu.
- Rrrrr, rrrrr...
Tog dana nijesu otišli u Potkrš. Nijesu imali gdje dijete da ostave, a

Fehima nije dozvolila Hajru da ga povedu sa njima.
- Izvini zbog djeteta – rekla je Fehima Hajru. - Dobar je malac, samo

da se naviknemo jedno na drugo. Zavoljeće on mene, vidjećeš.
Hajro je bio očaran Fehiminom osjećajnošću.
- Ružo moja, crvena – poljubio ju je u pramičak kose.
Kad je sjutradan vidio da se Fehima igra sa dječakom, Hajrovoj sreći

nije imalo kraja. Bez razmišljanja joj je kupio zlatnu ogrlicu. Još nježnije ju
je milovao, provlačio joj prste kroz crvenu kosu i ljubio napuderisano lice.
Ni Fehima njemu nije ostajala dužna. Šašoljila mu je brkove i češkala
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maljave grudi, govoreći da je on njen «slatki majmun». A kad bi dijete
zaplakalo, skakala i pripremala mu flašicu sa varenikom. Ljuljuškala ga u
naručju i tepala mu. Hajro svu brigu o djetetu prepusti Fehimi. Na dje-
čakovu majku je bio skroz zaboravio. Kao da se s njom nikad ni vidio nije.
Fehima je za njega bila jedino što u životu postoji.

***
Jednoga dana, kad Hajro nije bio kod kuće, Fehima je pred ogledalom

češljala crvenu kosu. Voda u šerpi koju je stavila na šporet, ključala je kao
krečnjak u krečani. Bijeli mjehuri su pljufkali. Šporetska ploča je bila uža-
rena. Imala je boju Fehimine kose.

Dijete se igralo. Fehima mu ništa branila nije. Pustila ga je da prevrće
stvari po kući, da prstićima dira prozorsko staklo i da gura malu drvenu
tolicu.

- Rrrrr, rrrrr...
Sjedjela je pored ogledala i dotjerivala već dotjerane obrve. Namješ-

tala frizuru i mazala lice puderom. Krajičkom oka je pratila dijete.
Šerpa sa ključalom vodom je bila na samoj ivici šporetske ploče.

Bijeli mjehurići uzavrle vode su pojačavali svoju igru. Iskakali su na patos
i tu se rasplinjavali.

Dječak je gledao buket pljuskica i činilo mu se kao da su to kristalne
kugle sa kojima bi mogao da se igra. Digao je ruke i smijući se krenuo
prema šerpi.

Fehima ga je, stavljajući tuš na trepavice, pratila krajičkom oka.
Dječak je ubrzavao svoj još ne usavršen korak. Ruke su pale na

usijanu šporetsku ploču.
Šerpa sa ključalom vodom se prevrnula.
Dječaku pravo na glavu!
Vrisak je prošao kroz obadva Fehimina uha.
Dječakova koža se grčila kao hartija bačena u vatru.



273

Redžep NUROVIĆ

P R I Č A

Prvo je bio Diljo, onda i priča o njemu. Evo ova. Ali svejedno, Dilja
više niko i ne spominje, a niti priču čita. Tek po neko zna da je i napisana.
Ono reče Ibrišimović, no kome, da se i ne pišu više, barem napisane dok se
ne pročitaju. A žalčić je to kojemu se svi izmiču.

Doduše, pisac i ne zna kad bi i o čemu da piše; o Dilju je morao da
kaže makar to da nije bio šibica koja se tek tako poharčila, pa se sa zad-
njim palidrvcem bacilo sve, i kutija. A svi drugi su tvrdili da Diljo nikom
nije ičim punio oko, ni dovdom ni ljepotom, govorili su da nije ni rođen
sebe radi, no da svijet imade s kime da se šegači. Tako se razdvojili puk-
linom, dubokom. Sa jedne joj strane bjehu svi, mašer Božji, a sa druge
pisac, sam, ili još sa dva-tri svoja jarana. Mahao pričom kao bajrakom, ne
da se predade, nego da se pokaže. A s brigom je li domislio sve riječi, a i
takve da su, kojima se može, kao bljeskom, ozariti i najdublja sjenka Di-
ljove nutrine. Nije to lahko učiniti u čovjeku bačenom na rub dunjalučki,
govorio je.

Helem, došao je od nekud Diljo u Lukare, sam, reklo bi se na povocu
sudbine, da tu proživi još nešto dana i da mu seljani, sudnjega časa, omeđe
koliki je bio dug od najgoreg dijela mezarja, gdje da se za vazda opruži.
Kažu, na tome se mjestu nikad ni jedan plemstvenik nije kopao, u tom prlu.
Samo ko je bio bez korijena. Bili su im mezari tu bez nišana i opomene. Ni
Fatihu ko da im prouči.

Ne bješe se Diljo sirotinji mogao odbraniti, osvojila ga je sasvim, ali
se hrđi nije dao - izlizano mu je odijelo bilo čisto, svehlo lice izbrijano,
rijetka kosa natrag začešljana. Sitna mu glava, Bože oprosti, ličaše na
mrtvačku, posve malo na glavu u živa čovjeka. Napaćena bila, iščajila.
Jedino mu oči ostale živahne, iz dubine sijahu kao raspuhane žiške.

Prihvatio ga je mula Ibrahim, hladnjikavo jakako, dao mu bez dinara
najmanju sobu svoje stare i poodavno napuštene kuće. Provjetrila ju je bila
malo Ibrahimovica, namjestila mu nekakav krevet obislih federa do poda
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te, kad bi Diljo ležao u njemu, onako sitan, zgrčio bi se i potonuo, kao da je
tu mačak bio, ne odrastao insan.

Od imovine Diljo je unio na jakom konopljanom koncu dosta naniza-
nih konjskih potkovica različitih veličina, a i od novih do izlizanih. Okačio
ih je o klin u zidu naspram uzglavlja, na vidjelo, kao nanizani šorvani da
bijahu. Povremeno bi ih zahopao, da bi poslije slušao njihov zveket.

"Šahzo, vidiš i sama, ja učinih što bi suđeno, primih čovjeka. Da ga
prihvatimo i hranimo. Jeste da je jedan džan, ali... Za sevap, za što bih dru-
go. Ali, one potkovice, dalje od našega krova bilo, šejtanski su posao. Bog
zna. Niko od ženskinje, barem jedno vrijeme, ne ulazite kod njega. Ja ću
sve..." Tako je rekao ženi mula Ibrahim.

Kad god je poslije ulazio kod Dilja, tek onako ili da mu što dade, prvo
bi pogledao u potkovice. Pričinjalo mu se da se niska duži, raste poput guje
kakvu nije viđao, niti znao čemer njen kakav je i koliki. Uskoro će do na
pod. Poslije Bog zna kud. I nemir se nekakav uvrtio u njega, grizao ga je za
džigericu i nagonio da od Dilja sazna što o potkovicama. A Diljo nije riječi
progovarao, bježao je kao od Bogu nemila razgovora.

Nestrpljenje zabole mula Ibrahima podmuklim bolom, te sve ispriča
džematlijama u džamiji. A ne zadovolji se, niti uspokoji, kad se ljudi na-
smijaše i promudrovaše.

"Ko za budalom ide budaluke da mu skuplja, toga, bogme, budala i
predvodi. Batali, mula Ibrahime. Budale Bog svakojako obilježava."

"Vi to riješiste očas, nego plitko. Vidjet ćete. Dublje tu treba kopnuti."
Ove se riječi i samom mula Ibrahimu učiniše nekako sumnjičavim i

neuklopljenim. Zvirilo je među njima kao među rasušenim daskama.
"Kad krene zmija, ne bira se motka" - rekao je sebi.
Sjutradan, iza podnevnog namaza otklanjatog u džamiji, hodža zateče

u svojoj avliji nekoliko dokoličara ukrug, dobacivahu jedan drugome Di-
ljove potkovice, a, jadan Diljo, razdrljen i znojav, trčaše u nadi da ih se do-
čepa. Ruke mu vitlahu uzalud. Glavurde odasvud načečenih ljudi, iskežene
od uha do uha, s džehenemskim plamenom iz očiju, hodži se učiniše slika i
prilika grješnika, onih što silom na nejač udaraju, pa to smatraju pred-
nošću, a pred Bogom su sitni i nemoćni. Tako i ajet veli.

"Šta to činite čovjeku, zaboga?"
Zbog halaka ne čuše hodžu, ali ga neko vidje, te prekidoše igru. Diljo

zgrabi potkovice, ne bi ni hljeb tako kad je najgladniji, vlažnim očima od-
mjeri mula Ibrahima, tako se, može biti, požali na te ljude.
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"Rekosmo li ti, efendijo, da Bog ovakve različito bilježi. Kom šaru,
kom balju."

Naveče, mula Ibrahim je rano legao. Odmah je zaspao lahkim snom.
Učinilo mu se da se i tako, u snu, obradovao što je zaspao, a ništa tegobno
nije snivao. Niti dunjalučko, ni ahiretsko. Ali, noć se ipak odužala i, negdje
o prvim pjetlovima - eto mu tegobna sna. Zaslužio je, kao, dženet, nego do
njega dugačak put iz koga svitkahu oštri željezni šiljci. Uzalud je poku-
šavao tamo. Iz isprobadanih tabana lila mu je krv na sve strane. Najzad se
sjetio Diljovih potkovica, uzeo ih je sve i potkivao se. Šiljci ga više nijesu
probadali. Kako su se potkovice trošile, potkivao se preostalima i, kad je
zadnje izlizao, zakoračio je u dženet.

"Hajirli, hajirli mi bilo!" - viknuo je. I Šahzu je probudio. Rekao joj
da sjutra umijesi lijepu pitu, i dosta da je imade, Dilju da je ponese.

"Što tako, Ibrahime? Diljo je vazda jeo što je iza nas pretijecalo."
Kad mu se ukazala lijepa prilika, mula Ibrahim je odlučio da Dilju sa-

krije potkovice. Zakopao ih je u trošnu zemlju, ukraj bašče. Kroz oškrinutu
zavjesu, sa prozora svoje sobe, dugo je virio šta će Diljo činiti. Tako je dva
namaza propustio, ali zadana ništa nije primijetio. Sjutradan je ranije odnio
Dilju doručak i, po navici, prvo pogledao ondje gdje su vazda visile
potkovice, a one se bjehu obrele na svom mjestu. I mula Ibrahima orosi
hladnjikav znoj.

"Je li ti ko mrdao kud ove potkovice, Diljo?" - upitao je. Diljo je samo
razvukao tanke usne u osmijeh.

Dosta je još vremena prošlo. Dosta i odviše je hodža propatio zarad
Diljove šutnje, a napokon nakanio da o potkovicama kaže koju riječ. Škrto
kao da se prisjećao nečega što se zaboravilo.

"Imao sam ja ženu i djecu. Kao i ti, mula Ibrahime. Ženu ružicu, djecu
- njena gondžad."

"Hvala Bogu! Pričaj, Diljo, diko moja! O potkovicama."
"Radio sam kao perač ulica u jednom gradiću. Šef mi je bio mlad i li-

jep čovjek, iz Bužima, Hamza neki. Dokon, po svu noć je gledao sjenke
kako se gomilaju i razvlače ulicama, pužu uz zidove i penju se na krovove
kućama. Godinama je učio da se i sam pretvori u sjenku. Uspio je, najzad.
Onda je svake noći išao kod moje Razije. Zalud sam zaključavao vrata,
zatiskao rupe svačim, smolom i voskom - sjenki se nije mogla zatvoriti
svaka puklina."

Diljo se još sjetio kako mu je rekla neka tetka Hatidža da je Hamza
đavo i da se može otjerati od Razije samo ako se nađu pasent potkovice,
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te da se potkuje. Tako bi mu se čuo topot. Hatidži je dao nešto para za
nauk.

Ko zna gdje su mu sad žena i djeca, tek Diljo se nikad nije smirio -
tražio je potkovicu za šejtana Hamzu. Zbog jedne koju je uzeo sa merce-
desa nekakvom gradskom velikodostojniku tri je mjeseca robijao.
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Predrag VUKIĆ

ISELJAVANJE MUSLIMANA IZ PODGORICE
U TOKU 1909. GODINE

(Dokumenti)

Nakon teritorijalnog proširenja Crne Gore u ratu sa Turskom od 1876-
1878. godine koje je definitivno ozvaničeno odlukama Berlinskog kong-
resa, uslijedilo je masovno iseljavanje muslimana iz Nikšića i Kolašina.
Muslimani iz Podgorice znatno su se slabije iseljavali, ali se i njihovo ise-
ljavanje u izvjesnoj mjeri odvijalo sve do sloma turskog carstva 1912. Su-
deći prema arhivskim aktima Pasoškog odjeljenja Ministarstva inostranih
djela Crne Gore, koji se nalaze u Državnom arhivu Crne Gore na Cetinju,
nekoliko muslimanskih porodica iselilo se iz Podgorice u evropski dio
Turske u toku 1909. godine. Ibro Bašić i Buto Galičić, oba sa porodicama,
iselili su se u Evropsku Tursku. U arhivskim spisima ne imenuje se odre-
đeno mjesto ili geografska regija u koju se iseljavaju. Sa ostalim iselje-
nicima to već nije slučaj. Murat M. Oručević, Seljo Averić, oba sa poro-
dicama, Zahir Hadžibulić sa ženom Sabirom, Omer Amatović i Buto De-
lalić dobili su pasoš za iseljenje u Prevezu, primorsko naselje u Epiru, na
obali Jonskog mora, koje je krajem 1912. u Prvom balkanskom ratu pripo-
jeno Grčkoj. Hafiz Asan Redžović sa mnogobrojnom porodicom iselio se u
Skadar. Sasvim je moguće da je broj iseljenih podgoričkih muslimana iz
Crne Gore u toku 1909. vjerovatno bio i veći, ali u relativno oskudnoj građi
Pasoškog odjeljenja na Cetinju o njima nema sačuvanih istorijskih izvora.

Iseljavanje muslimana se odvijalo po utvrđenoj proceduri. Kada bi
iseljenik dobio razrješnicu od komandira Selima Bibezića i uvjerenje ka-
petanskog suda da nikakvih državnih dažbina ne duguje, predsjednik pod-
goričke opštine dostavljao je akt Pasoškom odjeljenju Ministarstva ino-
stranih djela na Cetinju u kome je preporučivao da se iseljenom licu izda
pasoš "radi preseljenja".

U cilju upotpunjavanja naših saznanja o iseljavanju muslimanskih
porodica iz Crne Gore, priredili smo za publikovanje sačuvana akta o
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iseljavanju podgoričkih muslimana u toku 1909. Uz svaki akt navedeni su
osnovni podaci: naziv fonda, broj fascikle i registarski broj svakog akta
pojedinačno.
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Ibro Bašić iz Podgorice iseljava se sa porodicom u
Evropsku Tursku 1909.

Broj 120.
V. 1909. 12.

Knj.
Ministarstvu Inostranih Djela

Cetinje

Ibro Adži-Muhamedov Bašić; iz Podgorice; vjeroispovijedi muha-
medanske, rođen u Podgorici; star 50 godina; stasa povisokog; obraza
dugih; kose smeđe-prosijede; očiju smeđih; usta i nosa običnih; brkova
smeđih-prosijedih; osobitih znakova nema, stanja oženjen; po zanimanju
trgovac; -namjerava familijarno ići u Evropsku Tursku, radi preseljenja.

Bašić sa sobom vodi:
1.) Majku Meru, staru 70 godina;
2.) Ženu Alemu,     "    35      "    ;
3.)     "     Nuriju,    "    25      "    ;
4.) Šćer Airliju,      "      6       "   ;
5.) Sina Šućuriju,          -9      "    ;
Bašić je podnio razrješnicu od nadležnog mu komandanta bataliona,

g. kom. Selima Bibezića, a ovim se upućuje u to Knj. Ministarstvo, da
mu izvoli izdati odnosni pasoš.

Podgorica, 5. marta 1909.
Predsjednik Opštine,

St. Marković

DACG-Cetinje, MID, Pasoško odjeljenje, fasc. 4, broj 99.
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Buto Galičić iz Podgorice iseljava se sa porodicom u
Evropsku Tursku 1909.

Broj 178.
V. 1909. 12.

Knj.
Ministarstvu Inostranih Djela

Cetinje

Buto Adži-Sulejmanov Galičić, iz Podgorice; vjeroispovijedi muha-
medanske; rođen u Spužu, star 40 god.; stasa dugog; obraza običnih; kose
crne; očiju smeđih; usta i nosa običnih; brkova smeđih; stanja oženjen;
osobitih znakova nema; po zanimanju trgovac-namjerava ići u Evropsku
Tursku, radi preseljenja.

Galičić sa sobom vodi:
1.) Brata Murata, 35 godina stara;
2.)     "  Ibrahima, 32       "         " ;
3.) Majku Avu      80       "         " ;
4.) Ženu Meru 30       "         " ;
5.) Sina Slada 15       "         " ;
6.)   "     Sadika 13       "         " ;
7.)   "     Jusufa    9       "         " ;
8.)   "     Islama       3       "         " ;
9.) Šćer Nuriju   11      "         " ;
Galičić je podnio razrješnicu od nadležnog mu komandanta bata-

liona, gosp. komandira Selima Bibezića, te se ovijem upućuje u to Knj.
Ministarstvo, radi prijema odnosnog pasoša.

Podgorica, 24. marta 1909.
Predsjednik Opštine

St. Marković

DACG-Cetinje, MID, Pasoško odjeljenje, fasc. 4, broj 137.
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Murat M. Oručević iz Podgorice iseljava se sa porodicom
u Prevezu 1909.

Broj 635
V. 1909. 12.

Knj. Ministarstvu Inostranih Djela
Cetinje

Murat M. Oručević iz Podgorice; vjeroispovijedi muhamedanske;
rođen u Podgorici, star 50 god. stasa srednjeg; kose prosijede; očiju
smeđih; usta i nosa običnog; brkova smeđih; osobitih znakova nema,
stanja oženjen; namjerava iseliti se iz Crne Gore u Prevezi-Turskoj.

Oručević vodi sobom:
Humu ženu od 50 god. staru
Useina   sina 26    "     "
Meda " 23    "     "
Mahmuta " 18    "     "
Ahmeta " 13    "     "
Osmana unuka   3    "     "
Ibrahima  " 1/2   "     "
Fatu snahu 37    "     "
Zepu    " 21    "     "
Oručević je podnio razrešnicu od nadležnog mu komandanta bata-

leona g. komandijera Selima Bibezića, kao i uvjerenje od kapetanskog
suda da nikakvih državnih dažbina ne duguje, te se isti upućuje Knj.
Ministarstvu radi primanja pasoša.

U Podgorici, 8/8. 1909.
Predsjednik

Podgoričke Opštine,
St. Marković

DACG-Cetinje, MID, Pasoško odjeljenje, fasc. 5, broj 1049.
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Omer Amatović iz Podgorice sa ženom iseljava se u Prevezu 1909.

Broj 629.
V. 1909. 12.

Knj. Ministarstvu Inostranih Djela
Cetinje

Omer Amatović iz Podgorice; vjeroispovijedi muhamedanske; rođen
u Podgorici; star 75 god.; stasa malog; obraza običnih; kose sijede, očiju
zelenih, usta i nosa običnih, brkova i brade bijele; po zanimanju trgovac;
stanja oženjen; namjerava se iseliti iz Crne Gore u Prevezi-Turskoj.

Amatović vodi sobom svoju ženu Havu od 70 god. staru, a podnio je
razrešnicu od nadležnog mu komandanta bataleona g. koman. Selima
Bibezića, kao i uvjerenje od kapetanskog suda, da nikakvih državnih
dažbina ne duguje, te se upućuje Knj. Ministarstvu radi primanja pasoša.

U Podgorici, 8. avgusta 1909.
Predsjednik

Podgoričke Opštine
St. Marković

DACG-Cetinje, MID, Pasoško odjeljenje, fasc. 5, broj 1050.
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Seljo Averić iz Podgorice iseljava se sa porodicom u Prevezu 1909.

Broj 629
V. 1909. 12.

Knjaž. Ministarstvu Inostr. Djela
Cetinje

Seljo Salihov Averić iz Podgorice; vjeroispovijedi muhamedanske;
rođen u Podgorici; star 40 god. stasa srednje-visokog; obraza običnih,
kose crne; očiju crnih; usta i nosa običnih; po zanimanju kafedžija;
brkova malih crnih; opečen na lijevom obrazu; stanje oženjen; namjerava
se iseliti iz Crne Gore u Prevezi-Turskoj.

Averić vodi sobom:
1) Majku Meru staru 40 god.
2) Ženu Havu "     30  "
3) Sestru Džefu "     40  "
4) Sina Rama "     16  "
5)    "   Šaćira "       8  "
6)    "  Muhameda "       2  "
7) Šćer Nuriju "     10  "
8)    "   Gondžu "       7  "
9)    "   Havušu "       4  "
Averić je podnio razrešnicu od nadležnog mu komandanta bataleona

g. koman. Selima Bibezića, kao i uvjerenje od kapetanskog suda, da
nikakvih državnih dažbina ne duguje, te se upućuje Knj. Ministarstvu
radi primanja pasoša.

U Podgorici, 30. jula 1909.
Predsjednik Opštine

St. Marković

DACG-Cetinje, MID, Pasoško odjeljenje, fasc. 5, broj 1051.
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Zahir Adžibulić iz Podgorice sa ženom iseljava se u Prevezu 1909.

Broj 734.
V. 1909. 12.

Knjaž. Ministarstvu Inostranih Djela
Cetinje

Zahir Adžibulić iz Podgorice, rođen u Kolašinu, star 40 god. vjero-
ispovijedi muhamedanske; stasa srednjeg; lica običnog; kose prosijede;
usta i nosa običnog; brkova crnih; osobenih znakova nema; stanja neže-
njen; zanimanjem kočijaš. Hadžibulić namjerava se iseliti iz Crne Gore u
Prevezu-Turskoj i vodi sobom ženu svoju Sabiru od 18 god. staru.

Hadžibulić kao kočijaš nema ničega što bi mu smetalo odnosni pa-
soš primiti, stoga se isti upućuje Knj. Ministarstvu s molbom, da mu ga
izdati izvoli.

U Podgorici, 3. septem. 1909. god.
Predsjednik

Podgoričke Opštine,
St. Marković

DACG-Cetinje, MID, Pasoško odjeljenje, fasc. 6, broj 1353.
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Buto Delalić iz Podgorice iseljava se u Prevezu 1909.

Broj 869.
V. 1909. 12.

Knj. Ministarstvu Inostranih Djela
Cetinje

Buto Delalić iz Podgorice; vjeroispovijedi muhamedanske; rođen u
Podgorici; star 70 god. stasa srednjeg; kose bijele; očiju crnih; obraza
običnih; brkova bijelih; usta i nosa običnog; osobitih znakova nema;
stanje udovac; po zanimanju berber, namjerava ići u Prevezu-Turskoj;
radi preseljenja.

Delalić je podnio razrešnicu od nadležnog mu komandanta bataleona
g. Kom. Selima Bibezića, kao i uvjerenje od kapetanskog suda, da ni-
kakvih državnih dažbina ne duguje; stoga se isti upućuje Knj. Ministar-
stvu radi primanja odnosnog pasoša.

U Podgorici, 19. oktobra 1909.
Predsjednik Opštine,

St. Marković

DACG-Cetinje, MID, Pasoško odjeljenje, fasc. 6, broj 1562.
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Hafiz Asan Redžović iz Podgorice iseljava se sa porodicom
u Skadar 1909.

Broj 848.
V. 1909. 281.

Knjaž. Ministarstvu Inostranih Djela
Cetinje

Hafiz Asan Redžović iz Podgorice; vjeroispovijedi muhamedanske;
rođen u Podgorici; star 42 god. stasa srednjeg; obraza običnih; kosa crna;
očiju crnih; usta i nosa običnog; brkova crnih, osobitih znakova nema,
stanje oženjen; po zanimanju trgovac; namjerava iseliti se iz Crne Gore u
Skadru.

Redžović sobom vodi:
brata Huseina od 40 god. stara, Cufa od 37; Selima od 32; Omera od

28; majku Bademu od 65 god.; ženu Dževairu od 25 god. Snaha: Nuriju
od 23 god.; Hajrliju od 18 god.; Eminu od 19 god. Sina Ćazima od 5
god.; šćer Naziru od 3 god.; brataničinu Bahriju od 3 god.; brataniće:
Riza od 3 god.; Sada od 1/2 god. i Džema od 1/2 god. stara.

Redžović je podnio razrešnicu od nadležnog mu komandanta
bataleona komandijera Selima Bibezića kao i uvjerenje od kapetanskog
suda, da nikakvih državnih dažbina ne duguje; stoga se upućuje Knjaž.
Ministarstvu da mu izvoli odnosni pasoš izdati.

U Podgorici, 7. oktobra 1909.
Predsjednik Opštine

St. Marković

DACG-Cetinje, MID, Pasoško odjeljenje, fasc. 6, broj 1487.
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Prikazi

Suljo MUSTAFIĆ

Zuvdija Hodžić, NEKO ZOVE, Almanah 2004.

Kada smo pomislili da su »Gluva zvona«, zatim »Gusinjska godina i
posebno »Davidova zvijezda« vrhunac literarnog majstorstva koji se za
života jednom postiže, Zuvdija Hodžić nas iznenadi, ponovo nadmašujući
samog sebe u čarobnoj igri pripovijedanja. Pred nama je knjiga pripo-
vijedaka »Neko zove«.

U romanu »Gusinjska godina« Hodžić izlaže hroniku zabite granične
varoši, osobenog mentaliteta i osobenih boja,  u kojem se ljudske sudbine
srijeću na neobičan način. U njegovom remek- djelu »Davidova zvijezda«
pratimo  složenu priču o balkanskom susretu vjera i civilizacija, mentali-
teta, kultura i naravi...

Knjiga pripovijedaka »Neko zove«, najljepši je susret zavičajnog je-
zičkog, folklornog i ako hoćete, mitskog nasljeđa, piščeve imaginacije i
djelimično istorijske faktografije.

Jedan od junaka »Gusinjske godine«, zastupnik vezira, opisujući Ho-
džićeve zemljake kaže «...Vezani su samo, sudbinski i trajno, za ovo
šejtansko mjesto. Svuda po svijetu hode i ovdje se vrću. Šejtansko og-
njište, šejtan ljudi, ne mogu jedni bez drugoga.«

To su junaci i ovih pripovijedaka. Svijet Hodžićevih priča je dovršen,
sam sebi dovoljan. Svaka njegova pripovijetka je mali roman, zaokružena
priča, kazana naizust, u jednom dahu. Kao da pisac želi da dobije trku, koju
je svaku do sada izgubio- trku sa vremenom.

Po pravilu, svaki od njegovih junaka, traga za svojom srećom... U
prvoj priči to je dječak koji sanja nebrojeno blago. U drugoj, silni Džafer
paša kome je dosta vlasti i carske moći, vraća se u zavičaj, tražeći sreću,
skončava od ruke svojih bratstvenika, koji ga ubijaju jer ih paša bruka,
time što želi da živi kao i oni. U trećoj osvetnik traži lijek da obuzda svoju
krvožednost, u četvrtoj Šahin sanja svoju sreću time što će postati junak, u
petoj Hadži Rama srećno izdiše kad saznaje da će šaka žita i tri pare duga
biti vraćene. I tako dalje, svi oni traže sreću do djevera koji sanja svoju
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snahu, goniča koji jure za bjeguncem i oca koji traži mezar u kome su
ukopani njegovi sinovi...

Tamo gdje je govor svečani čin, gdje dok jedan govori ostali ćute,
gdje ljudi žive da bi što ljepše govorili, tamo je zavičaj Hodžićevog jezika.
Zato i njegovi junaci opstaju i žive u jeziku, u pamćenju, pričama i pjesmi.
Hodžić je crtač, kartaktera, naravi povijesti... Njegova istorija nijesu udžbe-
nici, nijesu dokumenti, to je epska povijest- priča narodna i mašta, u kojoj
je sve naše lijepo i veliko, važno i trajno, a sve njihovo neugledno, malo,
nebitno i prolazno... Njegovi junaci, u jednoj priči, gone, hvataju, a onda
puštaju bjegunca, ne da dobiju carsku nagradu, već da dokažu da njima
nikada niko nije utekao. Da mogu ono što drugi nijesu kadri, da znaju, što
je ostalima skriveno, da opstaju, tamo gdje niko ne bi preživio. Oni poštuju
krvnika, ako je junak, a preziru kukavicu, makar im bio i srodnik.

Hodžićeva priča jeste slika epskog vremena i univerzalnog morala, na
prvi pogled i prvim utiskom. Ali, ako se malo dalje odmaknete, ako skinete
epski sloj u njegovim pričama, otkrivate i drugu dimenziju. Tek tada nje-
govi likovi postaju cjeloviti, i vi pred sobom imate epske, ali groteskne i
pomalo komične likove, koje ako odmaknte van njihove zabiti i izdvojite iz
njihovog svijeta prestaju biti oni.

Uvijek je priča ljepša od života. Kao rijeka, jednom kad potekne sa
svog izvora, i krene od usta do usta, u nju se ulije bezbroj novih priča.
Njenim koritom teku narodna mašta, ljubav, nada i strahovi. Takva rijeka,
tekla je kroz Hodžićevo djetinjstvo. Iako je davno otišao sa njenih obala
pisac im se neprekidno vraća. Zato su njegove priče tako bistre, prozračne,
pitke i ljekovite...

Vode zavičajne, iz osam gusinjskih rijeka zovu i pisca i njegove
junake...
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Sаit Š. ŠАBOTIĆ

"CRNА GORА U EGZILU" U SVIJETLU ISTORIJSKIH IZVORА
NАSTАLIH NА STRАNIM JEZICIMА

Šerbo Rаstoder, Crnа Gorа u egzilu 1918-1925, knj. I-II,
Istorijski institut Crne Gore/Аlmаnаh, Podgoricа 2004, 1147 str.

Tridesetosаm godinа nаkon održаvаnjа mirovnog kongresа velikih
evropskih silа u Berlinu, nа kome je Crnoj Gori prаvno potvrđeno sticаnje
nezаvisnosti, crnogorskа držаvа je ponovo doživjelа okupаciju. U vrtlogu
burnih dešаvаnjа vezаnih zа izbijаnje Prvog svjetskog rаtа 1914. godine,
snаžno je uzdrmаnа cjelokupnа evropskа političkа pozornicа, pа je pos-
ljedice potresа osjetilа i Crnа Gorа. Početkom 1916. godine аustrougаrske
trupe su uspjele slomiti otpor mаlobrojnih crnogorskih snаgа koncentrisа-
nih nа Lovćenskom frontu (nаjveći dio crnogorskih snаgа bio je koncen-
trisаn nа sjeveru Crne Gore, nа potezu od ušćа Pive u Drinu do Čаkorа), i
13. jаnuаrа nesmetаno ušle u crnogorsku prijestolnicu Cetinje. Povedeni
pregovori o miru, nijesu dаli rezultаte. Sа svojim nаjbližim sаrаdnicimа,
člаnovimа krаljevske porodice, Vlаdom i većim brojem ministаrа, crno-
gorski suveren, krаlj Nikolа I Petrović je nаpustio Crnu Goru 19. jаnuаrа
1916. godine i preko Skаdrа i Itаlije stigаo do Frаncuske, gdje je u Neji nа
Seni kod Pаrizа smjestio svoj dvor, Vlаdu i držаvnu аdministrаciju. Bio je
to zаprаvo dogаđаj putem kogа se zvаničnа Crnа Gorа nаšlа u egzilu, bez
vojske, mаterijаlnih sredstаvа i znаčаjnije podrške sаveznikа. Istorijskа
sudbinа tаdаšnje legitimne i legаlne crnogorske vlаsti bilа je tаkvа dа onа
nije dočekаlа krаj rаtа u svojoj zemlji kojа se borilа nа strаni sаveznikа.
Dinаstijа Petrović-NJegoš, nije nestаlа u nemilosrdnim tаlаsimа rаtnih
dešаvаnjа, аli je svrstаnа u red onih evropskih dinаstijа čijim člаnovimа
nije bilo dozvoljeno dа se vrаte u zemlju kojom su njihovi člаnovi
uprаvljаli 221 godinu (1697-1918.).

Posebаn znаčаj zа unаprjeđivаnje nаuke o prošlosti Crne Gore, držаve
i društvа u svim oblаstimа njegovog životа imа rаd nа objаvljivаnju
аrhivske grаđe, kаko domаćeg, tаko i one strаnog porijeklа. Svojim rаdom
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nа objаvljivаnju izvorne grаđe i izučаvаnju mnogih pitаnjа crnogorske
prošlosti, prof. dr Šerbo Rаstoder je uveliko zаdužio crnogorsku istoriogrа-
fiju. Djelovаnje Crne Gore i predstаvnikа crnogorske držаvne vlаsti u
egzilu je temа kojom se on pozаbаvio u sklopu svojih interesovаnjа kojа su
vezаnа zа sаvremenu istoriju Evrope i prostorа bivše Jugoslаvije, što je
rezultirаlo pojаvljivаnjem njegove nаjnovije dvotomne studije i zbirke
dokumenаtа pod nаslovom ''Crnа Gorа u egzilu 1918-1925'', koju su
nedаvno zаjednički objаvili Istorijski institut Crne Gore i udruženje Аlmа-
nаh iz Podgorice. Ovа temа po svom sаdržаju nije novа i neistrаživаnа, аli
je u ovoj studiji predstаvljenа kаo, kаko sаm аutor kаže ''pokušаj istorio-
grаfske rekonstrukcije zvаničnog crnogorskog pogledа nа nestаnаk crno-
gorske držаve'' (knj. I, str. 7). Pitаnje nestаnkа crnogorske držаve, neop-
hodno je sаgledаvаti i kroz vizuru pitаnjа koje po dr Rаstoderu glаsi: ''Štа
su o nestаnku crnogorske držаve mislili i pisаli njeni brаnitelji''?, bilo je
vrijedno istrаživаčkog nаporа uloženog nа iznаlаženju odgovorа nа ovo
vrlo složeno i kompleksno pitаnje u prvom redu zbog togа što je аpsol-
virаnje pitаnjа nestаnkа crnogorske držаve, uglаvnom činjeno izvorimа
''druge strаne'' ili viđenjem ''pobjednikа''. Slijedeći princip dа ''osnov isto-
rijske nаuke nije vjerovаnje, nego sumnjа i provjerаvаnje'',1 u ovoj obim-
noj i vrlo bogаtoj studiji, аutor je stručno sаbrаo veomа obimnu аrhivsku
grаđu kojа mu je omogućilа dа rаsvijetli mnoge dileme prisutne u isto-
riogrаfiji kojа tretirа ovu problemаtiku. Nаjveći broj izvorа koji se objаv-
ljuje u ovoj dvotomnoj studiji, nаstаo je nа jednom od strаnih jezikа:
frаncuskom, engleskom, itаlijаnskom, njemаčkom ili nekom drugom. Išči-
tаvаnjem ponuđenih dokumenаtа, koji su objаvljeni u knj. II, pred čitаo-
cimа se stvаrа pаnorаmа istorijskih prilikа u kojimа se nаšаo crnogorski
suveren i njegovi nаjbliži sаrаdnici nаkon 1916. godine. Istorijskа ret-
rospektivа dаtа je preko izvornih dokumenаtа, аnаlize i komentаrа, što
skupа doprinosi stvаrаnju cjelovitije slike prošlog vremenа. Osvrćući se
djelimično nа ovo pitаnje objаvljivаnjem ''Uloge Frаncuske u nаsilnoj
аneksiji Crne Gore'' (zbirke zvаničnih dokumenаtа kojа objаvljuje Minis-
tаrstvo spoljnjih poslovа Krаljevine Crne Gore), dr Šerbo Rаstoder u ''Ri-
ječi priređivаčа'' kаže: ''Dа li je u tom nestаjаnju držаve i ljudi koji su
zаgovаrаli njen opstаnаk, bilo prаvа, prаvde i istine, dаnаs se može sаmo
rаsprаvljаti. Аli je nesumnjivo dа je u ovoj istorijskoj pаrnici Frаncuskа

                                                
1 Šerbo Rаstoder, Jаnusovo lice istorije – odаbrаni člаnci i rаsprаve, Pod-

goricа 2000, 5.



Crna Gora u egzilu u svijetlu istorijskih izvora nastalih na stranim jezicima

291

kаo nаjmoćnijа evropskа silа, još od vremenа Krimskog rаtа, dodаtno
osnаženа s pobjedničkim kаpitаlom iz Prvog svjetskog rаtа, po prirodi
pozicije kojа pripаdа moćnimа bilа glаvni аrbitаr. Togа su bili svjesni i
ostаci izbjegličke Crne Gore, kojа je, dа аpsurd bude veći, uživаlа
gostoprimstvo uprаvo onih koji su učestvovаli u rаstаkаnju crnogorske
držаvne grаđevine, nа nаčin dа ne budu direktno optuženi kаo njeni gro-
bаri, а dа istovremeno budu glаvni аrhitekte versаjskog evropskog pro-
jektа unutаr kojeg je mjestа bilo sаmo zа južnoslovensku držаvnu zаjed-
nicu, kojoj objektivno Crnа Gorа nije moglа biti аlternаtivа...''.2

Otvаrаjući modernim nаučnim pristupimа pitаnje djelovаnjа Crne
Gore u egzilu, аutor je u prvoj knjizi studije kroz pet poglаvljа pokrenuo
niz znаčаjnih, skoro tаbu pitаnjа kаo što su: pitаnje аrhive crnogorskog
dvorа zа period poslije 1916. godine, socijаlno-ekonomski stаtus dinаstije
Petrović i pitаnje njihove konfiskovаne imovine i аpаnаže, političko аngа-
žovаnje Petrovićа poslije detronizаcije 1918, mogućnost internаcionаli-
zаcije crnogorskog pitаnjа, sudbinа političаrа i drugih Crnogorаcа u
emigrаciji i sl.

Po okupаciji Crne Gore, u teškom stаnju izаzvаnom rаtom i rаzаrа-
njimа, nа put pun neizvjesnosti uputili su se člаnovi dinаstije Petrović i
njimа nаjbliži i nаjodаniji sаrаdnici. Prvo sjedište crnogorskog dvorа u eg-
zilu postаo je hotel Grаnd u Lionu, а potom od početkа mаrtа 1916. godine
stаri dvorаc Merinjаk kod Bordoа, koji je zа te nаmjene frаncuskа vlаdа
odredilа zа sjedište krаljа Nikole i njegove vlаde. Nаkon Bordoа dvor i
Vlаdа su u više nаvrаtа mijenjаli mjesto borаvkа dа bi nа krаju njihovo
stаlnije borаvište postаo Neji kod Pаrizа. Tu se, kаko nаvodi Rаstoder, nа-
lаzio dvor, jednа vilа, kućа blizu dvorа nаmijenjenа zа perjаnike i nešto
dаlje kućа u kojoj su smještenа ministаrstvа po preseljenju iz Bordoа. Već
februаrа 1916. godine zvаnični crnogorski krugovi u egzilu posjedovаli su
podаtke koji su govorili o 300 izbjeglih činovnikа sа porodicаmа, sа oko
100 studenаtа i oko 1.500 izbjeglicа koji su se nаšli u egzilu. Krаljevа po-
rodicа sа prаtnjom brojаlа je u to vrijeme 39 osobа. Nа krаljevoj rezi-
denciji vijorio se dvorski bаrjаk, а nа zgrаdi vlаde nаrodnа zаstаvа (knj. I,
str. 45-46).

                                                
2 Ulogа Frаncuske u nаsilnoj аneksiji Crne Gore (Zvаničnа dokumentа kojа

objаvljuje Ministаrstvo spoljnjih poslovа Krаljevine Crne Gore), priređivаč prof. dr
Šerbo Rаstoder, Conteco, Bаr 2000, 200-201.
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Političko djelovаnje Crne Gore u egzilu bilo je аktivno iаko se
odvijаlo u složenim međunаrodnim okolnostimа. U аprilu 1916. godine,
krаlj Nikolа je smijenio Lаzаrа Mijuškovićа i zа predsjednikа Vlаde
imenovаo Аndriju Rаdovićа. Prevаshodni zаdаtаk kаbinetа Аndrije Rаdo-
vićа bio je dа izdjejstvuje preseljenje Vlаde i krаljа u Pаriz, kаko bi se
Frаncuzimа i Crnogorcimа pokаzаlo kаko krаlj ''nije internirаn u Meri-
njаku, i dа bi, nаlаzeći se u blizini frаncuske vlаde, uspješnije zаstupаo
svoju stvаr''. Vlаdа Аndrije Rаdovićа je u аvgustu 1916. godine podnijelа
krаlju Nikoli memorаndum o ujedinjenju Crne Gore i Srbije, predlаžući
mu dа аbdicirа u korist srpskog regentа Аleksаndrа Kаrаđorđevićа. Krаlj
Nikolа nije prihvаtio tаj predlog, izgovаrаjući se dа to pitаnje trebа
rješаvаti po oslobođenju Crne Gore. Shvаtаjući dа je politički stаv krаljа
Nikole još uvijek tvrd, Аndrijа Rаdović je nа nаgovor srpske vlаde podnio
ostаvku u jаnuаru 1917. godine. Novu Vlаdu obrаzovаo je generаl Milo
Mаtаnović. Pod nаdzorom ove vlаde ubrzo je bilo obnovljeno izlаženje
''Glаsа Crnogorcа'' koji postаje zvаnično glаsilo crnogorske vlаde i dvorа,
а tаkođe je uspostаvljen Komitet Crvenog krstа u Ženevi koji je pristupio
orgаnizovаnju održаvаnjа vezа sа internircimа i stаnovništvom u Crnoj
Gori. Pitаnje ujedinjenjа južnoslovenskih nаrodа nаmetаlo se i vlаdi Milа
Mаtаnovićа, pа je i onа u više nаvrаtа predlаgаlа krаlju Nikoli dа, skupа sа
srpskom vlаdom, preduzme određene političke аktivnosti u tom prаvcu.
Iаko politički pritisnut, krаlj Nikolа nije želio dа аbdicirа. Generаl Mаtа-
nović je krаjem mаjа 1917. godine podnio ostаvku, а krаlj Nikolа je ubrzo
proglаsio novu vlаdu nа čelu sа Evgenijem Popovićem, dugogodišnjim
crnogorskim generаlnim konzulom u Rimu. Kаbinet Evgenijа Popovićа
bio je, kаko ističe Rаstoder, ''sаstаvljen od ljudi koji će, sа mаnjim izuze-
cimа, svoje političke kаrijere zаvršiti u emigrаciji'' (knj. I, str. 49). Vlаdа
Evgenijа Popovićа biće аktivnа sve do 17. februаrа 1919. godine, kаdа će
njeno mjesto zаuzeti vlаdа Jovаnа S. Plаmencа. U međuvremenu, uvi-
djevši nepovoljne okolnosti po Crnu Goru i sebe, krаlj Nikolа se početkom
oktobrа 1918. godine izjаsnio zа formirаnje jugoslovenske konfederаcije u
kojoj bi bilа sаčuvаnа posebnа prаvа i trаdicije njenih člаnicа. Ubrzo je
uslijedilo i oslobođenje Crne Gore u novembru 1918. godine. Svi pokušаji
krаljа Nikole dа se vrаti u svoju zemlju ostаli su bezuspješni. Njegov
povrаtаk je bio osujećen djelovаnjem srpskih zvаničnih krugovа, uz obilаtu
pomoć frаncuske diplomаtije kojа se izgovаrаlа time dа bi to moglo imаti
negаtivnih posljedicа nа vojne operаcije nа tlu Bаlkаnа koje su još uvijek
bile u toku.
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Odlukаmа Velike nаrodne skupštine, održаne u Podgorici od 24-29.
novembrа 1918. godine, Crnа Gorа je prestаlа dа postoji kаo nezаvisnа
držаvа. Krаlj Nikolа i njegovа dinаstijа zbаčeni su sа crnogorskog pri-
jestolа. Ipаk, njihovo djelovаnje u egzilu nije time bilo prekinuto. Istinа,
smrt krаljа Nikole, 1. mаrtа 1921. godine, znаtno je otupilа oštricu tog dje-
lovаnjа i nаvuklа ogromnu sjenku sumnje u konаčаn ishod iz rаzlogа što je
nestаlo čelne i ključne ličnosti djelovаnjа Crne Gore u egzilu. Vlаdа Jo-
vаnа S. Plаmencа djelovаlа je do 20. junа 1921. godine, kаdа je krаljicа
Milenа donijelа ukаz o obrаzovаnju nove vlаde, sа divizijаrom Milutinom
Vučinićem kаo predsjednikom vlаde, ministrom vojnim, zаstupnikom mi-
nistrа unutrаšnjih poslovа i zаstupnikom ministrа finаnsijа. Njegovom
smrću, krаjem аvgustа 1922. godine, Plаmenаc se 16. septembrа 1922. go-
dine proglаšаvа zа zаkonitog predsjednikа vlаde. Međutim, u isto vrijeme
krаljicа Milenа svojim ukаzom imenuje vlаdu nа čelu sа Аntom Gvozde-
novićem, čime se stvаrаju dvije međusobno sučeljene vlаde, što dovodi do
potpunog rаskolа u crnogorskoj emigrаciji koji će se prenijeti nа sve pro-
store koje su Crnogorci egzilаnti nаselili (knj. I, str. 53). Sа smrću krаljice
Milene, 16. mаrtа 1923. godine, nestаje znаčаjnа ličnost kojа je moglа i
htjelа slijediti put svog suprugа. Dаtum smrti krаljice Milene pojedini аuto-
ri zbog togа i smаtrаju dаtumom krаjа dinаstije Petrović (knj. I, str. 241).

***
Nаučnoj jаvnosti dаnаs je sаsvim poznаto dа postoji velikа prаzninа

kаdа je u pitаnju izvornа grаđа kojа se vezuje zа djelovаnje crnogorskog
dvorа i vlаde iz Nejskog periodа (1916-1920.). Rаzmišljаnjа аutorа studije
''Crnа Gorа u egzilu'' idu u prаvcu dа ''...je аrhivа crnogorskog dvorа, pа i
vlаde, iz ovog periodа zа sаdа ostаlа nepoznаtа. А dа je postojаlа –
postoje uvjerljivi dokаzi''(knj. I, str. 12), kаo i dа su rijetki slučаjevi ''u
istoriji dа brojem relаtivno mаlа аdministrаcijа izа sebe ostаvi tаko brojnu
pisаnu zаostаvštinu'' (knj. I, str. 14-15). Аutor je i mišljenjа dа bi znаtiželjа
istrаživаčа zа ovom аrhivom dаnаs trebаlа dа bude mnogo izrаženijа (knj.
I, str. 14).

***
Ono što je u mnogome odredilo sudbinu Crne Gore nаkon početnih

rаtnih operаcijа u Prvom svjetskom rаtu, bilа je kаpitulаcijа njene vojske,
kojа se nije, poput srbijаnske, uspjelа izvući nа teritoriju koju su kontro-
lisаli sаveznici. Tu se kаo sаsvim logično nаmeće pitаnje rаzlogа zbog
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kojih nije bilа zаštićenа odstupnicа crnogorskoj vojsci? O tim rаzlozimа
аutor ove studije detаljno govori u knj. I, nа str. 95-143. Premа njegovim
nаvodimа ''...svаki potonji pokušаj obnove crnogorske vojske bio (je)
onemogućаvаn uglаvnom sа strаne kojа je vodilа do srbijаnskih centаrа
moći'' (knj. I, str. 96). Krаj Prvog svjetskog rаtа krаlj Nikolа je dočekаo
bez vojske. Po izbijаnju Božićne pobune, crnogorskа vlаdа u emigrаciji
pristupilа je formirаnju vojnih jedinicа koje su trebаle dа posluže zа
eventuаlni vojni upаd u Crnu Goru, što bi omogućilo povrаtаk dinаstije
Petrović nа vlаst i poništenje odlukа Podgoričke skupštine. Prvi vojni logor
Crnogorаcа u egzilu formirаn je u Ferаri i to od internirаcа iz zаroblje-
ničkih logorа koji su pristigli u Itаliju odmаh po zаključenju primirjа. Svi
su izjаvili dа će biti protiv svаkogа ''ko bude protiv Crne Gore''. Mаrtа
1919. godine ovа grupаcijа iz Ferаre je prebаčenа u Kаve, mjesto udаljeno
40 km od Rimа. U to vrijeme postignut je dogovor između crnogorske i
itаlijаnske vlаde dа se crnogorskа vojskа koncentriše u Gаeti, stаrom grаdu
između Rimа i Nаpuljа. Zа komаndаntа ovih jedinicа postаvljen je ko-
mаndir Petаr Lekić. Broj stаcionirаnih u Gаeti stаlno je rаstаo, а zаnimljivo
je istаći dа su u crnogorsku vojsku primаni kаo dobrovoljci i pojedini ruski
emigrаnti kаo što je bio Аleksаndаr Nikolаjevič Stepuski (knj. I, str. 130).
Iаko je crnogorskа vojskа u nekoliko uspjelа dа se obnovi, onа više nije
moglа ''uticаti nа tok dogаđаjа, već sаmo pokušаvаti dа ih izmijeni'' (knj.
I, str. 101). Posljednji ostаci crnogorske vojske, kojа se dugo formirаlа i
borаvilа nа tlu Itаlije, bili su rаstjerаni dolаskom Musolinijа nа vlаst.

***
Zаnimljivo pitаnje koje otvаrа dr Šerbo Rаstoder u svojoj obimnoj

studiji ''Crnа Gorа u egzilu'' je i pitаnje socijаlno-ekonomskog osnovа dje-
lovаnjа crnogorske emigrаcije. Dinаstijа Petrović – Njegoš je, nаšаvši se u
egzilu, bilа u cjelini zаvisnа od finаnsijske podrške sаveznikа, prvenstveno
Frаncuske i Velike Britаnije. Po nаpuštаnju Crne Gore, premа svjedočenju
kontroverznih izvorа, crnogorski vlаdаr je imаo 50.000 perperа u zlаtu i
50.000 perperа u bonovimа, odnosno 15.000 perperа u zlаtu, po drugom
izvoru (knj. I, str. 148). Sаvezničke subvencije bile su neuredne i uslov-
ljene političkim interesimа. Odluke Podgoričke skupštine odnosile su se i
nа pokretnu i nepokretnu imovinu krаljа Nikole, pа je shodno rаspoloženju
većine člаnovа Skupštine bilo odlučeno ''dа se pokretnа i nepokretnа imo-
vinа bivšeg krаljа Nikole Petrovićа Njegošа, i njegove dinаstije, u Crnoj
Gori konfiskuje u korist nаrodа''. Shvаtаjući dа je crnogorski vlаdаr u
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zаistа nezаvidnoj ekonomskoj situаciji, Itаlijаni su junа 1918. godine po-
čeli uplаćivаti krаlju Nikoli po 100.000 frаnаkа mjesečno, uz nаpomenu dа
crnogorski vlаdаr ukloni postojeće ''uskosti'' svoje politike. Oktobrа 1919.
godine došlo je do ukidаnjа subvencijа od strаne Frаncuske i Velike Bri-
tаnije što je crnogorsku vlаdu i emigrаciju dovelo u nimаlo zаvidаn polo-
žаj. Uz tu nepovoljnost, crnogorsku emigrаciju je opterećivаlo i snаžno
djelovаnje аnticrnogorske propаgаnde kojа je širilа vijesti o nаvodnom
rаskošnom životu krаljа i dvorske svite i velikim pаrаmа koje se vrte oko
njih i dvorа. Teško finаnsijsko stаnje izаzivаlo je vrlo negаtivne utiske u
svim krugovimа crnogorske emigrаcije. Vlаdа Krаljevine SHS sprovodilа
je dio svoje spoljnje politike аktuelizovаnjem i ovog pitаnjа ''htjelа je ovim
ubiti svаku nаdu kod crnogorskog nаrodа dа će Crnа Gorа ikаd uskrsnuti
i tim slomiti njegov otpor, koji je svаkog dаnа sve silniji'' (knj. I, str. 153).
Stаnje se još više pogoršаlo nаkon smrti krаljа Nikole, kаdа su člаnovi
dinаstije Petrović, usljed nemogućnosti korišćenjа svojih konfiskovаnih
dobаrа, zаpаli u još veću mаterijаlnu krizu. Pokušаj rješenjа problemа
člаnovi dinаstije pokušаli su ostvаriti pojedinаčnim putem, аli ni to nije
dаlo bitnijih rezultаtа. Premа nаvodimа аutorа ove studije ''...iz rаspoložive
dokumentаcije teško je utvrditi ukupnu svotu kojа je isplаćivаnа Petro-
vićimа nа ime аpаnаže, u stvаri nаdoknаde zа oduzetu imovinu. U svаkom
slučаju onа nije bilа ni približnа vrijednosti imovine koju su ovi posje-
dovаli...'' (knj. I, str. 170).

***
Politički аngаžmаn Petrovićа poslije 1918. godine tаkođe je jedno od

znаčаjnijih pitаnjа kome je dr Šerbo Rаstoder posvetio dostа pаžnje u
svojoj, kаko smo već nаglаsili, vrlo obimnoj studiji.

Kаko se bližio krаj Prvog svjetskog rаtа, krаlj Nikolа je sve upornije
nаstojаo dа poprаvi svoj poljuljаni položаj među sаveznicimа. Međutim,
oni su premа Crnoj Gori u egzilu vodili dvostruku igru. Podgrijаvаli su
težnje koje je isticаlа zvаničnа Crnа Gorа, а rаdili su prаktično u svoju
korist. Crnogorskа emigrаcijа je zаto očekivаlа dа će Konferencijа mirа u
Pаrizu obezbijediti Crnoj Gori punu sаtisfаkciju, shodno obećаnjimа kojа
su zvаničnici evropske diplomаtije dаvаli krаlju Nikoli. Međutim, desilo se
suprotno. Držаnje velikih silа premа Crnoj Gori svodilo se nа politiku
ćutаnjа. Kаo potporu ovoj činjenici dovoljno je nаvesti podаtаk dа se nа
mirovnoj konferenciji u Versаju kod Pаrizа nijesu pojаvili sаmo predstаv-
nici Crne Gore i Rusije. Prаznа stolicа sа nаtpisom ''Montenegro'', bilа je
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jedinа oznаkа prisustvа Crne Gore nа svim sjednicаmа Konferencije, od
svečаnih do plenаrnih. Uzаludne su bile protestne note koje je dr Pero Šoć
upućivаo predsjedniku Frаncuske Rаjmondu Poenkаreu zbog izostаvljаnjа
Crne Gore nа mirovnoj konferenciji, kаo i аktivnosti rаznih аsocijаcijа
Crnogorаcа u izbjeglištvu koje su osuđivаle politiku ''intrigа i klevetа
zvаnične Srbije'', obrаćаnjа 168 Crnogorаcа nаstаnjenih u Itаliji predsjed-
niku SАD Vilsonu dа ne ''dopusti dа se nogаmа gаzi prаvo i slobodа
nаjmаnjegа nаrodа'', i sl. (knj. I, str. 256-257). Zbog ovih i sličnih аktiv-
nosti u Pаrizu se u diplomаtskim krugovimа zаto i jаvljа idejа o аngloаme-
ričkoj okupаciji Crne Gore, sа čije teritorije bi se uklonile frаncuske,
srpske i itаlijаnske trupe, zа koje se smаtrаlo dа su direktno upletene i
zаinteresovаne zа rаzvoj dogаđаjа u Crnoj Gori.

Formirаnjem vlаde nа čelu sа Jovаnom Plаmencem, 17. februаrа
1919. godine, sudbinа crnogorske dinаstije i Crne Gore još se čvršće ve-
zаlа zа Itаliju. Progrаm Plаmenčeve vlаde imаo je sljedeće prioritete: ''1.
Borbа nа život i smrt, zа poštovаnje suverenitetа Crne Gore. Njeno in-
tegrаlno rаsturаnje jeste prvа posledicа togа. 2. Potpuno skidаnje onog
lаžnog velа od lаži i klevetа, kojim zvаničnа Srbijа želi pokriti nаše
ogromne i nesebične žrtve u ovom rаtu. Isto tаko, doći do istine, to do-
kаzаti dа je Crnа Gorа izdаnа od zvаnične Srbije čаk i u onom čаsu kаdа
je, bez ikаkvih uslovа – plemenito i uzvišeno – sebe prenijelа nа žrtvu zа
Srbiju i zа opštu nаcionаlnu stvаr. 3. Dа se аbolirаju neprаvde premа
Crnoj Gori što se tiče grаnicа, teritorijа i sl'' (knj. I, str. 263-264). Iаko su
oči emigrаntske Crne Gore bile uperene u Itаliju, ipаk se pokаzаlo dа je
onа u sаvezničkom lаncu bilа nаjslаbijа kаrikа nа koju se nije mogаo
osloniti teški crnogorski emigrаntski teret. U mreži izukrštаnih i preple-
tenih diplomаtskih interesа i intrigа mаlo ko je poklаnjаo pаžnju crno-
gorskom pitаnju. Shvаtivši dа su svi nаpori usmjereni u prаvcu internа-
cionаlizаcije crnogorskog pitаnjа prаktično bezuspješni, crnogorskа emi-
grаcijа je sredinom 1919. godine počelа rаzmišljаti o pripremаmа zа upаd
u Crnu Goru, kаko bi se nа tаj nаčin skrenulа pаžnjа učesnicimа Konfe-
rencije mirа nа ono što se dogаđа nа tlu ''zаborаvljene zemlje''. Dobro
obаviješteni krugovi su rаspolаgаli informаcijаmа dа će doći do iskrcа-
vаnjа krаljа Nikole i njegovih pristаlicа nа tlo Crne Gore, аli to se nije
desilo. Uzаludni su ostаli i crnogorski diplomаtski pokušаji učinjeni premа
Vаtikаnu, Društvu nаrodа i drugim međunаrodnim institucijаmа tog vre-
menа.
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***
U drugoj knjizi studije ''Crnа Gorа u egzilu'', аutor je priložio 137

izvornih dokumenаtа (deklаrаcije, proglаsi, progrаmi, аpeli, memorаn-
dumi, note, memoаri, protestnа pismа), koji nа originаlаn i аutentičаn
nаčin dočаrаvаju svu složenost životа Crne Gore u egzilu.

***
Sаgledаvаjući u cjelini tekst studije i zbirke dokumenаtа ''Crnа Gorа u

egzilu'', lаko se dа zаključiti dа onа predstаvljа znаčаjаn doprinos rаs-
vjetljаvаnju jednog dijelа crnogorske istorije XX vijekа. Iz cjelokupnog
tekstа stiče se vrlo jаsnа slikа političkog životа Crne Gore u emigrаciji zа
koji se može reći dа je bio vrlo težаk, opterećen finаnsijskim problemimа i
djelovаnjem аnticrnogorske propаgаnde, аli istovremeno diplomаtski vrlo
živ i аktivаn. Izloženа аrhivskа grаđа pružа čitаocu mogućnost sаgledа-
vаnjа žilаve političke borbe crnogorskog vlаdаrа, dvorа i pristаlicа okup-
ljenih oko njegа u cilju ponovnog uspostаvljаnjа nezаvisne i slobodne Crne
Gore.

Studijа koju smo predstаvili dаje odgovore nа brojnа pitаnjа, аli još
više postаvljа novа i ostаvljа prostor čitаocimа dа sаmi rаzmišljаju, dа se
pročitаnom tekstu i dokumentimа ponovo vrаćаju, dа konsultuju i drugu
literаturu i publikаcije koje prаte istu problemаtiku. Аutorov tekst odiše
čistim i jаsnim, lаkim i tečnim stilom, što studiju čini prihvаtljivom zа sve
čitаoce.

Zbog svegа nаvedenog moglo bi se konstаtovаti dа je studijа i zbirkа
dokumenаtа dr Šerbа Rаstoderа ''Crnа Gorа u egzilu'', egzemplаrnа po
tome što nа odličаn nаčin sintetizuje istoriogrаfske i istrаživаčke rezultаte i
što posjeduje kritički osvrt nа dominаntne momente životа i djelovаnjа
Crne Gore u egzilu. To se prevаshodno može vidjeti po nаučnoj аpаrаturi
kojа permаnentno prаti osnovni tekst studije i sаmа po sebi dovoljno
govori o nаučnoj suptilnosti i ozbiljnosti dr Šerbа Rаstoderа, čije je ime,
već uveliko prepoznаtljivo u nаučnim i istrаživаčkim krugovimа. Duboko
ponirаnje u probleme koje je prošlo vrijeme poput pečаtа utisnulo u epohu,
tаkođe, nа vrlo specifičаn nаčin govori o nаučnoj ozbiljnosti, temeljnom i
objektivnom pristupu problemаtici kojа mu se nаmetnulа u okviru specijа-
lističkog interesovаnjа. Svаkаko dа je vrijednost ove monogrаfije i u tome
što će onа dobro poslužiti kаo podstrek mlаdim i nаdаrenim istrаživаčimа
dа se i sаmi posvete istrаživаnju ove problemаtike i tаko obogаte fond
znаnjа vezаn zа nаznаčenu i slične teme.
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Mišljenjа smo, dа bi zbog svoje izuzetne vrijednosti, studijа i zbirkа
dokumenаtа ''Crnа Gorа u egzilu 1918-1925'', trebаlа obаvezno dа se nаđe
u rukаmа šire čitаlаčke publike kаko bi se onа nа vrlo prihvаtljiv nаčin
upoznаlа sа sudbinom crnogorske emigrаcije u periodu poslije 1918. go-
dine, sа аspektimа socijаlne, vojne, političke, diplomаtske i cjelokupne me-
đunаrodne pozicije tаdаšnje zvаnične Crne Gore.
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Milika PAVLOVIĆ

ZAVIČAJ - TRAJNA BOJA BIĆA I METAFORA SVIJETA
Redžep Nurović, Djed Fehim i šestoprsti Hrusto, Almanah, Podgorica 2004

1.
Čime, odakle, na koji način krenuti u razmišljanja o "poeziji za veliku

djecu" Redžepa Nurovića?
Nije riječ o nedoumici. U pitanju je izbor smjera, nivoa, intenziteta, o

izobilju podsticaja i mogućnosti koje su ovom poezijom ponuđene čitaocu
za razmišljanje. Osmatrajte sa bilo koje tačke, usmjerite pažnju u kom
želite pravcu, nećete pogriješiti ni zalutati.Uvijek ste na dobrom putu.

Djed Fehim i Šestoprsti Hrusto su velika djeca? A Mejra, dobjegla "iz
knjige o lanetu", da ne pogine od zloga lovca, zar je ona "sitna pojava"?

Hamizaga, Tetka Hata, Aziz-Ćoro, oni su takođe "velika djeca". Ali i
Mejra je - veličina. Pjesnik Nurović, tim "instrumentom" iz "knjige o la-
netu", mjeri dubinu ljudske tuge i bola, ljudske nesreće i svakakvih ne-
ljudskosti među ljudima. Mejra je ekran nevinosti, ogledalo pred licem
bezumlja.

Ovdje se može razmišljati isključivo o poeziji, za malo odrasliju djecu
- onu s kraja osmoljetke - i jednako za veliku djecu, od osmogodišnjeg os-
novca do osamdesetosmogodišnjaka, svejedno da li je taj sjedokosi sa-
mouk, ili neuk, nevičan knjizi. Ukoliko ima plemenitu dušu, čisto srce i
topla osjećanja za ljude, zaslužuje zvanje "velikog djeteta" - u smislu Nuro-
vićevog, prividno paradoksalnog, podnaslova.

Formalno-gramatički, pitanje bi moglo glasiti i tako: koja je glavna ri-
ječ u toj (zagrađenoj) pjesnikovoj rečenici - poezija, djeca, ili sintagma
velika djeca?

Nurovićeva metaforička intonacija ni ovdje ne dopušta nikakva
tumaranja. Poezija je vječita mladost. Djeca su - poezija, a pjesnici -
vječita djeca. I oni drugi, svih uzrasta, koji ne pišu, ali vole i "žive poeziju"
- svi su velika djeca.
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Čini se da bi to mogao biti osnovni smisao i poruka podnaslova knjige
"Djed Fehim i Šestoprsti Hrusto". Ako je ovakvo tumačenje i "promašilo",
promašilo je u najljepšemu smjeru. Tražim pomilovanje.

2.
Redžep Nurović dao se dobrovoljno "zarobiti" u svoju malu, dragu,

slatku, nježnu, katkad i osionu "kasabu". U čarobni "sokak" na kojemu su
djeca osnovno rastinje, vrhovni, vladajući svijet - elita. Njegova je "pro-
vincija" nova, pardon - ponovna planeta zanosnih, čarobnih boja. Nudi je
na razgledanje. U ruke vam dodaje i precizan svoj teleskop, "plava optika",
da s lakoćom očitavate sve njene tajne, njena treperenja i šumove, njeno
plavo disanje i uzdisanje. Ona, doduše, nije bez ijedne tamne mrlje, bez
sjenki, bez tučnih oblaka. Sva ta zatamnjenja, međutim, kao da dolaze - ili
ih pjesnik hotimično navlači - da još pojačaju plavetnilo neba nad "kasa-
bom" i "sokakom", iznad šuma, bregova i voda zavičaja. Da pojačaju žud-
nju za plavetnilom, i za svim što je u tome zvjezdanome omotu uvijeno.

"Ponovna planeta", što će reći - jednom već viđena i doživljena. Po
njoj se hodalo i posrtalo. Na njoj se igralo "diće", tukli se "penali", oblizi-
valo se od slatke veresije. Njene boje ostaju trajna boja bića svakoga ljud-
skog stvora i predmeta u tom "sokaku". Lukava zasjeda smrti ne može da
otme ovu boju ni onda kad nam otme glavu. Tako ne uspijeva sniziti ni
gravitaciju Nurovićeve pjesničke planete. Riječ je, dakle, o poeziji koja
svojom univerzalnom ljepotom i značenjem stoji izvan, tj. iznad umiranja.

3.
Prilično su smiješni oni koji misle i tvrde da znaju grad, ulicu i kućni

broj gdje stanuju bogovi poezije. Po njihovome sudu, "bogu iza leđa" - ne-
ma boga. Lukare, kasaba, sokak, kaldrma - to nijesu pitomine na kojima
lari i penati lirike napasaju svoje metafore. U "provinciji" ne raste nijedna
božanstvenost, nesuvislo će ustvrditi. Ne sumnjaju u svoje znanje, što ih
čini neozbiljnima. Bez sumnje, u "provinciji" i u "metropoli" rastinje je na
isti način kržljavo ili stasito, plodorodno ili jalovo, moćan gaj ili trno-
grizica. Od slične sudbine nije izuzet ni onaj dio žive prirode koji ima moć
govora. Prizemlje, tako često, stanuje na "dvadesetpetom spratu" vele-
gradskoga nebodera, a moćan duhovni dub katkad izraste nasred zelene
ledine.
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4.
Posmatrajte, na trenutak, maslinu. I ona je "iz provincije". Zarobljena

je i, sa mnogo drugih čarobnih robinjica, dovedena na rimski carski dvor.
Neki cezar je, svojom rukom, tu "persijanku" zasadio u evropski kontinent.
Zanosne robinje su vremenom ostarile i preminule. I cezar je morao bogu
na istinu. I carstvo je potonulo u provaliju prošlosti. "Provincijalka" je
osvojila najsunčanije, najplodnije prostore, najpitomija primorja, i zasno-
vala svoju vječno živu i vječno mladu imperiju, prostraniju od cezarske.

Kakav prototip carstva poezije!
Nurovićeve pjesme slične su sadnicama masline. I one su "provincijal-

ke", potomstvo robovskog rada. Tiho i lagano, ali sigurno, osvajaće svaku
pitomu dolinu, sunčanu stranu svakog zavičaja, svaku umninu i obalu. Tiho,
nenasilno, na radost marljivih gradinara, osobito na radost onakvih tršavih
glava kakve bijahu i one umackane "tobože zabranjenim" dudikama.

5.
Tamo negdje, u svome pjesničkom sandžakatu, "robuje" Redžep Nu-

rović, okružen elitom i vrhunskim svijetom anđeoskog lika. Argatuje ro-
bovski - danju u učionici, noću nad strofama. Robovi su, kaže istorija, iz-
gradili naš svijet. To je drevna sumorna istina. Slavni mislioci čak govore
da je ropstvo - otkriće, kao ono Kolumbovo ili kao otkriće atomske ener-
gije. Složićete se da ropstvo svake vrste treba ukloniti, samo ne ovo nuro-
vićevskog tipa. Bez njega nema puta iz ropstva, puta naprijed. Nazad se i
ne može, jer "nebo visoko, zemlja tvrda..."

6.
Po mnogim svojim česticama bajka liči (ne samo liči) na stvarnost, ali

i istina katkad sasvim liči bajci. Privešću istinita svjedoka za to.
Često zalazim u sjenku jedne "stare masline". Tu se predahne od

mnogih zamora, a najprijatnije je što se otresem od hajdučkog nepovjere-
nja u "varljive oči". Gledam kvrgavo stablo titanskih bora, slično Nurovi-
ćevom Hrustu ili djedi Fehimu. Drevna maslina, vidim s oba oka, mlađa je
od mene, iako je malo starija od Isusa.

Nad morem nadnešena, lepršava, razbarušena kao Betoven nad kla-
virom. Izvodi simfoniju vječne mladosti i plodnosti. Njen koncert, u nje-
nom amfiteatru od mora, neba, sunca i zemlje. Maslinke, na povjetarcu,
zazvuče kao tihe kastanjete. Zar kastanjete mogu biti tihe? Ovdje je sve
moguće. Ne čudi se ako se sa ovog mjesta vratiš kao kapljica ulja.
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Kose "umočene u bijelo", u njenoj tamnoj persijskoj sjenci sjedim i
sijedim. Ona lista, nečujno njeguje plod, sprema pohod na trpeze. Zeleni
cezar, gospodar sveg "poznatog svijeta".

To i navodi na onu pomisao, kojoj racionalizam uporno oponira, ali je
ne uspijeva odagnati iz ljudskog bića, - da nije "maslinjaka", kakav njeguje
i poezija Redžepa Nurovića, izgubila bi se vjera, uvela bi nada da će
robovlasništvo ikada, ili kad-tad, biti prognano sa ovoga svijeta.

Nije Redžep Nurović ni na koji način neskroman niti samoljubiv
stvaralac. Nema ambiciju da bude Gete iz Lukara. Ali, koliko se zna, ni
Gete nije ostavio testamentarnu zabranu da se učitelju iz Lukara ne dopušta
ulazak u Vajmar.

7.
Neko od onih visprenijega duha, ugnjeten tiranijom mediokritetske

okoline, pobunio se uzvikom: tražim da bude proglašen slijepcem ko ne
umije na zrnu grožđa vidjeti konja u galopu!

Na lukarskome "zrnu grožđa", ako tamo i nema čokota, vijori griva
pegaza u galopu. Njega može ne vidjeti, negirati njegovu "metafizičku
konkretnost", ili nerazumijevati, sitni duh književnoga "noblesa" metro-
polske čaršije, ali ne moše tim svojim đemom zauzdati konja u galopu.

8.
Djed je univerzalna pojava, taman toliko koliko je, u stolovači kraj

ognjišta, konkretan. Mnogovrsni alati su tu figuru klesali i isklesali - ra-
dost, strepnja, briga, tuga, ljubav, nemaština, vjera, nada. Osobito nada.
Učenijim jezikom bi se kazalo: multidisciplinarna činjenica. To je ona
"historija u ruci" unučića, ona linija koja vas vodi "uzduž jednog vijeka".
Njegova pjesma je "čuvar-dova" za potomstvo. Prošao je on sito i rešeto.
Upoznao je naš svijet kojeg su mržnje i ratovanja pretvorila u "šašava
mamuta". Umjesto ljudskoga govora i razgovora, često je vladalo pravilo
kljova, kandži i čeljusti. Zlovremlje prošlosti otelo je djedu dragulj djetinj-
stva. Ne sjeća se nijedne dječje igre. Nije ih ni bilo. Njivica je bila manja
od pendžera kroz koji gleda njivicu. S toga je "za dan po godinu stario".

Po tananom osjećaju za ritam, po sluhu za ton, akord i boju, Nurović
je pjesnik naglašene slikarske vizuelnosti. Njegov stih je satkan od "linija"
treperavog zvučnog "crteža". Tako pjesma dobija odlike likovnog portreta
ličnosti. Kod Nurovića je i Stvoritelj slikar-pejzažist. Autor je u jeziku na-
šao pjesnički izraz i formu da pojmi i objasni porijeklo, punoću i neizre-
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civost ljepote zavičajnog predjela. A zavičaj je svakom "najljepše mjesto
na svijetu". Tih "najljepših mjesta" je koliko i ljudi na zemlji.

9.
Od svakog vašeg ličnog djede pjesnik Redžep Nurović preuzeo je

poneku dobrotu i izvajao djeda Fehima. On je pjesnički model (Nurović
kaže - crtež) jednog ljudskog lika i karaktera ispunjenog melodijama pre-
finjene ljubavi i duhovnosti. Svako od vas može djedi Fehimu zamijeniti
ime, dati mu ime svoga privatnog djede. Suština se ne mijenja. Dobrota
može imati više imena ili nadimaka. Važno je da joj se ne potkopava
temelj. U vama, vaš djeda, kao i djeda Fehim u svome Asmiru, ustvari grli
i ljubi trojicu ljudi - svog sina, svog unuka i, pomalo, sebe. Unuče je kao
neko čarobno planinsko jezerce. Kad se one tri ljubavi, kao pritoke sliju u
to jezerce, ono postaje šire i dublje od Tihog okeana.

Od takvog "ljudskog štofa", od takvih "materijala" - kao što su djeda
Fehim, Šestoprsti Hrusto, Aziz Ćoro, Tetka Hata, Ramizaga i Mejra - vješt
majstor, kao što je Redžep Nurović, umije izgraditi svijet, sasvim nov, i još
mnogo bolji od ovoga koji je dosad pravljen. Ali, opet, bez vašega učešća i
vaše podrške projekat novoga lijepoga svijeta ne bi mogao da se ispuni.
Pjesnik Nurović vam se zato i obraća za pomoć ovom knjigom. Treba da je
čitate, trudeći se, pri tome, da budete sabrani i usmjereni, kao kad "tučete
penale". Ako još i zapamtite neku pjesmu o Hrustu, onu "Djed Fehimova
duša" ili "Gazije sa jalije", možete biti sigurni da ste u ruke uzeli pravi alat
kojim se njeguje vrt u duši.

Pjesnik iz Lukara ne piše lijepe pjesme zato da bi vas zadivio, da bi
osvojio vaše simpatije za sebe, kao što čini rđav poslastičar, da vam
izmami pare. On želi da pjesmom u vašem srcu i duši probudi i ohrabri
ljubav prema svemu lijepom i dobrom kod ljudi i u prirodi. Podstiče vas da
se, kao na turniru za zlatnu medalju, takmičite u oštroumlju i vrlinama. Na
takvoj vašoj utakmici on nije "sudija", no vatren navijač za svaki lijep i
uspješan potez i pokret, u "oba tima". Po tome je ova knjiga pravi lirski pri-
ručnik, podsjetnik i vodič za nježnost, za plemenitost osjećanja i misli.
Zato se Nurovićeve pjesme, kao svaka prava poezija, ne mogu dijeliti
prema "uzrastima", kao paketi Crvenog krsta.

Poezija jeste ili nije poezija. Slična je suzama, onim žalosnicama ili
radosnicama. Na licu djeteta ili odraslog suza je samo - suza. Doduše, na
dječjemu licu mnogo je izražajnija i potresnija, nešto kao dublje i dirljivije
"odrecitovana" ista pjesma.
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10.
Draga djeco, poštovana Elito, pjesnik, čika Redžep Nurović, umije

riječima da nacrta i učini vidljivim ono što je skriveno ili zapretano u
mislima i osjećanjima kod vas i kod odraslih.

Slikar, čika Aldemar Ibrahimović, vješt je da bojom, bez riječi, ili li-
nijom, oglasi isto to sto je čika Redžep izgovorio. Oni čine neobično "maj-
storsko udruženje", slično onima koji grade kuće, ulice, puteve, mostove,
cipele ili baklave. Čika Redžepa, od milošte, zovu pjesnikom, a čika Alde-
mara, takođe iz milja, slikarem. Oni, vidite, rade na istome poslu i, čini se
(samo se čini) zamijenili su "stručna znanja" i uloge. Pjesnik crta metafora-
ma, a slikar pjeva linijama i bojama.

Što ovdje uz njihova imena pridajemo rječicu "čika", ne želi se reći da
su to starci. Znači samo da ste vi malo mlađi, a oni samo malo stariji od
vas. Iako su odrasli, oni ostaju vječita djeca, jer pjesnici i slikari ne stare.
Takvi umiju sa vama da razgovaraju iskreno i osjećajno, tako kako se sa
vama jedino i može razgovarati. Vaš jezik je najljepši, najljupkiji i najčis-
tiji. Oni ga nijesu zaboravili, i trude se da ga ne zaborave. A znate li zašto?
Pa zato što bi tada pjesnik prestao biti pjesnik, a slikar bi zaboravio kako se
upotrebljavaju četkice i boje, kad nekom nešto želi da kaže.

Majstori ove knjige - pjesnik i slikar - ne zaboravljaju, i brinu o tome,
da ste vi na početku puta, početni ljudi, pa nastoje da vam pomognu da
uspješnije stvarate sami sebe. Puno je posla u radu nad samim sobom. Tre-
ba oblikovati, glačati, dotjerivati, ne samo spolja, no mnogo više - iznutra.
U tome su vam pjesnici, umjetnici i naučnici najbolji učitelji i pomagači.
Razumije se, ne treba ni pomisliti da su, za spoljašnja "dotjerivanja", su-
višni - obućari, frizeri, krojači i majstori sladokustva - za torte, šampite i
baklave. Oni su vam bog za "fasadu" i kondiciju.

Ako vam se učini da sam vam pričao bajku, koju ste negdje već čitali,
to je zato što je život najljepša od njih. Glavni i najdarovitiji tvorci te
čarobne bajke su djeca. Zato i pjesnik Nurović kaže da ste elita.

I odraslima i vama imam svega jednu, istovjetnu, molbu. Evo te
molbe:

Djeco, čitajte pjesme Redžepa Nurovića, brže ćete rasti. Lakše ćete
postati umni i ostati zdravi.

Odrasli, čitajte Nurovićevu liriku. Pomoći će vam da sačuvate čisto
srce i bogatu dušu. Ni pod sijedim vlasima nećete postati izdajnik svoga
djeteta, kako bi rekli filozofi. Nurovićeve rime i metafore doživljavaju se
kao muzika, ritam i harmonija svih razdoblja uzrastanja. U njoj možete
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sresti svoju misao, saopštenu otmeno i jasno, svoju ljubav i osjećajnost
prema najmilijima, zaplaminjalu u pjesničkome govoru, kakvim biste i
sami poželjeli da je iskažete. Ako se toga nijeste domislili prije Nurovića,
ili ste nepouzdani u svoju darovitost literate, on vam ovom knjigom usrdno
pomaže. Ovdje viju sva doba, a nijedno nije "gola jesen" ili "zla zima", niti
"sušno ljeto". Tu je poetsko proljeće. Od svakog svog "vremenskog sus-
jeda" ono otrgne najljepšu perušku, najsvježiju grančicu ili boju, najsočniji
plod, ili najčarobniju bajku s pahuljicama na glavi - za zimsku dugu noć uz
ognjište.

Bar na tren, u magnovenju, vratite se svom "djetetu u sebi" da, kao na
letećem ćilimu, onako kao Nurovićevi dječaci, ubarusani Ramizaginim
dudikama, obletite zemaljski šar, bez granica.

Svijet je naš zavičaj, a zavičaj - metafora svega svijeta. Zato sav svijet
i može - u poetskom i filozofskom smislu - udobno da se smjesti u selo
Lukare, kraj Novog Pazara.
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Mehmed ĐEDOVIĆ

Milika Pavlović, POSLIJE ČAŠE, Bosanska riječ, Tuzla 2004

Poslije prvog Mediteranskog sajma knjiga u crnogorskom gradu Baru,
u Bosni je štampana knjiga pjesama «Poslije čaše» Milike Pavlovića. Ovo
je sažetak i sajma na kome je iz Bosne bila jedino IK «Bosanska riječ» iz
Tuzle, i poznanstva sa Milikom Pavlovićem.

Dvije hiljade i treće godine nenadano sam boravio u Baru. Za pet-
naestak dana aktivnog učešća na prvom Mediteranskom sajmu knjiga, kao
predstavnik mog izdavača, promovisao sam svoju knjigu pripovijedaka
«Osluškivanje» i sa istog sajma se u nekoliko navrata javljao za bh medije.

Mogao bi se od toga boravka napraviti poduži i iznimno zanimljiv
esej, ili putopis, jer mi se u tim danima desilo polijepo zanimljivih ljudi i
događaja.

Ovom prilikom izdvajam jedan koji možda nije najzanimljiviji, ali je
svakako najupečatljiviji i rezultirao je onim zbog čega sajmovi i postoje -
knjigom.

Na štandu IK «Bosanska riječ» bilo je istinskih ljubitelja dobre knjige,
bilo je prijatelja Bosne koje nikada do tada nisam upoznao, bilo je onih
koji su nas mrzili iz dna duše i onih koji su sa sjetom listali lijepe bosanske
knjige.

Među redovnim posjetiocima u tim danima bio je i visoki, sijedi čov-
jek koji je naročito pažljivo zagledao naslove, duhovito komentarisao one
koji su okretali glavu od natpisa «Bosanska riječ», i u neko doba me nakon
završenog dana pozvao na piće. Ne znam tačno koliko večeri sam proveo u
ugodnom razgovoru sa Milikom Pavlovićem, ali se sjećam svega o čemu
smo pričali, a pričali smo i nadugo i naširoko, o ljudima i knjigama.

Sa barskog sajma sam se vratio dva dana ranije, ne zato jer sam ja to
htio, već zato što se moralo, tako da se nisam stigao pozdraviti sa Milikom,
no srećom da mi je ranije poklonio svoju knjigu pjesama «Govoreći kao
skit» (Damad - Novi Pazar, 2000.god.).

Kao istinsku pjesničku gromadu ću ga upoznati nešto kasnije.
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Naime, poznanstvo sa Milikom, i njegovo simpatisanje svega vezanog
za Bosnu rezultiralo je time da je moj izdavač, «Bosanska riječ» iz Tuzle,
prihvatio, prijedlog i Milikinu želju i štampao njegovu knjigu pjesama
«Poslije čaše».

Sva ova priča u stvari je i mali uvod u tu knjigu pjesama.
Moram priznati da poeziju čitam bez obzira na kubike loše i jedva so-

lidne koja se kroz stihove i prosječne knjige valja Bosnom, tako da mi išči-
tavanje knjige pjesama «Poslije čaše» po molbi Šime Ešića i nije teško
palo. Teško mi je palo kad sam odmakao sa čitanjem i skontao da ću je
ipak morati pročitati bez obzira koliko otezao, zatezao i istinski uživao u
izvrsnoj, gorkoj, iskrenoj, surovoj poeziji ovog crnogorskog intelektualca.

Malo me knjiga pogodi u sridu u tolikoj mjeri da zastanem, uzdah-
nem, kažem: «Kako je ovo dobro», pa onda čitanje ponovim. Milikina
knjiga je nakon romana Alesandra Barika «Okean more» prva koja je to
uradila.

Zbog toga i namjerno odstupanje od klasičnog prikaza poezije Milike
Pavlovića jer mi nije želja da ga analiziram kroz njegove pjesme nego da
pokušam iskazati svoje oduševljenje istima i još ako ne pretjeram bit će
dobro.

Dolje rat-
mili Mimohod ćutanja,

Dolje smo i mi,
ne pada rat
s neba.

(darovi rodne zemlje, sjenima nevinih žrtava iz voza «Lovćen» u stanici
Štrpci)

U našoj božanskoj istoriji,
koju i dvorske lude
u prste poznaju
nijesu harale
nepoznate bolesti

Od prije tri dana
dospio je odnekud
atipičan virus



Milika Pavlović, Poslije čaše...

309

genocida.
(amnezija)

Najviša ti je dužnost
pjesmo
da pjesmom proklinješ
što u pjesmu ne može
(povlašćena naracija)

S prozora vidi se vrt.
Riječ je o voćnjaku,
o stablu jabuke
sa obaveznom zmijom,

riječ je o vodećim ličnostima
omiljenog zvijerinjaka
gospodnjeg,
(o čemu je riječ)

Bojim se da bi nabrajajući stihove nad kojima vrijedi zastati za čas pre-
pisao bez malo cijelu knjigu, pa ću se na ovom kratkom sažetku zaustaviti.

Milika Pavlović (1934.) živi u Baru, ili sam to već rekao. Na Filozof-
skom fakultetu u Beogradu studirao je svjetsku književnost, teoriju knji-
ževnosti, estetiku, istoriju umjestnosti, ruski i italijanski jezik.

Prevodi sa ruskog i italijanskog jezika.
Objavio je zbirke poezije: Vreteno vremena (Nolit, Beograd 1969.),

Čista strana (Grafički zavod Titograd 1979.), Mladi snijeg (4.juli Beograd,
1982.),Brod za jednoga (Univerzitetska riječ, Nikšić, 1990.), Govoreći kao
skit (Damad-Novi Pazar, 2000.)

Smrt duše - Padrum, knjiga esejističko publicističkih tekstova, u
koautorstvu sa bošnjačkim pjesnikom Huseinom Bašićem (Damad-Novi
Pazar, 1992.) prva je antiratna knjiga na prostoru bivše SFRJ.

«Cijeloga života oskudica drži nož na mome grlu. Najveći broj mojih
dana pojela je nemaština», kaže Milika Pavlović u podužoj biografiji naz-
vanoj «Lektor posmrtnih oglasa» koja nije lišena ni literarne vrijednosti a
umetnuta je na kraju knjige «Govoreći kao skit».

- Po Peteru Sloterdijku, njemačkom filozofu, «mandat užasa» je ono
jedino na šta ozbiljan intelektualac u vremenu zla uopšte ima pravo. Milika
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Pavlović, crnogorski pjesnik, humanist i intelektualac, oduvijek je bio zato-
čenik ovog strašnog sloterdijskovskog prava i mandata, ali možda najiz-
razitije i najsnažnije u svojoj potonjoj zbirci Poslije čaše. "Pre i iznad
svega ostalog, njegove pesme u ovoj zbirci, bolna su akupunktura našeg,
mora se i eksplicitno reći, još uvek trajućeg užasa. «Atipični virus geno-
cida», «Dolje smo i mi» koji nismo mogli pomoći «sjenima nevinih žrtava
iz voza Lovćen u stanici Štrpci», «12.03.2003», «Moja Crna Gora», ovo je
samo mali isečak i podsetnik iz ove bolne akupunkture" – kaže u svojoj
recenziji Milikine poezije Milan Popović.

Ne sumnjam da sam mnogo šta propustio reći i o poeziji Milikinoj i o
Miliki u ovom kratkom napisu, no moj boravak na sajmu knjiga u Baru
obogaćen je za jedno izvrsno poznanstvo, i moram priznati da sam baš tu
gdje sam najmanje očekivao pronašao čovjeka koji mi je vratio nadu u
ljude i uvjerio da nismo svi otišli u đavola.

Još nas u stvari ima normalnih.

***

Ovo p.s. uopšte ne znači da sam se nečega poslije sjetio ali znači mali
dodatak već rečenome.

Desio se u međuvremenu još jedan barski ljetopis i još jedan Medi-
teranski sajam knjiga, i opet je moja malenkost u ovom gradu boravila go-
tovo pa petnaest dana predstavljajući istog izdavača. Utiske sa ovogodiš-
njeg druženja nemoguće je svesti u nekoliko rečenica, jer bi se od noći
provedenih samo u razgovoru sa Milikom Pavlovićem bez pretjerivanja
mogao sačiniti kvalitetan roman, a to bi bilo nemoguće bez pomena još
nekih meni veoma dragih ljudi koji su me u Baru dočekali kao nekoga
svoga i moj boravak učinili znatno prijatnijim. No ovaj put pričamo o Mi-
liki Pavloviću, čovjeku koji mi nije dozvolio da budem na drugom mjestu
do u njegovoj kući dok sam u Baru, a smjestio me tamo gdje sam najmanje
očekivao, i gdje mi je bilo najprijatnije, u svoju biblioteku.

Produbljivanje poznanstva sa sedamdesettrogodišnjim pjesnikom, koji
je za račun svojih principa žrtvovao i karijeru i udoban život, u dobroj
mjeri i porodicu a za malo i život, pouzdano mi je dokazalo da je Milika
Dobar insan što bismo mi u Bosni rekli i da će Crna Gora shvatiti koga je
imala tek kada ga više ne bude, kako to kod nas obično i biva.

Desila se ukoričena knjiga sjajne poezije «Poslije čaše», i pred-
stavljanje te knjige se desilo. Desile su se mnoge bitne i značajne stvari na
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tom sajmu koji ima sve preduslove da bude najznačajniji u Crnoj Gori. I
nagrada «Bosanskoj riječi» se desila, i o njoj se u Bosni Boga mi podosta
govorilo.

Ah da, desilo se i nekoliko mojih skromnih pjesmuljaka, od kojih za
ovu priliku izdvajam jedan.

Kako je Danilo Kiš otišao u Pariz
ili
razgovor u debeloj hladovini

U debeloj hladovini
u kafani dvora Kralja Nikole
Početkom jednog avgusta
Kome je sudbina jedino da prođe
Za istim stolom
Uz kafu i kiselu
Dimi se «Lovćen» i «Drina»
A Milika Pavlović priča
Kako je, sada već davne 55/56 godine
Iz menze Filozofskog fakulteta u Beogradu
Sa Danilom Kišom, dok je studirao Svjetsku književnost
Krao hljeb
Jer su danima na vodi učili

Reče još kako je Kiš bio više gladan
I kako su mu usne ispucale od duhana
i kako je pisao i propadao
i kako ga ne čudi što se nije otrovao od nikotina
no kako nije oslijepio od duhanskog dima
i kako je preko jevrejske opštine u Beogradu
otišao za Pariz kao lektor
i tamo ostao da skonča.

Pričao mi je Milika Pavlović
O patnjama
I muci
Žalio se da je ostao bez ljudi
I da nema s kim progovoriti
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Barski talasi uporno zapljuskuju obalu
I pjene ko nikšićko pivo
Trepere svijetla

Milikin otac oženio se u pedeset drugoj
I imao devetero dijece.

Milika češka crno bijelu akademsku bradicu
I šuti

Nas dva smo i tim ćutanjem
Razumjeli šta smo htjeli reći
Ili sam samo ja tako mislio

Danilo je davno umro
Miliku ne vole jer govori i piše što misli
A ja sam tu sa knjigama
I ne znam razumijem li
Zbog čega morski talasi
Uporno zapljuskuju obalu
I pjene
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Sait Š. ŠABOTIĆ

TAKSIRAT U KEMALOVIM PRIČAMA
Kemal Musić, Zasjeda, NIP Poljopress - Revija Polje, Bijelo Polje 2004.

Ako vam se dogodi da "upadnete" u "Zasjedu" koju je svojim akri-
bičnim umijećem postavio književnik Kemal Musić, ne pokušavajte da
"pružite otpor" jer, namjanje što vam se može dogoditi jeste da iz nje iza-
đete "ošamućeni", "zbunjeni" ili možda i "ranjeni". Ali i sa svim tim pos-
ljedicama, pa i sa eventualno zadobijenom "ranom", iz "Zasjede" ćete izaći
bogatiji za jednu novu spoznaju, onu koja će vam literarno otkriti Bihor,
njegovo stanovništvo, mentalitet ljudi tog kraja, običaje, navike, život koji
se odvija tu blizu nas, a koji možda malo ili nimalo ne poznajemo. Istina,
nije to prvo književno i umjetničko otkrivanje Bihora i onoga što se u
njemu krije, ali i ovo je, kao i prethodna, osobeno na svoj način.

Književnik Kemal Musić ima svoje velike uzore u Ćamilu Sijariću i
svom savremeniku Safetu Sijariću, ali ima i on svoj "pogled sa Ostronoše",
kutak iz koga vidi ono što drugi ne vide. Sa godijevskih šarenih šenli ći-
lima i cvjetnih livada, on čitaocima nudi onaj buket koji se ne može ubrati
na drugom mjestu. Kao pripadnik generacije bihorskih književnika koja je
praktično na raskršću blijedih odsjaja prošlog i tradicionalnog i savreme-
nog, Musić je ipak jako i duboko zahvatio žile kucavice i jednog i drugog
zemana i umjetnički ih oživotvorio snagom svojih izražajnih mogućnosti.
U tematskom smislu riječi on je fokusirao mnoga obilježja, prije svega
seoskog, ali i gradskog života – svadbe, udaje, čobanski život, ljubav mla-
dih, kafanski život seoskih momaka i sl. Sve je to karakteristično i za druge
sredine, ali slikano iz Musićevog ugla, to u Bihoru ima nesvakidašnji ton i
posebnu patinu. Njegov prozni prvjenac, zbirka priča (namjerno ne upo-
trebljavamo termin kojim bismo strogo odredili književnu formu kojom se
Musić poslužio), "Zasjeda", koja je nedavno objavljena u izdanju NIP "Po-
ljopress" – "Revija Polje", nagovještava izgrađivanje jednog vrsnog pripo-
vijedača koji ima izoštreni sluh za kazivanja satkana na relaciji arhaična
sredina – urbano središte. Musića, kako to u "Pogovoru" ističe Petar V.
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Arbutina, "najviše interesuju dubinski (duševni) podsticaji koji presudno
utiču na određivanje ili opredjeljivanje čovjeka".

U Bihoru, u "kraju gdje se teško živi, a lijepo govori", koji je većinom
središte zbivanja "koja priča" Kemal Musić, varljiva je granica između
stvarnog života i onoga što može proizvesti pripovijedačka hemija ljud-
skog uma. Zbog te činjenice se o zbirci "Zasjeda" autora Kemala Musića,
može govoriti iz različitih uglova. Mi smo izabrali jednu ravan koja kroz
likove ovih kazivanja donekle može dočarati jednu dimenziju Musićeve
književne filosofije, a to je ravan zle kobi ili taksirata, pogotovu ženskog.

Iako žena nije glavna inspiracija književnog stvaralaštva Kemala Mu-
sića, moglo bi se reći da je priča o sudbini žene u priličnoj mjeri preo-
kupacija njegovih priča. Gdje god je Musić mogao da ostvari literarnu
sadržinu na bazi životnog, odnosno konkretnog materijala, kroz osjećanje o
stvarnosti koju je, tako reći, lično upio u sebe ili je prisno pojmio, slike i
zbivanja se vrlo plastično konkretizuju i pretvaraju u živa impresivna
realistička ostvarenja. Sudbina žene u Musićevim pričama, bliže njen tak-
sirat, dio je one iskonske ljudske patnje o kojoj se "kroz vjekove" priča u
bezbroj varijanata "na hiljadu raznih jezika". U tim pričanjima sadržana je
u stvari ona prava istina koja govori o prošlosti i sadašnjosti.

U koricama "Zasjede" izvajano je sedam priča. Sagledavajući ih malo
dublje primjećujemo da je autora iznutra, nešto nesvjesno tjeralo da učini
baš tako. Sedam priča za sedam dana. Na izgled običan, broj sedam sadrži
ogromnu simboliku. On označava savršenstvo, sedam nebesa, sedam ze-
malja, sedam mora, sedam odjeljaka pakla, sedam stanja stvari, sedam
ljestvica svijesti, sedam stepena evolucije itd. Kod pojedinih naroda postoji
vjerovanje da djevojke uoči vjenčanja treba da pođu na rijeku i sedam puta
napune i isprazne svoj vrč, a zatim bace u vodu sedam šaka žita. To je
magijski simbol plodnosti. Autor "Zasjede" kao da je cjelokupnoj toj sim-
bolici, koja je vrlo prisutna i u Bihoru, želio pridodati i sam naslov svoje
zbirke koji sadrži sedam slovnih simbola - Zasjeda, prenosno, mjesto gdje
nas čeka sedam tajni.

Kretanje Musićeve mašte po realnosti tegobnog života na prostoru Bi-
hora, naročito ženskog dijela populacije, otkriva dah fatalizma i predavanja
sudbini, nemoć koja tjera na pomisao da se spas od patnje i stradanja može
pronaći jedino u snu i sanjarenju, u želji za srećom. Ženama je, izgleda,
dato da kao božja stvorenja, samo na trenutak uživaju u sreći, a da onaj
veći dio života pate. Tu se često iz vida gubi činjenica da "kada prosu-
đujemo neku ženu, mi sami ne slutimo koliko je teško biti žena" (Geraldi).
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Ali nije život ništa milosrdniji ni prema muškarcima, zbog čega bi se
moglo konstatovati da je svaki lik Musićevih priča drama za sebe. Već sa
prvom pričom, "Jutro", koja je pisana u prvom licu, što ne mora značiti i
da je lična, autor slika izvjesnog sanjalicu, "osuđenog" da samo u mašti
vidi rađanje jutra pored obala Lima: "Poželio sam da siđem u dolinu i malo
prošetam pored vode. Da čujem kreket žaba sa nekog lokvanja, ali željena
slika nije htjela pred moje oči. Ostalo mi je samo da gledam u ništa i da
osluškujem...". Dovođenjem u vezu naslova ove priče i sadržaja zbirke,
koji je dat na kraju, mogli bismo primijetiti da je autor pomalo namjerno
želio da ova priča bude na samom početku iz razloga što "Jutro" možemo
tumačiti i kao rađanje nečeg novog.

U priči "Ukopnik" karakterističan lik je Fajčan, grobar osobenjak,
koji sa poklonjenim alatom, "bapnjastim krampom" i lopatom, uz novčanu
nadoknadu ("kol'ko mu ko da. Kol'ko je kome od srca slatko".), kopa po
dunjaluku grobove za umrle. I mada mu se svašta dešavalo prilikom ko-
panja grobova, Fajčan je, uz gutljaj ljute rakije i duvanski dim, uspijevao
da o tome ne misli, ili ako bar mora, da o tome govori "kao da priča o
vašaru na Gusarama" (str. 11). Onog dana kada mu je umro rođak Hrule,
Fajčan kreće iz kuće, da i njemu iskopa grob, "da mu ga uredi, kako je to
samo on znao i umio", ali u njegovoj glavi začinje se crna slutnja. Kroz
glavu mu prolijeće pjesma "na put se spremam", koju on bezuspješno
pokušava da odagna. Dok je kopao kabur (grob) za umrlog rođaka, Fajčan
je doživio kratak bol, ali je ostao na nogama. Bila je to neka vrsta božijeg
bešareta (znaka, znamenja), koje Fajčan nije razumio. Nastavio je sa radom
i uspio da dovrši posao, ali iz iskopanog kabura nije uspio izaći. Njegov
kismet, ispisan kao božji dani, bio je da i sebi iskopa raku iste veličine kao
i za Hrula. Ipak, Fajčanov taksirat bio je ličan i bez posljedica po druge.

U okviru svojih priča Musić je emocionalno, posredno ili neposredno,
direktno ili indirektno, progovorio i o ženskoj sudbini, o onoj najčešće
gorkoj sjenci, koja čovjeka, odnosno ženu ne napušta do kraja života. I nije
to samo sjenka sudbine, već i sjenka sumnje, strepnje, straha i želje da sve
bude bolje nego što obično bude. U Musićevim kazivanjima, naročito u
pričama koje dodiruju ili direktno govore o bračnim odnosima, prisutna su
česta previranja i promjene raspoloženja. Njegovi supružnici zapadaju u
apatije, životne haose, nervoze i depresije, u ona stanja kada im je pred
očima sve crno, ružno i tužno, a kraj takvog stanja se ne nazire. Za poje-
dine junake to je često pogubno, jer čaša žuči nije ista za sve. Tipičan lik
koji nosi sve ove ožiljke je Ramka Hadrović s Bora, tragična protago-
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nistikinja priče "Zasjeda". Upravo u ovoj priči baladičnog ruha, odslikana
je surovost življenja bihorskih nevjesta koje su često bile sudbinski
zatečene između roda i doma. Djevojka Ramka s Bora, "da joj se ljepote ne
možeš nagledat' ", isprošena je za Jona Hafizovog iz Vrsajki, bez njegovog
znanja, ali nije to bio ni prvi ni posljednji slučaj da se neko tako oženio.
Strogi patrijarhalni principi nalagali su da se riječ starijih morala bezpo-
govorno slušati. Ni Ramka zato nije pravila nikakve smetnje. Ali već u
momentu njene prosidbe u duboke ponore padali su djevojački snovi o
udaji po sopstvenoj želji. Umjesto njih rađala se znatiželja – kako će biti u
novom domu, kakav je taj "njen suđeni", hoće li biti nježan i pažljiv ili...? I
tako u nedogled.

Sa prelaskom u novi dom započeo je i novi život. Ramka je brak
shvatila kao svetinju i brzo se uklopila u novu sredinu. Muža je slušala
"nikada se ne požalivši". Jono je sve to gledao ali nije želio da poremeti
onaj ustaljeni red u kući koji je nalagao "da kod Šabotića muška riječ
predstavlja svetinju" i "da žene nemaju pravo da se upliću u muške stvari".
Ramka je bila svjesna svoga položaja, ali u njoj se nije budio bunt. Preko
njenog lika Musić je slikao žensku filozofiju bihorske žene, koja kao da je
satkana u Sokratovoj mudrosti koja kaže: "Bolje je nepravdu podnositi,
nego je nanositi".

U Ramkinom i Jonovom domu novu radost unijelo je rođenje sina
Arslana. Uobičajeno je da se odivi u takvim trenucima dođe u posjetu, ali
Ramki nije niko dolazio. Uzaludni su bili svi Ramkini pogledi "prema
homarima iznad Bora" i njeno čuđenje "što li niko od njenih ne dolazi".
Upravo u tim momentima počele su da blijede dženetske slike, stišala se
bura ljubavnih strasti supružnika i Ramku je počela da nagriza sumnja,
zapravo započelo je da se mrsi klupko njenog taksirata. Njeno ranjeno srce
je očekivalo bratski zagrljaj ali Ramka je "naslućivala da se Jono s njima
sporečkao, ali nije imala hrabrosti da ga pita". Povlačila se u svoj "unu-
trašnji svijet", svijet majke koja vodi brigu o svom djetetu i sve više uda-
ljavala od  supruga. Sa međusobnim udaljavanjem supružnika uslijedile su
i prve bračne svađe. Beznadežnost se ukresala sama od sebe i, kao svje-
tionik na hridi, ukazala Ramki. Ona je u osjećaju samoće, poniženosti i
napuštenosti odlučila da ode svojima.

Novi dan je donio otrežnjenje za Jona, ali ne i rješenje. "Krivica mu je
pekla dušu, ali se nazad nije moglo". Daleko od supruga i Ramka je, po
ponašanju svoje braće, osjećala da zbog svega učinjenog "neće valjat
rabota". Da nesreća dostigne vrhunac, postarale su su "dokone žene", na-
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ročito "boranske odive, kojih je bilo poprilično u Dobrodolama". I neu-
tralno okruženje slutilo je zlu uru. Starac Tarik, Jonov rođak, prvi je uočio
ozbiljnost cjelokupne situacije, zbog čega je posavjetovao svog rođaka da
se na izvjestan način osigura od "šureva koji mu prijetu u mrtvu glavu".
Riječi starog i iskustvom bogatog čovjeka Jono nije ignorisao. Postupio je
po starčevom savjetu i bio stalno na oprezu. Život mu se pretvorio u bje-
somučno iščekivanje poteza koji su "krvnici" mogli povući. U noći, koju
autor namjerno opisuje kao mirnu ("Noć je bila nekako posebno mirna.
Kao da je sve živo utonulo u bezbrižan san. Čak ni psi nijesu lajali, niti se
čula huka otud od Grebenca. Ovce u toru polijegale. Šćukale se jedna uz
drugu i ne čuje se tumolo udaranje medenice. Samo se zvijezde na nebu
igraju".), želeći da time simbolično nagovijesti buru koja će se dogoditi, do
njegvog kućera u kome je samovao i razmišljao, došla su Ramkina braća, s
puškama o ramenima, da "porazgovaraju sa zetom" i "nauče ga pameti".
Zapraštale su puške Adrovića i kuršumi su nemilosrdno rešetali smrčeve
daske Jonovog kućera. Miris baruta dolazio je do rupe u kojoj je Jono bio
šćućuren. "Hajka na čovjeka" bila je ubrzo završena: "Ubismo psa! Sad
neka mu kožu paščad razvlaču po Dobrodolama". Ali... U čovjeku koji je
uspio da se spasi zahvaljujući tuđem savjetu koji je poslušao, javio se do
tada nepoznati bijes, naročito kada je ugledao ostatke svog kućera i vidio
prestravljene poglede ovaca koje su ostale u toru. Za razmišljanje nije bilo
vremena. Počinjeno zlo nije opominjalo. U "ranjenom"  Jonovom "pono-
su" buknula je želja za osvetom. Koristeći seoske prečice Jono se hitro
našao na putu kojim su Borani trebali da naiđu. Zauzeo je busiju na
zgodnom mjestu i čekao... I dok su očekivani ljudi bivali sve bliži cijevi
Jonove puške u njegovoj glavi izranjale su gorke slike koje su unekoliko
pokvarile njegovu bračnu idilu. Istovremeno, neumoljivo su curili i pos-
lednji trenuci njegove slobode ("Čvršće pritište kundak kratke talijanke.
Učini mu se da će smrskati sve kosti na ramenu. Pusti ljude da se još malo
primaknu. Sjeti se onog Sulejmanovog ciničnog pogleda kad su se sreli na
Savinom Boru i poklopi prednji i zadnji nišan na njegovim grudima".).
Jonovo čekanje u zasjedi bilo je kobno. Pritisak njegovih prstiju na obarač
"kratke talijanke", iz koje su suknuli crveni mlazevi vatre kada su mu se
približili "krvnici", bio je sudbonosan za više osoba. Na mjestu su ostali
mrtvi Ramkin brat Sulejman i njihov brat od  tetke, Halem. Da bi napravio
dobru spregu između pređašnjeg i budućeg vremena koje se nakon ubistva
ukršta u Jonovoj glavi, Musić pribjegava simbolici i unutrašnjoj retrospek-
tivi događaja od strane glavnog junaka svoje priče. Po počinjenom ubistvu
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Jono "baca nešto od sebe" jer je to "džaiz" u takvim okolnostima, a on to
čini bacajući maramicu "koju mu je Ramka vezla". Time Musić u stvari
dočarava i simboliše potpuni Jonov raskid sa Ramkom, kidanje uspos-
tavljene veze između dva bića koja su se voljela, kidanje veze između
muškarca i žene. U tim teškim trenucima Jono se prisjeća svoje svadbe i
"postiđene djevojke pod duvakom", "...malog Arslana kako graji u Ram-
kinom naručju". U njemu se javlja kajanje ali potonja misao nije mogla
stići prvu i učiniti nemoguće. Iste misli razarale su i Ramkin razum. Gorko
optužujući sebe zbog svega što se dogodilo, Ramka nije mogla izdržati
teret koji se svalio na njenu savjest. Na sahrani svoga brata umire i ona, a
ostaje njen taksirat da kao sjenka visi nad životom njenog čeda. Tragično
lišen roditeljske ljubavi bez sopstvene krivice, Arslan započinje život sa
taksiratom koji će poput biljega nositi kroz život. Taj intenzitet tragike
Musić pojačava opisom Jonovog odvođenja od strane policije i slikom
njegovih roditelja i sina koji bespomoćno stoje ispred kuće i sve to gledaju
("Niz neravne livade, dva policajca su vodila Jona, a ispred rodne kuće
stajali su Hafiz i pogrbljena Umka. Za šarene Umkine dimije držao se mali
Arslan i grizao parče ječmenice".).

Koncipirana kao akciona priča u kojoj je sve podređeno glavnom toku
radnje, "Zasjeda" započinje veseljem, a tragično završava. Slike nepredvi-
divih ljudskih sudbina koje se poput riječnih rukavaca utapaju u ušće, date
su vrlo uvjerljivo i plastično sa ostavljenim prostorom za razmišljanje da li
je drugačije moglo biti. Ali kako je ljudski "život sićušno ogledalo talasa i
tišina što se kolebaju oko njega" (M. Lalić), udešen je, kako to piše Andrić,
tako "da uz svaki dram dobra idu dva drama zla, da na ovoj zemlji ne može
biti dobrote bez mržnje, ni veličine bez zavisti kao što nema ni najmanjeg
predmeta bez sjenke".

"Divina" je priča tipična za planinski dio Bihora u kome se još uvi-
jek, istina danas dosta rijtko, mogu susresti mlađi ljudi koji su, iako naši
savremenici, zapravo predstavnici starog patrijarhalnog društva. Njen glav-
ni junak je Mele, uzrastom "skoro dječak", koji je sebi "na leđa navalio
domaćinske obaveze". Šire gledano, to je priča o nemoći čovjeka pred si-
lama prirode, priča o čovjekovom iskonskom taksiratu da se bori sa pri-
rodom. Čobanin Mele je zaljubljenik svoga stada i posla koji obavlja. Za-
jedno sa majkom on odlučuje da zimu sa stadom provede na Ostronoši i tu
dočeka proljeće. Ali u toj "pustinji" koja je "kao i sve druge", danima nije
bilo žive duše, "ni pašče da zalaje, ni pijetao da zapjeva, ni krava da rikne.
Ništa", zbog čega su Mele i njegova majka ogrezli u samoći.
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Čuvajući svoje stado prohladnim jesenjim danima, Mele se jednom
priliko prepustio svojim mislima dok je britvom gulio ljeskov prut. U tim
trenucima "magla se hijanetski privuče od Milovog polja i ispuni doline po
Ostronoši". U momentu kada je osjetio hladnoću u kostima Mele je krenuo
u potragu za svojim stadom koje se udaljilo od njega. Drhtaji njegovog
dječačkog srca počinju da slute da stvar neće izaći na dobro. Napore
čobanina da pronađe izgubljeno stado pisac pojačava prisustvom magle
koja tragača onemogućava da se brzo snađe. Ali u trenutku kada se magla
podigla sa pašnjaka umivenih jesenjim rosama, i kada je sve bilo "čisto kao
suza", Mele je napravio samo par koraka i ugledao svoje stado, a "svuda
unaokolo su se bjelasala beživotna kozja tijela".

Suprotno "Zasjedi", priča "Djevojka sa staklastim očima" započinje
rastankom, a završava se sjetnim kajanjem momka koji se rastaje sa dje-
vojkom. Njegov usud bio je da voli "šarenog leptira", da sluša poeziju
usana i sanja kristalne brodove, da u očima svoje dragane vidi reljef
Prokletija i brod koji bura odnosi prema hridima zapadnih mora. Ali naslu-
ćujući da mu voljena želi nešto više, izazov, možda i život na ivici rizika,
momak pred nepoznatim i nedoživljenim, odlučuje da se povuče iz ostva-
rene veze. Njegove misli nijesu "zaplovile" u smislu da je voljena možda
željela da ispita njegov smisao za radoznalošću, izdržljivost, dosljednost i
hrabrost da ukroti njene želje i ambicije. Na rastanku momak odlazi sa
mišlju: "Ipak je ona poezija. Šareni leptir na kristalnom brodu, koji još
uvijek treperi na onoj dalekoj ivici", jasno time ističući svoje kajanje zbog
raskida veze sa djevojkom. Prisustvo kiše i kišobrana u gotovo cijeloj priči
ima duboko simboličko značenje koje zapažamo u onome što bismo mogli
nazvati ramom priče. Kiša simboliše uticaj muškarca na ženu i obratno,
uticaj žene na muškarca. Očito da kiša tlu daruje plodnost (u Indiji se,
recimo, za oplođenu ženu kaže da je kiša, to jest izvor svakog blagostanja),
pa se i mladićevo čvrsto držanje kišobrana i pribjegavanje raskidu može
tumačiti kao bijeg od odgovornosti. Ali, zapazimo na samom kraju da je
momak u "nove pustolovine" ipak izašao bez kišobrana, što opet ima svoju
simboliku, koja kaže da je to spremnost suočavanja sa ozbiljnošću i
odgovornošću.

"Dulsineja od Toboza" je priča o djevojci koja tokom putovanja
upoznaje mladića i ostvaruje ljubavnu vezu sa njim. Mladić je iskustven i
zna svoje puteve, iako pokušava da glumi naivca u pozorištu čiji "dramski
tekstovi" nijesu nepoznati ni njegovoj saputnici. Uviđajući da je djevojka
već preboljela prve ljubavi i osjetila gorčinu rastanka, momak se postarao
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da i sam postane "ostatak izgubljenog viteza" u torbi djevojačkih uspo-
mena.  Ova priča sa osobinama persiflaže, pisana je u prvom licu. Autorski
duhovito i prikriveno Musić je progovorio, pomalo i lično, o muško –
ženskim odnosima, dok se iz drugog plana, sasvim nenametljivo, u vidu
parodije, obratio generacijama stasalim za brak.

Posljednja priča zbirke "Zasjeda" nosi naslov "Kondžolos". Riziku-
jući da zapadnemo u izvjesno ponavljanje, ipak ćemo reći da je autor dobro
znao gdje je mjesto ovoj priči. Naime od "Jutra" do večeri izdešava se
mnogo toga, a na kraju dana, uz "čašicu ljute", najčešće se sa društvom
završi u kafani. Ova priča upravo govori o tome. Razapeta između tradi-
cionalnog i modernog, generacija momaka koji sada žive na selu, upravo
nosi taksirat raspolućenosti svog bića. Želja da se bude u gradu zbog
zarade i lagodnijeg života, kosi se sa željom da se ne zaboravi ono što je
tradicionalno i ono "gdje su korijeni", sa željom da se ostane "na sta-
revini". Djelić gradskog života Musić je u ovoj priči prenio u seoski
ambijent, dodajući mu živost dolaskom konobarice Ruže, djevojke koja u
priči pokreće, inicira i usmjerava dešavanja u selu. Oko nove konobarice
se plete mreža strasti seoskih mladića, jer svi bi htjeli da je imaju, a u
stvarnosti je ne dobija niko. U tom interregnumu skriva se i konobaricin
taksirat jer je primorana da obitava u nepoznatoj sredini, među neznan-
cima, trpi njihove dodire, čak i staraca, i uvrede i sluša njihove (p)razne
"kafanske priče". Radnju priče nose Ruždo i Hrule, radoznali momci koji
ne mogu izbjeći kafanu u "koju se moralo" i koja na kraju "pamet uzima".
A u pijanstvu, kao u snu, poneko uspije da pronađe utočište umornoj
duši.

Musićeve priče vješto obojene manirom usmenog pripovijedanja
imaju više vrijednosti, od kojih jednu treba posebno istaći, a to je izvorni,
arhaični jezik, koji je autor "arhivirao u seharama" svog izoštrenog sluha.
Mnoštvo simbolike dodatno pojačava i specifično boji autorove priče i čini
da one imaju dobru životvornu  uvjerljivost. Pored svih pohvala za uloženi
napor, Musić kao nesporno vrlo, vrlo talentovani književnik, morao bi pos-
vetiti neophodnu pažnju sopstvenom opredjeljivanju određenoj književnoj
formi, što bi svakako bitno uticalo na njegovo dalje literarno zrijevanje i
izgrađivanje u prepoznatljivog književnog predstavnika svoje sredine i šire.
Kažemo to iz razloga što njegovo jako oslanjanje na tradiciju unekoliko
profiliše stvaralački okvir u kome se kreće. Nadalje, autor bi dodatno mo-
rao poraditi na izgrađivanju vremenskih relacija utkanih u priči, kao i
izgrađivanju ritma priče i njenom razuđivanju što bi doprinijelo da njegovi
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junaci komotnije egzistiraju u jedinstvu suprotnosti, odnosno složenijim
društvenim situacijama i okolnostima.

Na kraju ostaje nam da konstatujemo sljedeće – dok postoji ljudski
rod, postojaće i patnja, postojaće taksirat kao sastavni dio života, jer kako
kaže Igo, "sve što je u ponoru, to je i u čovjeku" (ponor je simbol slutnji i
zagonetnosti).

Slikajući suprotstavljene svjetove i taksirate koji se u njima rađaju,
Musić je uspio da svojom knjigom ispriča neobičnu priču o Bihoru. Ostaje
nam da se nadamo se da će nam Kemal Musić svojim nadahnutim i auten-
tičnim proznim govorom uskoro "postaviti" novu "zasjedu".
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Zejćir HASIĆ

Mehmed Đedović, SJENA KURJAKA, Bosanska riječ,
Tuzla 2004. godine

Zamislite priču koja počinje negdje u Sibiru a nastavlja se i završava u
Bosni, u neko vrijeme koje postoji samo još u priči i pričanju. Sasvim je
vjerovatno da takva priča nikome do sada nije pala na pamet i da je niko do
sada nije zamislio. Iz domena vjerovatnosti sada se prelazi u domen sigur-
nosti: naime, sigurno je da je niko neće ni pokušati zamisliti - takva je priča
upravo ispričana. Priču je zamislio i ispričao Mehmed Đedović i obukao je
u romaneskno odijelo koje joj, začudo, dobro pristaje u ovom našem mo-
dernom vremenu.

Mehmed Đedović se potrudio da priča bude zanimljiva i u nakani je
uspio.

Početna scena romana je prvi korak ka postizanju zanimljivosti priče i
pričanja: u sibirskom bespuću, srođeni s njime, našli su se Milutin i Janko
te u atmosferi votke, pijane priče, studeni razgonjene vatrom i votkom, pri-
tajene strasti, Milutin ubija jataganom Janka, jer, Janko je, da se naslutiti,
napastvovao maloljetnu ljepoticu, Milutinovu kćer. Po logičnom sljedu
zbivanja, priča bi se trebalo vratiti unazad i ispričati kako je i zašto došlo
do odigravanja početne scene u retrospektivnom sljedu kazivanja. Moguće
je da čitalac, nakon prvih nekoliko uvodnih stranica očekuje da se odmota
naopako namotano klupko strasti, mržnje i osvete.

Ovdje je Mehmed Đedović, manirom vješta pripovjedača, učinio dru-
gi korak ka zanimljivosti priče i pričanja, prekinuo je odmotavanje očeki-
vane niti i radnju prenio u Bosnu, na rečeni prostor, ostavljajući Milutina
njegovoj mračnoj sudbini. Logično bi bilo da nastavak događanja u Bosni
ima vezu s početnom scenom romana, međutim nema. Đedović uvodi u
roman ličnosti i događaje koji nemaju nikakvih dodirnih tačaka sa očekiva-
nim nastavkom sibirske priče. Nemaju sve do kraja, kada će se ispostaviti
da ipak imaju, čime će se pokazati već pomenuta Đedovićeva umješnost
pričanja u kojem sve ima svoje mjesto, a ništa nije prepušteno slučaju.
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Đedović na romanesknu scenu dovodi svijet hajdučkih probisvjeta,
zapravo Sjenom kurjaka razgrađuje to legendarno, to što tka priču i potiče
pričanje o hajducima-junacima, hajdučkim harambašama i njihovom životu
na razapetoj žici. U romanu Sjena kurjaka pojavljuju se dvojica hajdučkih
harambaša, jedan iz davno minulih vremena i drugi iz vremena u kojem se
događa radnja romana, pojavljuje se jedan prošli harambaša za čije se ime
vezuje priča o kurjačkom zovu i kojemu je dato više prostora u romanu i
jedan iz rečenog vremena romana, za kojeg se vezuje zaplet i rasplet ro-
mana, barem u onom akciono-ljubavnom dijelu radnje, bez kojeg se ovakav
roman ne može ni zamisliti. Ali, ostavimo i to čitaočevoj radoznalosti.

Poslije uvodne sibirske scene, roman, zapravo počinje. Počinje iz sre-
dine stvari, dramtično i pustolovno scenom hajdučkog napada na vodenicu
i odvođenjem vodeničara i njegove lijepe kćeri. Kao i poslije sibirskog
događaja, logično je da čitalac očekuje priču u kojoj će se razvijati radnja
zasnovana na razlozima otmice te da se može, opet retrospektivno, ispričati
zanimljiva priča koja će se okončati raspletom otmice. Đedović opet izne-
nađuje čitaoca otklonom od očekivanog, ali, ujedno i budi zanimanje za
nastavak priče. Istovremeno je stvorena mogućnost složenih odnosa iz-
među ličnosti i potreba za pronicanjem u onaj tajnoviti dio njihove duše, u
kojem se krije ono što je Đedovića i motiviralo da se uhvati u koštac s
temom Sjene kurjaka. U nastavku se uporedo prate dvije torzične radnje, a
ipak cjelovite, ako se pažljivo prati njihov tok.

Zanimanju za radnju romana i njegov završetak budi i u krokiju dat
motiv hajdučkog blaga.

Đedović, golica radoznalost čitalaca načinjanjem očekivanih zbivanja,
stvari podrazumijevajućih za jedan roman o hajdučiji, potom napušta upot-
rijebljene varijacije i pažnju, svoju i čitalačku, usmjerava ka pitanju: kako
će se završiti radnja i kakav će biti konac sudbine ličnosti. Čitalac je po-
nukan da provjeri svoju sposobnost predviđanja ili svoju moć intuicije.

Roman Sjena kurjaka ima i sloj u kojem je oslikana atmosfera vre-
mena romana, dati su portreti običnih ljudi koji bi htjeli biti neobičnim, ka-
kav je primjerice žandarmski kapetan. U takvom slučaju pokazuje se Đe-
dovićeva sposobnost da u nekoliko rečenica profilira lik ili da svojom
deskriptivnom riječi, ili objašnjenjem o karakteru, pisac na to ima pravo jer
je onaj koji sve zna u sferi romana kojeg piše, da cjelovitu predstavu o
ličnosti.

U domenu vremenskog uokvirivanja priče jeste davanje Sjeni kurjaka
uvjetne historičnosti i autentičnosti uvođenjem lika mladog putnika zapisi-
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vača koji ima namjeru iz Zvornika stići u Gornju Tuzlu, za šta mu treba
vodič. To je uspjela Đedovićeva dosjetka da prateći lik za koji je prirodno
umjetnikovo, pa i čitaočevo, zanimanje dođe u središte zbivanja vezanih za
temu hajduka i hajdučije sa kojom se, mimo volje i bez mogućnosti da je
izbjegne susreće mladi putopisac, koji, inače, ni po čemu ne pripada miljeu
u kojem se našao i koji u priči nije aktivni sudionik, ali preko kojeg se
lome nevolje i na čijoj je strani neupitna čitaočeva naklonost. U završnici
romana, a to je i najefektnija završnica, poslije surovog raspleta drame u
kojoj će se shvatiti u kakvoj je vezi sve što se događalo s početkom
romana.

Roman Sjena kurjaka, shodno modernom poimanju romana, na kakav
sve češće nailazimo na stranicama svjetske literature, strukturiran je kao
kratka romaneskna forma u kojoj je upitno šta je zapravo: razvijena priča
ili kratki roman i koja značajan sloj ima u nerečenom, u onom što pravi
čitalac nalazi između redova, ili što je nadogradnja u njegovoj mašti i neiz-
bježnom razmišljanju o pročitanom nakon čitanja. Neupitno je da li je
Sjena kurjaka razvijena priča ili kratki roman. To je roman. Nakon čitanja
ima se dojam da je roman obimniji nego što jeste jer način strukturiranja
radnje, način stilizacije ličnosti i autorova nenametljiva prisutnost u djelu
nukaju čitaoca da razmišljanjem unese u tok zbivanja i zamisli nad sud-
binom junaka.

Čitanje Sjene kurjaka je u svakom slučaju lijep izlet u svijet, Đe-
dovićevim postupkom, u potrebnoj mjeri, osavremenjene  prošlosti u kojoj
je bilo toliko toga zanimljivog i začudnog a što je u našem vremenu svijet
gotovo nevjerovatnog, ma koliko to bilo realno u vremenu u kojem se
događalo.

Sjena kurjaka je roman koji sretno spaja tradicionalni način pričanja i
suvremeni način usredsređen na kratku, ali širokoznačnu, formu. Čita se sa
zanimanjem koje se pojačava od prve ka zadnjoj stranici i na zadnjoj strani
se ima dojam prebrzo proteklog vremena.
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Mahmut KALAČ

Rifo-Rika Hadžić, ROŽAJSKE DJEČIJE IGRE
Centar za kulturu Rožaje, 2004.

Ovo je, koliko sam informisan, prva knjiga na ovu temu o rožajskom
kraju.

U njoj je vraćajući se sjećanjem u svoje djetinjstvo, autor zapisao
preko 90 raznih dječijih igara iz njegovog djetinjstva.

Autor je proveo pravo istraživanje i uspio da zabilježi dječije igre koje
su se igrale od sredine 50-tih do sredine 60-tih godina XX vijeka, koje je i
on lično igrao u svom djetinjstvu. Obradio je rekvizite za ove igre, kao i
pravila po kojima su se igrale, sa željom da to ostane sačuvano za buduće
istraživače narodnog života ovog kraja, ili eventualno za nove igrače
kojima bi se neka od ovih igara mogla učiniti zanimljivom. U knjizi su
rožajske dječije igre klasifikovane u 5 grupa (kolektivne igre, šaljive igre,
kockarske igre, zimske igre i igre nadmetanja). Posebno je obradjeno prav-
ljenje rekvizita za igru, piskova, pucaljki i ostalih predmeta.

U opisu dječijih igara ovog kraja autor je koristio autentičnu termi-
nologiju, onu koja je korišćena u to vrijeme i zbog toga je priredio i rječ-
nik, koji objašnjava preko 140 nepoznatih i manje poznatih pojmova, što
ovu knjigu čini još vrednijom.

Poseban značaj ove knjige je što govori o dječijoj igri, a igra je kako i
sam autor navodi opsesija svakog djeteta na svijetu, pa i rožajske djece. On
naglašava da rožajska djeca nijesu imala dovoljno slobodnog vremena za
igru, jer gdje je sirotinja tamo je manje prostora za zabavu:

- čuvajući stoku, ona su se igrala;
- plasteći sijeno ili trijebeći livadu, ona su se igrala;
- čisteći snijeg iz avlije, ona su se igrala;
- berući borovnice za prodaju, ona su se igrala.
Dakle, igra je bila u svemu. Dalje, autor ističe da rožajske dječije igre

su uglavnom kolektivne. Vrlo je malo individualnih igara. Ove igre su slo-
jevite i sa puno pravila. Vezane su za uzrast od 7-15 godina, upravo za
doba intenzivnog psihofizičkog angažaovanja i naprezanja.
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Autor je dobro zapazio da se ove igre danas rijetko igraju. Njih su za-
mijenile neke nove igre sa fabričkim rekvizitima, a rožajskim dječijim igra-
ma glavni udarac zadale su kompjuterske igre. Ove nove igre su donijele i
određene opasnosti i negativne efekte. Novim igračima, individualcima,
nije potrebno društvo, ne preznojavaju se, ne borave dovoljno na čistom
vazduhu, ne upoznaju prirodu koja ih okružuje, ne upoznaju ljudsku dušu,
pa ni svoje psihofizičke mogućnosti. Autor konstatuje da je to cijena
kompjuterske civilizacije.

Dakle, u ovo vrijeme kompjuterske civilizacije suočeni smo sa prob-
lemom otuđenja ličnosti, otuđenja mladih i djece.

Čitajući ovu knjigu  pažljiv čitalac zapaža da su rožajska djeca kroz
ove igre formirala pozitivne ljudske osobine (druželjublje, kritičnost, pra-
vednost, upornost, istrajnost, hrabrost, snažnu volju i druge pozitivne ka-
rakterne osobine, zatim motivaciju za novim saznanjima, stavove i sistem
vrijednosti, zatim intelektualne potencijale, emocionalnu stabilnost). Dakle,
ove igre su uticale na razvoj zdrave, snažne i sposobne ličnosti.

Jedan broj ovih dječijih igara je prerastao u tvz. sportske igre koje se
igraju u našoj sredini, kao i u drugim sredinama širom svijeta, ali se po-
stavlja ozbiljno pitanje da li ih djeca, i uopšte mladi, dovoljno igraju.

Ako možemo zaključiti da je igra za dijete mnogo važna, da je sas-
tavni dio njegovog odrastanja i sazrijevanja, da je za dijete i sam život
velika i vrlo složena igra, onda se nameće obaveza odraslima, a posebno
roditeljima i prosvjetnim radnicima, da djeci omoguće dovoljno igre i to
prave igre, korisne igre za svestrano iskazivanje i pravilan psihofizički
razvoj.

Na kraju, toplo preporučujemo da knjigu Rožajske dječije igre Rifa-
Rike Hadžića pročitate i da se bliže upoznate sa njenim sadržajem.
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PRIČA U TURSKOJ KNJIŽEVNOSTI
„Turska priča“, izbor i prevod Ksenija Golubović-Brejk, Nolit,

Beograd 2004. godine

Prenaglašavanje književnog stvaralaštva u širem okruženju i dugo pri-
sutni antagonizam svemu što potiče sa Istoka doprinosi oskudnoj i neop-
ravdanoj predstavi naše čitalačke javnosti sa savremenim opusom turske
književnosti. Primjetni uspjesi romansijerstva Jašar Kemala, Orhana Pa-
muka i izvanrednog pisca iz njemačke gastarbajterske porodice Akifa Pi-
rinčija uslovljavaju i jačaju zainteresiranost svjetskih čitalačkih krugova za
sve oblasti savremene turske literarne kulture.

Pred nama je jedna nesvakidašnja i vrlo neophodna knjiga koja može
imati raznoliku namjenu i koja će pružiti cjelovitiju predstavu o jednom
vrlo značajnom i aktuelnom segmentu sveukupne turske književne umjet-
nosti, koja je nastajala kroz vrijeme vrlo burnih historijski okolnosti i trans-
formacija u turskom društvu.

Podstaknuta vrlo inspirativnim i zanimljivim sadržajem turske kratke
priče autor prijevoda ove zanimljive knjige nastoji da čitalačkoj publici
predstavi značajnije i kvalitetnije priče koje su nastale u okolnostima bo-
gate nacionalne i kulturne tradicije Turske. Sačinjeni izbor ove zanimljive
knjige potvrđuje visoki profesionalizam priređivača i prevodioca Ksenije
Golubović-Brejk, koji se reflektira na one detalje sveukupne balkanske
kulturne i životne prošlosti takozvanog običnog svijeta i svega ličnog, slič-
nog i zajedničkog što čovjek u svojoj svakodnevici preživljava. Eventualno
i parcijalno približavanje nečijoj različitosti, odvija se na način koji ne
ugrožava našu autentičnost i identičnost sa tim svijetom, priređivač ispolja-
va jednom prevashodno antologijskom selekcijom turske kratke priče-hi-
ćaje koja je u osnovi panoramska slika nastala u korelaciji sa svim društve-
nim tokovima razvoja turske društvene zajednice koja počiva na temeljima
bogate osmanske kulturne baštine, koja je u vrednosnom pogledu izvanred-
no plodna i raznovrsna. U tom pogledu, ova zanimljiva knjiga nam donosi
najmanje dva potpuno jasna saznanja koja se jednostavno ne mogu zaobići:
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- najprije, nesumnjivu činjenicu koja svjedoči decenijski rast i procvat
turskog proznog stvaralaštva i svih propratnih književnih vrsta i žanrova. O
tome rječito govori sačinjeni izbor radova osamnaest autora, koji bi mogao
biti i znatno prošireniji, ali se čini da je priređivač težio odmjerenosti i ne-
naručavanju ovako preciziranog redoslijeda.

- zatim, svaki pažljiviji čitalac i tumač poezije može, bez naročitih teš-
koća, da osjeti brojne stilske i prozne podudarnosti sa decenijskim raz-
vojem opšte-evropske i svjetske književnosti.

Riječ je o kratkoj proznoj formi koja se naslanja na vrlo bogatu folk-
lornu i narodnu tradiciji šireg višemilionskog turskog podneblja.

U uslovima sve izraženije klime estetske nadgradnje, odbacuju se na-
metnute norme i anahronizmi, tako da vrlo melodični i bogati turski jezik
nalazi adekvatnu primjenu i ekspresiju oplođenu uticajem snažnog evrop-
skog književnog talasa, koji će vrlo brzo omogućiti afirmaciju i indivi-
dualitet turskih pisaca i doprinijeti reaktiviranju jedne prebogate, davne i
slavne kulturne riznice i njenom uključivanju u modernu evropsku i svjet-
sku književno-kulturnu komunikaciju.

Ukratko, ovim je omogućen proces ubrzane estetske evolucije turskog
proznog stvaralaštava, doprinoseći da hićaja ili kratka priča doživi adek-
vatnu afirmaciju i recepciju među čitalaštvom.

Turska savremena priča ili hićaja nastaje u vrijeme uvođenja Tanzi-
mata (odnosno sveukupnih reformi u Otomanskoj Imperiji nastalih između
1836 – 1876 godine). U turskoj književnosti bezmalo u savremenom pog-
ledu i nije postojala priča kao oblik prozne forme, tako da je proza i poezija
preuzeta iz različitih izvora u uticaja popunjavala time načinjene praznine i
nedostatke u književnosti koja je za sobom povlačila plejadu svjetski knji-
ževnika koji su pisali na orijentalnim jezicima.

Začetnicima savremene turske priče u vrijeme Tanzima-ta smatrani su
Aziz Efendi, Ahmet Midhat Efendi i Emin Nihad.

Ipak njihova djela nisu svrstana u prozu koja je stvarana po zapadnom
književnom modelu, jer su tematski i stilski bila okrenuti prema Istoku.
Ipak, njih smatraju kao predstavnike takozvanog Prvog perioda savremene
priče u turskoj književnostii.

Kasnije se javljaju i predstavnici poznatog Drugog perioda savre-
mene priče u turskoj književnosti, koji su tvorili prema uzorima zapad-
njačke književnosti.

Prvi značajniji predstavnik ovog stadijuma ili pravca je bio Sami-paşa
Zade Sezai sa djelom Küçük Şeyler'i (Male Stvari) objavljenim 1892. go-
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dine. Ovaj se pravac razvio uz pomoć onih slojeva društva koji su dobro
poznavale zapadnu kulturu, među kojima su članovi literarnog kruga Ser-
vet - i Fünün  na najbolji način razvili i izrazili ovaj pravac.

Već na početku 20-og vijeka, sva književna aktivnost je bila podre-
đena domovinskom i nacionalnom razlogu, a sa time i hićaja ili kratka
priča, podređena, također istim razlozima naročito u stvaralaštvu Ömera
Seyfettina (1884–1920) sa tematikom koja je bila zasnovana na naraciji iz-
vedenoj na nivou jednostavnosti jezika koji je u svojim hićajama obra-
đivao, sačinjavajući priču koja je još uvijek omiljena među čitaocima sa te-
matikom koju je izvlačio iz svakodnevnog života običnih malih ljudi.

On je i bezmalo stvaralac tradicije turske moderne priče i romana ko-
jeg u turskoj književnosti postavlja u prvi plan odbacujući u to vrijeme vrlo
stereotipni prirodnjački pravac Servet-i Fünün( nastao između 1891 i 1901.
godine). Njegova djela krasi pisanje jednostavnim narodnim jezikom i uoč-
ljiva dinamičnost koja je snažno uticala na čitatelja, što će omogućiti da
pojedine priče u sebi nose duboke tragove iz života običnih ljudi i politički
i socijalni biljeg razdoblja u kome su napisane, za razliku od nekih koje su
napisane na temu narodnih običaja i vjerovanja. Međutim, nisu izostale ni
njegove kritike na račun praznovjerica i loših običaja u narodu, kao i tema
rodoljubive, nacionalističke i historijske sadržine.

Priča je svoj najveći uspon doživjela u periodu između dva svjetska
rata, u vrijeme dominantnog razvoja realističke umjetnosti, kada doživljava
tematsko proširenje i razmjer univerzalno sa najistaknutijim predstavnici-
ma kakvi su: Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Halide Edıp Adıvar i Yaşar
Nuri Güntekin. Yakup Kadri Karaosmanoğlu je na najbolji način opisao
Rat za oslobođeje Turske u svome djelu Milli Savaş Hikayeleri (Priče o
Oslobodilačkom ratu). Njegovo najznačajnije djelo je Kiralık Konak (Iz-
najmljeno prenoćište) u kome opisuje generacijski sukob u periodu tzv.
evropeizacije Turske. Umjetnost prema njegovom mišljenju, predstavlja
plod sudara historije i društva, a umjetnik onoga ko je ponikao u uslo-
vima društvenih previranja.

- Djela Halide Edip Adıvar sinteza su zapadnjačkog načina razmišl-
janja i istočnjačke mudrosti i saznanja. Plodovi te sinteze su romani Ha-
ndan, Seviyye Talip i Raik'in Annesi (Raikova mati). U docnijem periodu
stvaralaštva ona se tematski preusmjerila na Rat za oslobođenje. Primjeri
iz tog razdoblja su Ateşten Gömlek (Ognjena košulja) i Vurun Kahpeye
(Ubijte bludnicu).
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- Tarık Buğra je pisac koji je svome stvaralaštvu u prednji plan posta-
vlja korist od umjetnosti, a ne ljepotu koja će u njoj biti izražena. Nije opi-
sivao čovjeka kao jedinku već kao cjelinu društva.

- Zeyyat Selimoğlu pripada generaciji pisaca koji su istraživali nove
načine i pravce u savremenoj turskoj književnosti.

- Aziz Nesin, je u savremenoj turskoj književnosti sinonim za majstora
komedije i satire. Istovremeno je tradicionalista i inovator koji svojim
opusom vrši snažan uticaj na savremenu tursku književnost. Čuvena nje-
gova rečenica je: „pišem ono kroz šta živim“. Ta nam njegova izjava naj-
bolje govori o jako bliskom dodiru njegovih djela sa stvarnošću.

Na naše veliko zadovoljstvo u knjizi koju nam priređuje profesorka
Ksenija Golubović-Brejk upoznajemo i nekoliko žena-pisaca (Nezihe
Meriç, Firüzan Selçuk, Pınar Kür, Nazlı Eray, i Buket Uzuner), upoznaje-
mo i dio stvaralaštva izvanredne Ajše Kulin (Ayşe Kulin), spisateljice boš-
njačke provenijencije, čiji su roditelji sa ovih prostora, koja svojim pisa-
njem zadivljuje čitaoce, o čemu svjedoče tiraži od više stotina prodatih
knjiga nekoliko njenih romana, od kojih je za nas najznačajniji roman Sev-
dalinka (1999) koji je doživio više od 45 izdanja, i prijevod na bosanskom
jeziku.

Uspon turske ženske književnosti počinje šezdesetih godina dvadese-
tog vijeka u vrijeme kada se nakon proklamiranja Republike bilježi zna-
čajan uspon… Najveći problem turske žene je u tome što je kod njih pro-
cent pismenosti još uvijek jako nizak. Zbog malobrojnosti ženske čitalačke
publike, žene pisci su bile primorane da svoje pisanje prilagođavaju sup-
rotnom polu. U protivnom, reakcija je bila poznata:

- žena je što se tiče književnosti, neuspješna u svemu osim u svojim
ženskim osjećanjima. Još uvijek se postavlja pitanje da li uopće postoji tur-
ska ženska književnost.

Prvi uspješni ženski pisac na turskom jeziku je Halide Edip Adıvar,
koja je ujedno i prva koja se potpisivala vlastitim, ženskim imenom, što
žene koje su pisale na turskom jeziku prije nje nisu činile.

Preko djela Nezihe Meriç u tursku književnost ulazi i žena srednjeg i
nižeg staleža.

Firüzan Selçuk je spisateljica koja je pisala o posebnim društvenim
slojevima (prostitutkama, političkim aktivistima, usvojenoj djeci).

Nazlı Eray se u svojim djelima odlikuje maštom i fantaziranjem
Već 1960-tih godina dešava se uspon ženske književnosti u Turskoj

kada nova generacija, rođena nakon proglašenja Republike, konačno zau-
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zima svoje zasluženo mjesto. Nova žena-pisac izražava svoja osjećanja,
mišljenja i lična iskustva besprimjernom iskrenošću, istovremeno dok njen
rad reflektuje duži socijalni kontekst koji nudi kritički stav prema poli-
tičkim i ekonomskim problemima. Njihovo pisanje je donijelo adekvatnu
prepoznatljivost žene u društvu, nagrade i neprikosnovenu dominaciju u
turskoj književnosti.

Potpuno učešće žena u književnosti zahtijevalo je cjelovitiji proces
njihove emancipacije, koji je otpočeo još u vrijeme reformi koje je spro-
vodio Mustafa Kemal Paša Ataturk, još davne 1932. godine omogućava-
njem prava glasa u političkom životu mnogo ranije od brojnih evropskih
zemalja, pa čak i Švicarske. Preduslov su bili modernizacija, sekularizacija
i čvrsti stepen sigurnosti. Žene u turskoj književnosti ulaze u zapaženom
broju, u doba socijalnih i političkih strujanja, što je privuklo lične odnose i
često ostavljalo duboke tragove u životima ljudi – situacija koja sama po
sebi pobuđuje kreativnost. Ubrzani preobražaj Turske iz jedne dominantno
poljoprivredne u pretežno industrijalizovanu i urbaniziranu zajednicu –
naročito nakon 1950-tih u korijenima je ovog historijskog procesa.

Rukovodstvo nacionalističko-sekularističke Republike, 1923 godine
zadalo je duboki udarac institucijama multi-etničkog Osmanskog Carstva
(1288–1923). Osmanska privreda bila je patrijarhalna i autoritativna. Tra-
dicija je vjekovima dominirala u životima ljudi. Društveni život musli-
manskog življa bio je upravljan od strane Šerijata (Aparski: Šarijah, znači
islamsko pravo), koda koji je tražio potpuno odvajanje muškaraca od žena i
zatvorio žene u zasebni domen porodice. Naročito u vladajućim slojevima
ovo je bilo izraženo mnogoženstvom i konkubinstvom. Oni su podizali
hareme u kojima je status žena ovisio uglavnom o rađanju muških čeladi.
Žene su živjele isključivo iza zatvorenih prozora i pokrivale su se u
potpunosti kada bi izlazile van svojih domova. Njihova nošnja bila je
propisana od strane imperijalne naredbe sve do 1917. godine. Sve do
docnijeg dijela devetnaestog vijeka, žene nisu ubrajane u nacionalni cen-
zus. Pri svemu tom, isključak iz pozicija moći, podstaknut religijom, u
poražavajuće muškom društvu baziranom na vojnoj sili, nije sprječavao
žene bliske sultanima – njihove majke, žene, sestre i kćeri – od veliko-
uticajnih djelovanja iza kulisa. Veliki broj ovih žena su gradile džamije,
škole i druge dobrotvorne ustanove koje su nosile njihova imena. Čak se i
dogodio period u Osmanskoj historiji (od docnog 16. do sredine 17. vijeka)
koji su neki historičari nazvali Vladavinom Sultana, u kojem su žene vršile
glavni uticaj na vanjsku politiku države.
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Godina 1839. popločala je dalji put Tanzimatu, serijama reformi u ad-
minisrativnim, legalnim i političkim institucijama Osmanske Imperije. Je-
dan od ciljeva je bilo domaćinstvo jednakosti raznih etničkih grupacija.
Također se ciljalo na umanjivanje ingerencija Sultana. Tanzimat je zahtje-
vao modernizaciju po zapadnjačkom uzoru.

Ubrzo, ideje Prosvetiteljstva i Francuske Revolucije uticale su na
osmansku inteligenciju, koja je započela borbu protiv apsolutizma, korup-
cije i potištenosti. Vodeći pjesnici, pisci i novinari favorizirali su ideale
slobode i napretka. Veliki broj njih je bio zatvoren ili protjeran.

U ovom periodu postignut je veliki napredak iz aspekta ljudskih
prava, uglavnom prava žena. Počele su se otvarati srednje ženske škole i
ženske učiteljske škole, kojih do tada nije bilo. Povećan interes žena u
prosveti doveo je do povećanja psimenosti kod žena viših slojeva u velikim
gradovima. Neke od njih su učile strane jezike. Fatma Aliye Hanım (1864-
1924), autor i prevodilac, bila je pionir koja je pisanjem članaka u ženskim
magazinima postala prva žena koja je se javno suprotstavila mnogoženst-
vu. U jednom članku koji je objavljen 1896, istakla je da Kur'an ne pri-
morava na poligamiju.

Prvih dvadeset i dvije godine 20. vijeka u Turskoj su bezmalo pot-
puno bile ispunjene ratovima i prevratima koji su izazvali brojne gubitke u
ljudstvu i neizrecive ljudske patnje. U periodu balkanskih ratova i Prvoga
svjetskog rata, kada je muški dio stanovništva bio na frontu, žene su za prvi
put ušle u radnu snagu. U Ratu za neovisnost (1919–1922), žene su aktivno
učestvovale u oslobađanju naroda. Radikalne promjene su slijedile nakon
proklamacije Republike u godini 1923. Otomanska dinastija i Kalifat (reli-
giozno vođstvo svih muslimanskih naroda) doživjeli su takav krah da je
sav legitimni sistem bio modernizovan. Latinsko pismo zamijenilo je arap-
sko, sekularizam i zapadnjačka politika postali su oficijelni smjer. Revo-
lucija je donijela dramatične promjene kod statusa žena: poligamija je zab-
ranjena i bila je ozakonjena potuna jednakost polova, uljučujući sekularno
obrazovanje za oba pola na svim nivoima od osnovnog do visokog obra-
zovanja. Žene su dobile pravo glasa i pravo na jednako učešće u javnim
sektorima. 1934, osamnaest žena je dobilo mjesto u Narodnoj Skupštini.

1950-te su bile svjedoci daljeg toka transformacije – višepartijskog
sistema i demokratskih institucija, ubrzane industrijalizacije i urbanizacije,
jačanja i porasta edukacionog sistema itd. 1960-te i 1970-te su bile dekade
vojnih udarai obilježene političkim strujanjima koje su izazvale levičarske i
desničarske ideologije. Žene su zauzimale učešće ne samo u državnom
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obrazovnom elanu već i u turbulentnom političkom životu. Žene aka-
demici, autori, novinari, studenti su otvoreno govorili: veliki broj pjesnika i
pisaca, opisalo je socijalni nemir i nekolicina njih bili su uhićeni.

Do 1980. godine, 55 %  žena u Turskoj je postalo pismeno, ali one su
još uvijek zaostajale za muškarcima za 25 %.

Za našu i širu čitalačku publiku ovu knjigu kratke turske priče u rea-
lizaciji Ksenije Golubović-Brejk moći ćemo smatrati prvorazrednom sen-
zacijom i pravom književnom poslasticom koja ćitaocu pruža dokaz o
nesumnivom kvalitetu ove književne forme u turskoj književnosti i sposob-
nosti priređivača i prevodioca da nam temeljitije približi jednu nepoznatu i
značajnu stranu kulturne i književne baštine Turaka. Takođe ona već afir-
misanom priređivaču obezbjeđuje reputaciju vrsnog poznavaoca srpskog i
turskog jezika što se može jasno uočiti čitanjem ove zanimljive i poučne
knjige.
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Zvonko FEMIĆ

NOVOPAZARSKI ZBORNIK 27/2003.

Već dvadesetsedam godina u kontinuitetu Novopazarski zbornik je
stjecište i zborište kulturnih poslenika i entuzijasta i uopšte "ljudi vičnih
peru" riješenih da svojim javnim angažmanom doprinesu afirmaciji znanja
o Novom Pazaru i šire. Snažno i široko je ovaj časopis kvalitetom svoje
sadržine, davno izbrisao svoju "geografsku legitimaciju", tako da se danas
malo koji časopis sličan njemu, uslovno rečeno "provincijski" ili "lokalnog
karaktera", može pohvaliti takvim uspjehom. Uostalom, katalogizacija ove
publikacije data na posljednjoj stranici svjedoči da je ovaj časopis davno
izašao iz lokalne sredine i ušao u domaću i svjetsku bibliografiju.

Prevazilazeći svojim ambicijama dosta tešku ekonomsku situaciju,
redakcija ovog uzornog časopisa (dr Petar Vlahović, dr Marko Popović, dr
Aleksandar Kadijević, dr Sait Kačapor, Svetlana Čeković, urednik i Nadžib
Kočan), je objavljivanjem broja 27, na djelu pokazala da dosljedno slijedi
put idejnog tvorca, pokretača i dugogodišnjeg urednika ovog Zbornika, dr
Ejupa Mušovića, kao i da istovremeno nastoji da još više podigne njegov
nivo i kvalitet.

Novopazarski zbornik, dvadesetsedmi po redu, po broju priloga koje
donosi, a ukupno ih je 26, i po broju stranica – 385, jasno govori da ovo
glasilo permanentno širi horizonte saznanja u različitim stvaralačkim ob-
lastima. Kroz tri različite tematske cjeline saradnici Novopazarskog zbor-
nika su i ovoga puta pred čitaocima raširili bogatu lepezu svojih radova
nudeći ih kao "dah" za nova razmišljanja.

Prvu tematsku cjelinu, koja je po svom sadržaju vrlo heterogena,
otvara rad Veska Pajkovića koji se odnosi na "Starost terena u Novom
Pazaru i okolini"(str. 7-27). Slijede zatim dva tematski vezana priloga,
prvi Viktorije Sokolovske koji prikazuje "Dardance u predrimsko doba"
(str. 27-49) i drugi Aleksandra Kadijevića – "Beleške uz rimske nad-
grobne spomenike sa dardanskog prostora" (str. 49-59). U okviru ove te-
matske cjeline Dragica Premović-Aleksić se bavi "Arheološkim lokali-
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tetima u sjeničkom dijelu Starog Vlaha" (59-73), a Emina Zečević daje
"Prilog proučavanju zdela sa vodoravnom drškom" (73-107). "Novi pri-
lozi tumačenju živopisa Dragutinove grobne kapele u Đurđevim Stu-
povima u Rasu" (107-125), prilog je Tamare Ognjenović. O dva značajna
srednjovjekovna antipoda – Veneciji i Srbiji, piše dr Radivoj Radić sa
Vizantološkog instituta SANU u radu koji nosi naslov "Srbija u delu
venecijanskog istoričara Đan Đakoma Karolda" (125-133). Venecijanski
uglednik i istoričar Đan Đakomo Karoldo (1480-1538), je u periodu od
1520. do 1532. godine radio na istorijskom spisu Historia Veneta. U
odjeljku koji se odnosi na 1352. godinu on daje nekoliko interesantnih
bilješki koje se neposredno odnose na srpsku istoriju. Karoldo kaže da je
te godine stigao izaslanik cara Raške koji je Sinjoriji najprije prenio
srdačne pozdrave svoga imperatora. Tokom daljih razgovora, srpski
emisar je upoznao mletačke dostojanstvenke sa nekim momentima koji se
tiču odnosa Srbije i Vizantije. Jednostavnije kazano, to je vrijeme kada se
na vlasti u Srbiji nalazio car Dušan (1331-1355), dok se na vizantijskom
prestolu nalazio car Jovan VI Kantakuzin (1347-1354). U vrijeme o kome
govori venecijanski istoričar Karoldo, počeo je građanski rat u Vizantiji u
kome su Srbi i Bugari pristali uz mladog cara Jovana V Paleologa, a
protiv starog cara Jovana VI Kantakuzina koji se oslonio na pomoć
osmanskog sultana. Karoldo u svojoj istoriji donosi još nekoliko poda-
taka o srednjovjekovnoj Srbiji. Jedan od njih se odnosi na 1365. godinu i
Stefana Uroša (1355-1371), Dušanovog nasljednika. Navedeni podaci,
istoričara Karolda, prema ocjeni Radivoja Radića, unekoliko obogaćuju
dosadašnja znanja o Srbiji XIV vijeka i na osoben način se uklapaju u
podatke ostalih izvora koji govore o istom vremenu.

Dr Nikola Samardžić sa Filozofskog fakulteta iz Beograda, se u svom
radu "O prostornom identitetu predmodrnog Balkana" (133-141), pozaba-
vio pitanjem geneze prostornog identiteta Balkana. On naglašava da je
pojam Balkan u početku bio samo geografski i da je prodirao u evropsku
javnost tokom prve polovine XIX vijeka. Tada se pojam Balkan međutim,
preobrazio u jednu od najsnažnijih moralnih i političkih pogrdnih etiketa u
istoriji. Balkan je u tom smislu, bio neka vrsta "zone sumraka koju ne
osvjetljava ni bljesak Zapada ni egzotični sjaj Istoka" (133). Svoje tajne
Balkan ljubomorno čuva i danas, a odgovor na pitanje zašto je to tako,
možete pronaći u tekstu čiju smo sadržinu samo nagovijestili.

Pitanjem "arhitekture zvonika crkve Sv. Vasilija Ostroškog u Prije-
polju" (141-157), bavio se Aleksandar Kadijević, dajući u svom radu niz
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značajnih pojedinosti o ovom zdanju. Ono što dodatno osvježava ovaj rad
je bogatstvo foto priloga koje je autor uvrstio u svoj rad.

Nakon ovog rada slijedi nekoliko zanimljivih istorijskih tema o ko-
jima pišu: Dragi Maliković, Stanje u Staroj Raškoj i držanje velikih sila
1850-1878 (157-177); Safet Bandžović, Mare Janakova, Sokolski dom u
Užicu – istorija i arhitektura (213-223); Evgenija Blanuša, Đurđe Bošković
kao istraživač crkvenih spomenika Raške škole (223-241); Bogumil Hra-
bak, Novopazarske Džemijetlije (241-253); Jevto Vučković, Osnovne škole
u sjeničkom kraju u drugoj polovini XIX i u XX veku (273-297); Miodrag
Radović, KPJ i NOP u Novom Pazaru za vreme okupacije u Drugom svet-
skom ratu (297-323); i Mesrur Šačić, Izdavanje učeničkih novina u Osnov-
noj školi u Dugoj Poljani šk. 1959/60. godine (323-329). U okviru ove te-
matske cjeline treba pomenuti i radove Predraga Miloševića, Arhitektura
porodičnih kuća i vila u Sarajevu (1918-1941), str. 253-273; Gorana Ču-
kića, Narodni naziv «Boleščina» na području Novog Pazara, Sjenice i
Tutina (329-343), kao i Huseina Derdemeza, Iz rečnika narodnog govora
od Novog Pazara do Lima (343-355).

Problemu bosanskohercegovačkih muhadžira i njihovih kretanja zna-
čajnu pažnju posvetio je dr Safet Bandžović u svome radu "Migracioni po-
kreti bosanskohercegovačkih muhadžira preko Srbije krajem XIX i počet-
kom XX stoljeća" (177-213). Ovaj već prekaljeni poznavalac i istraživač
migracionih kratanja muslimansko-bošnjačkog stanovništva sa prostora
Balkana, precizno i činjenički utemeljeno, piše o uzrocima, pravcima i sud-
bini iseljenih bosanskohercegovačkih Bošnjaka koji su krajem XIX i po-
četkom XX vijeka pokušavali da nađu svoje mjesto pod suncem.

U drugoj tematskoj cjelini, Osvrti, mišljenja, kritike, data su četiri pri-
loga: Zdenka Živković, "Tajna i lepota fresaka" (str.n 355-359); Aleksan-
dar Kadijević, "Tri priloga istoriografiji novijeg balkanskog graditeljstva"
(str. 359-365); Olga Zirojević, "Mehmed Halifa Bošnjak, Ljetopis, 1650-
1665." (str. 365-369); Milica Ceranić, "Prilog proučavanju srpskog narod-
nog neimarstva" (str. 369-373).

Jedan od značajnijih savremenih orijentalista, dr Olga Zirojević, u
svom prikazu sažeto predočava "Ljetopis jednog dvorjanina" ("Tarih-i Gil-
mani"), djelo Mehmeda Halife Bošnjaka, istoričara, koji je službovao na
dvoru u vrijeme trojice osmanskih sultana: Murata IV, Ibrahima i Meh-
meda IV. Zaslugom Fehima Nametka ovo značajno djelo jednog boš-
njačkog istoričara prevedeno je sa turskog jezika i time postalo dostupno
čitalačkoj publici. U svom Ljetopisu, uz detaljne opise vojnih pohoda, po-
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buna janjičara, spahija i dželalija, Mehmed Halifa, prema navodima Olge
Zirojević, predočava i obilje zanimljivih podataka o svakodnevnom životu
carske prijestonice, provlačeći kroz djelo i uzroke društveno-ekonomske
krize koja je načinjala Osmansko carstvo.

Tematska cjelina Rezultati arheoloških istraživanja, donosi prilog
Dragice Premović-Aleksić, Ostaci hamama ispod zgrade muzeja "Ras" u
Novom Pazaru (373-377).

U odjeljku "In memoriam" predstavljene su biografije i životni putevi
Miroslava Profilovića Fićka, Mesrura Šačića i Rista Jovanovića, zaslužnih
kulturnih poslenika koji su svojim djelovanjem ostavili vidnog traga na
kulturni život Novog Pazara i okoline.

Likovna oprema časopisa je i ovoga puta na zavidnom nivou. Pre-
poznatljivo ruho naslovne strane, sa zlatnom pektoralom iz Novog Pazara
na tamnocrvenoj podlozi, uz naslov i broj časopisa, nudi značajan broj foto
i ilustrativnih, grafičkih, tabelarnih i kartografskih priloga što doprinosi
opštem kvalitetu časopisa.
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Dušica MINJOVIĆ

BESKONAČNOST PRIČE
(Novak Kilibarda, Iz priče u priču, CID, Podgorica, 2004)

 
 
Spisateljski zadatak koji sam sebi zadala, prikazivanje najnovijeg an-

tologijskog izbora pripovedaka Novaka Kilibarde Iz priče u priču1, za
mene je deo iz mnoštva koje sam do sada, kada je reč o prozi Novaka Kili-
barde, rešavala. Jedan od takvih bilo je i priređivanje kratkih i kraćih pri-
povedaka Kilibardinih godine 1999.2 Tada sam napisala sledeće: “Za Kili-
bardu pripovedača karakteristično je da piše pripovetke od onih koje se
kvantitativno mogu smestiti na dve stranice štampane knjige, čime se po-
nekad graniče sa crticom, do onih koje sežu i do stotinu strana, i tada nali-
kuju obimom nevelikom romanu.”3 Te 1999. godine tadašnji priređivač, a
sadašnji autor ovih redova, imao je za cilj da sa strukturalnog, fabularnog,
pripovednog i tematskog stanovišta ukaže na nukleus  iz koga se rađa Kili-
bardina pripovetka i priča njegovog pričaoca koja se često čini beskrajnom
i čarobnom ili, kako bi Vida Onjenović rekla, to je priča koja kao da ima
strah od svoga kraja. Pet godina kasnije u antologijskom izboru pored krat-
kih i kraćih, svetlost dana su ugledale i one duge Kilibardine pripovetke
koje u sebi sadrže sve strukturalne elemente kraćih i kratkih, ali neretko
nose i onu romanesknu notu.

No, ono što je za mene prva i prijatna neobičnost jeste činjenica da je
Novak Kilibarda, pisac, ujedno i priređivač izbora pripovedaka što je on i
obrazložio u predgovoru – “Riječ čitaocu”. U svom prepoznatljivom, hu-
mornom i šeretskom tonu pisac priča i piše o svojim spisateljskim poče-
cima u beogradskoj “Politici”, o porivima koji su ga ka pripovedačkoj
prozi nosili, o prijateljskim i profesionalnim odnosima sa profesorom Ra-
dosavom Boškovićem, o tome kako je Branko Miljković slušao Zorana
                                                

1 Novak Kilbarda, Iz priče u priču, CID, Podgorica, 2004.
2 Novak Kilibarda, Kratke  kraće pripovijetke, izbor, priredila Dušica Minjović,

Obod, Cetinje, 1999.
3 Ibid, str. 9-10.
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Gavrilovića, a on – Novak Kilibarda gledao Iva Andrića, Isidoru Sekulić,
Veljka Petrovića, Simu Pndurovića, Desanku Maksimović u studentskim
danima na Kolarčevom narodnom univerzitetu u Beogradu, o engleskom
magarcu sa kojim je pisac u pogledu putokaza u poslu našao zajednički
imenitelj – “Kao što je rečeni magarac izabrao najprirodniji pravac da siđe
s brda, tako i ja pišem prozu onako kako bih je pričao u društvu kojemu ne
moram polagati račune što baš tako pričam.”4

Čitaoci najnovije antologije Kilibardine proze imaće priliku da na
jednom mestu vide sažeta mišljenja u vidu citata književnih kritičara koji
su se do sada Kilibardinom prozom bavili – Dragoslava Mihailovića, Ni-
kole Miloševića, Dušana Kostića, Vide Ognjenović, Nova Vukovića,
Sava Penčića, Veroslava Rančića, Nikole Kovača, Dejana Ajdačića,
Vesne Kilibarde, Borislava Jovanovića, Jovana Deretića, Ratka Božo-
vića, Dušice Minjović, Radivoja Konstantinovića, Pavla Goranovića i
Sretena Perovića.

Izbor Iz priče u priču  čini 31 pripovetka iz do sada objavljenih jeda-
naest zbirki Novaka Kilibarde. Interesantno je da se one obimom smenjuju
– jedna kraća, a zatim sledi jedna duža pripovetka. Za ovakav ritam smen-
jivanja odlučio se sam Kilibarda, priređivač, sa obrazloženjem: “Uzimao
sam priče onako s reda pazeći samo na to da se smjenjuju obimom nejed-
nake pripovijetke. Poslije dužeg teksta neka se čitalac odmori čitajući
kraći, a onaj čitalac kome se ne dopadne kratka pripovijetka, koju sam sta-
vio na prvo mjesto u knjizi, neka se ne zamlaćuje s drugim kraćim i dužim
pripovijetkama.”5

Pripovetke u antologijskom izboru Iz priče u priču su različitog
obima – od manjeg, koji Kilibardinu priču približava crtici, preko nešto
šireg, gde se dobija tipična struktura pripovetke, do onih obimnih koje nose
i romaneskne elemente. Nevezano za obim koji poseduju za sve Kilibar-
dine pripovetke karakteristično je da čitaoca provode kroz životne lavirin-
te, pa se stoga one mogu tematski raslojiti na pet nivoa – sudbina, udes
čovekov, ljudi u vremenu, veliki svet i novo vreme, vrazi i čudesa.6

U pripovedačko-pričalačkoj liniji karakteristično je da Kilibarda ne
odstupa od osnovnih tački oslonca pripovedač, kazivač-pričalac: čitalac,
                                                

4 Novak Kilibarda, Iz priče u priču, CID, Podgorica, 2004, str. 9.
5 Ibid.
6 Ova tematska podela ustanovljena je u prvom antologijskom izboru proze No-

vaka  Kilibarde, s obzirom na teme koje Kilibardina proza obuhvata. Pogledati napo-
menu 1.
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slušalac koji je označen ličnom zamenicom u drugom licu jednine TI, što
ukazuje da je on bitan i da za rad priče i postoji.

Kilibarda pripoveda, a njegov pričalac priča u formi skaza za koju je
karakterističan usmeni govor, kako to Ejhenbaum primećuje. To je “pose-
bna pripovedna stilizacija u prozi, u kojoj pripovedač kao poseban pričalac,
kao pripadnik i predstavnik jedne društvene klase ili etničke grupe stilizuje
pričanje kao neposredan doživljaj pričaoca, pri čemu je jezik pričaoca
obično zasićen dijalektizmima.7 Na taj način se pripovedač i kazivač-pri-
čalac sjedinjuju čime stupaju u određeni odnos koji Bahtin u pojmovnom
smislu definiše kao dvoglasnu reč. Svoj odnos sa kazivačem-pričaocem
sam Kilibarda je opisao na sledeći način: “Ja sam se udružio sa narodnim
pričaocem ne da bih s njim drugovao, no da bih njime vladao. A najbolje
se vlada poanicima kad im znaš ama baš sve mane.”8 Kilibardin pričalac je
ujedno i njegov alter-ego, njegovo drugo JA, medij kroz koji iznosi svoje
stavove o životu i pogled na njega, i koji je uvek izražen onim JA u prvom
licu jednine. Stoga se Kilibardino prozno stvaralaštvo može vezati za sin-
tagmu pripovetka-priča čiji prvi deo pripada Kilibardi – pripovedaču, a
drugi njegovom kazivaču – pričaocu.

Jezik pripovedača Kilibarde i njegovog kazivača-pričaoca odlikuje
maternja melodija9, ili bahtinovska filologija uva. Filologiju uva Kilibarda
i njegov kazivač-pričalac postižu specifičnom upotrebom jezičkog arsenala
koji se temelji na narodnoj leksici Banjana, i to u njenim najdubljim slo-
jevima čijem je bogatstvu sam Kilibarda još više doprineo uvođenjem
mnoštva metafora i kovanica za koje možda starosedelac Banjana i nije
znao.

Kilibardine pripovetke i kazivanja njegovog kazivača-pričaoca u stra-
hu od svoga kraja pokazuju da priča dolazi iz čoveka i da je čoveku
upućena. I u antologijskom izboru Iz priče u priču još jednom nam Kili-
barda u svom već prepoznatljivom stilu sa svojim kazivačem-pričaocem
nudi različite poglede na svet – humorne, ironične, tragikomične, realis-
tične. Dragi čitaoci, na vama je da izaberete jedan od njih.

 
                                                

7 Skaz, V.N – D.Ž, Rečnik književnih termina, drugo izdanje, Nolit, Beograd,
1992, str. 783.

8 Novak Kilibarda, “Originalnost se ne da naučiti”, u: Ovdje, br. 311-312, no-
vembar-decembar 1994, Podgorica, str. 5.

9 Momčilo Nastasijević, “Za maternju melodiju”, Sabrana dela, knj. IV, prir.
Novica Petković, Gornji Milanovac, 19991, str. 38-45.
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Donatori

Donatori Almanaha
IME PREZIME MJESTO PRILOG
Hasan Rastoder  Švajcarska 200,00 CHF
Zeno (Meta) Rastoder Švajcarska 200,00 CHF
Fejzo (Meta) Rastoder Švajcarska 100,00 CHF
Avdul (Ahmet) Rastoder Švajcarska 100,00 CHF
Emin i Edita Skenderović Švajcarska 100,00 CHF
Ruždija Zverotić Švajcarska 100,00 CHF
Esad (Džafer) Murić Švajcarska 50,00 CHF
Rizvan Latić Švajcarska 100,00 €
Hajriz Brčvar   Bijelo Polje 50,00 €
Sabahudin Murić 50,00 €
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